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EG-Konformitatserklarung
entsprechend der Richtlinie: 2006/42/EG
EC Declaration of Conformity
according to Directive: 2006/42/EC
Déclaration de conformité de la CE
conformément a la directive: 2006/42/CE
[eknapauus 3a cboTBETCTBME CbIMacHo HopMuTe Ha EBponelickaTta obwHoCT
cbrnacHo Aupektusata Ha EO: 2006/42/EO
ES ProhlaSeni o shodé

podle smérnice ES: 2006/42/ES
EU-yhdenmukaisuusselvitys

vastaa direktiivid: 2006/42/EY

EK megfeleléségi nyilatkozat

A irdnyelvnek megfeleléen: 2006/42/EK
EG Izjava o uskladenosti

prema smjernicama: 2006/42/EU
Dichiarazione di conformita CE
secondo la direttiva: 2006/42/CE
EG-Verklaring van overeenstemming
volgens richtlijn: 2006/42/EG

Deklaracja zgodnosci WE

z dyrektywa: 2006/42/WE

Declaratie de conformitate UE

conform directivei: 2006/42/UE
EG-konformitetsforklaring
motsvarande EG-direktiv: 2006/42/EG
ES Prehlasenie o zhode

podla smernice ES: 2006/42/ES

Izjava o skladnosti ES

v skladu z direktivo: 2006/42/ES
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I3 Hiermit erklaren wir Il Conla presente dichiariamo
3 We herewith declare M Hiermede verklaren wij

Il Parlaprésente, nous I  Niniejszym my, firma

EI£ C HacToswoTO Hie G=  Prin prezenta, noi

[F= Zde atimto prohlaSujeme IEl Hérmed forklarar vi

EIX Yrityksemme EIG  Zde atimto prehlasujeme
K Az EE  Stemizjavliamo mi

[z Ovime mi

ATIKA GmbH & Co. KG, SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen, Germany
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in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt Brennholzspalter ASP 11 N
konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinien, sowie mit den Bestimmungen
folgender weiterer Richtlinien: 2004/108/EWG.

under our sole responsibility, that the product Log splitter ASP 11 N
is conform with the above mentioned EC directives as well as with the provisions of the guidelines
below: 2004/108/EC.

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit Fendeur de bois a brdler ASP 11 N
est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi qu'aux dispositions des directi-
ves suivantes: 2004/108/CE.

AEeKnapupame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Y€ NpOayKTbT

Ypepn 3a HauenBaHe Ha gbpBa 3a ropeHe ASP 11 N cboTBETCTBA Ha pasnopeadute Ha
ropenocoYeHnTEe AnpekTMBM Ha EO, KakTo 1 Ha M3UCKBaAHUSITA Ha APYrUTE, OTHACSLLMTE CE 3a HEro
anpektuem: 2004/108/EO

se v&i odpovédnosti, Ze vyrobek Stipaé palivového dieva ASP 11 N ,

na ktery se vztahuje toto prohlaseni, odpovida pfislusnym zékladnim bezpec¢nostnim a zdravotnim
podminkam smérnice 2006/42/ES, jakoZ i podminkam dalSich pfisluSnych smérnic: 2004/108/ES.

ilmoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etta tuote Polttopuun halkaisukone ASP 11 N

on yhdenmukainen ylamainittujen EY-direktiivien maéraysten kanssa seka seuraavien direktiivien
méaraysten kanssa: 2004/108/EY

a fenti Iranyelv eléirdsainak megfelelden kizardlagos felelésséggel kijelenti, hogy a

ASP 11 N tiizifa apritogép

megfelel a fenti Iranyelv, valamint a: 2004/108/EK

S punom odgovornoScu izjavljujemo da je ovaj proizvod

Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta ASP 11 N uskladen s odredbama gore navedenih EU
smjernica kao, kao i zahtjevima drugih doti¢nih smjernica: 2004/108/EU

sotto la nostra responsabilita che il prodotto Spaccalegna ASP 11 N

& conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE, nonché i requisiti delle altre
direttive pertinenti: 2004/108/CE

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product Brandhoutsplijter ASP 11 N

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook aan de bepalingen van de
volgende verdere richtlijnen beantwoordt: 2004/108/EG.

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialno$¢, ze nastepujacy produkt,

tuparka do drewna ASP 11 N jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspélnoty Europejskiej
oraz nastepujacych, innych dyrektyw: 2004/108/WE.

declaram pe proprie raspundere ca produsul Magina de despicat lemne de foc ASP 11 N

este conform cu prevederile directivelor numite mai sus cat si cerintelor altor reglementri aplicabile
in vigoare: 2004/108/UE

med ensamt ansvar att produkten Vedklyv ASP 11 N

&r konform med bestdmmelserna i ovanndmnda EG-direktiv, samt med bestdmmelserna i dessa
foljande direktiv: 2004/108/EG.

so vaetkou zodpovednostou, Ze vyrobok Stiepaéka palivového dreva ASP 11 N

na ktoru sa vztahuje toto prehlasenie zodpoveda prislusnym zakladnym bezpecnostnym

a zdravotnym podmienkam smernice 2006/42/ES, ako aj podmienkam dalSich prislusnych smernic:
2004/108/ES.
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2004/108/ES

Folgende harmonisierte Normen wurden an-
gewandt:

Following harmonized standards have been
applied:

Les normes harmonisées suivantes ont été
appliquées:

MpunoXeHn ca CrnegHUTE XapMOHW3MPaHU
cTaHgapTu:

Nésledujici normy byly pouZity:

Seuraavia harmonisoituja  normeja  on
kéytetty:

A kovetkezé harmonizalt szabvanyok keriiltek
alkalmazasra:

Primijenjene su sljedece harmonizirane
norme:

EN 609-1/A2:2009; EN ISO 14982:2009

H3HYA dEL

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
Keeping of technical documents at:
Conservation de la documentation technique:

TexHuyeckaTa OOKYMEeHTaLnA Ce CbXpaHABa B:

Uchovani technickych podklad:
Teknisten asiakirjojen sailytys:
A miiszaki iratok érzésének helye:

Pohrana tehni¢ke dokumentacije:
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z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek Cepilnik drv ASP 11 N
v skladu z dologili zgoraj navedene Direktive ES, kot tudi zahtevam drugih zadevnih pravilnikov:

Sono state applicate le seguenti norme
armonizzate:

De volgende geharmoniseerde normen
werden toegepast;

Zastosowane zostaly nastepujace normy
zharmonizowane:

Au fost aplicate urmatoarele norme
armonizate:

Foljande passande normer har anvants:
Nésledujdcie normy byly pouZité:

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani
standardi:

Conservazione dei documenti tecnici:
Bewaring van de technische documenten:
Przechowywanie dokumentacji
technicznej:

Depozitarea documentelor tehnice:
Tekniska underlag forvaras hos:

Archiv technické dokumentacie:
Shranjevanie tehni¢ne dokumentacije:

ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Bliro — Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

Ahlen, 01.03.2010
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Geratebeschreibung — Description of device — Description de lI'appareil
OnucaHue Ha ypeana — Popis pristroje — Laitteen kuvaus
A berendezés leirasa — Opis uredaja — Descrizione dell'apparecchio
Beschrijving van het toestel — Opis urzadzenia — Descrierea aparatului
Apparatbeskrivning — Popis pristroja — Opis naprave
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Ersatzteil-Nr.

BG

FIN

Spare part no.
Noriiy?;i(;ide Bezeichnung Description Désignation HaumeHoBaHue Popis Nimitys Megnevezés
PezepBHa yacT Ne.
¢islo nahr.dilu
Varaosanumero
Pétalkatrész szdm

1 Spaltmesser Splitting blade Lame de fendage Hox 3a uenexe Stipaci niz Halkaisutera Hasitokés

2 359386 Bedienarm-links Control arm-left Bras de commande-gauche O6cnyxBalLo pamo-nsBo Ovladaci rameno levé Kéyttokahva, vasen Kezel6kar - bal

3 359376 Tischplatte Table plate Dessus de table MnoT Ha macaTa Stolni deska Poytataso Asztallemez

4 359493 Motor Motor Moteur [euraten Motor Moottori Motor

5 Ein- / Ausschalter On/ Off-switch Interrupteur marche / arrét Konue 3a BkntoyBaHe / U3kntouBaHe Zapina¢ / vypinaé Paélle-/pois-kytkin Be- / kikapcsolé gomb

4 . . e Kanauka Ha MacneHus pesepsoap ¢ , . AL i ) iAo
Oltankverschluss mit . I Bouchon du réservoir d’huile Zéatka olejové nadrZe s Oljyséilién korkki Olajtartaly zarofedél

6 359379 Olmessstab Ol tank cap with dip stick avec jauge d'huile Egmﬂifg M3IEPBAHE Ha HUBOTO mérkou olleje (")Ign mittatikulla oIaj]szintrr):éré palcaval

7 359377 Tisch Table Table Maca Stal Poyta Asztal

8 359378 Rad Wheel Roue Koneno Kola Pyora Kerék

9 359373 Arretierungshebel Locking lever Levier de blocage ®ukeupaly, noct Aretovaci paka stolu Lukitusvipu Reteszelokar

10 359385 Bedienarm-rechts Control arm-right Bras de commande droit OBcnyxBalLo pamo-AsiCHO Ovladaci rameno pravé Kayttokahva, oikea Kezelékar - jobb

11 359384 Bedienungshebel Control handle Poignée de commande O6¢cnyxBaly noct Ovladaci paky Kéyttovipu Kezelékar

12 359381 Spannpratze links Clamping claw left Griffes de serrage 3atsralya nana nsisa Upinaci celisti Kiinnityskapala vasen Bal feszitékarom

13 359383 Haltebolzen Retaining pin Bouton d'immobilisation 3axgalaly 6ont Zéchytny svornik Pidiketappi Tart6 csapszeg

14 Handgriff Handle Poignée PbkoxsaTka DrZadlo Kadensija Foganty(

15 359365 Hubeinstellstange Stroke adjustment rod Tige de réglage de la course LllaHra 3a perynupaHe Ha xofa Ty¢ pro nastaveni zdvihu Iskun séétotanko Emelésheallité rud

16 359364 Feststellschraube Holding screw Vis de fixation Oukeupaly, 6ont Zajist'ovaci Sroub Kiristysruuvi Rogzitécsavar

17 359362 Spaltkreuz Splitting cross Croix de fendage KpbCT 3a LeneHe Stipaci kfiz Halkaisuristi Hasitokereszt

18 359057 Hydraulikventil Hydraulic valve Valve hydraulique XvppaBnuyeH knanaH Hydraulicky ventil Hydrauliikkaventtiili Hidraulikus szelep

19 400142 Hydraulikol (1 Liter) Hydraulic oil (1 litre) Huile hydraulique (1 litres) XugpasnuyHo macno (1 nuTbp) Hydraulicky olej (1 litr) Hydrauliikkadljy (1 litra) | Hidraulikaolaj (1 liter)

20 359491 Sicherheitsaufkleber 1 Safety label 1 Autocollant de sécurité 1 Neneka 3a 6esonacHoct 1 Bezpegnostni nalepka 1 Turvallisuustarra 1 1 b|ztor]s,ag|
ragasztocimke

21 359492 Sicherheitsaufkleber 2 Safety label 2 Autocollant de sécurité 2 Jlenexka 3a 6esonacHocT 2 Bezpegnostni nalepka 2 Turvallisuustarra 2 2. b|ztor)s.:;1g|
ragasztocimke

22 Kraftstoffhahn Fuel valve Robinet de carburant KpaH 3a ropneoto Kohout privodu paliva Polttoainehana Uzemanyagcsap

23 Sicherheitsaufkleber 3 Safety label 3 Autocollant de sécurité 3 Jlenerka 3a BesonacHocT 3 Bezpednostni ndlepka 3 Turvallisuustarra 3 3 b|ztor]s§1g|
ragasztdcimke

24 359382 Spannpratze rechts Clamping claw right Griffes de serrage 3ardralla nana gsicHa Upinaci Celisti Kiinnityskapala oikea Jobb feszitékarom

25 359334 Sterngriffschraube Star grip screw Vis & poignée étoile BonT cbe 3Be300BMAHA PbKOXBaTKa Zajist'ovaci Sroub Téhtikahvaruuvi Csillagfogantyls csavar

26 Sockel Base Socle Llokbn Sokl Sokkeli Oszloptalp

27 Austritts6ffnung exhaust outlet Ouverture d’échappe-ment OTBOp 3a M3nyckaHe Vyfukovy otvor Poistoaukko Kipufogdnyilas

28 Chokehebel choke lever choke Kritou Pécka sytice Choke-vipu Szivatokar

29 Luftfilterabdeckung Airr filter cover Capot filtre a air Kanak Ha Bb3gyLHNs (nnTsp Kryt vzduchového filtru limansuodattimen Légsziréboritas

kansi

30 Seilgriff Cranking rope handle Poignée de démarrage Bbxe ¢ pbkoxeaTka Madlo startovaciho lanka Narun kahva Az inditozsinor
fogantylja

31 Gashebel Throttle lever Accélérateur JlocT 3a rasta Regulator plynu Kaasuvipu Gazkar

32 Tankverschluss Tank cap Bouchon de réservoir Kanauka Ha pesepeoapa Zétka benzinové nadrze Polttoaineséilién korkki | Az Uzemanyagtartaly
fedele

33 Oleinfilllschraube Qil filling plug Bouchon du réservoir d’huile BonT 3a HanvBaHe Ha Macrno Zéatka plniciho hrdla oleje Oljyntayttoruuvi Olajfeltdlé csavar

34 Olablassschraube Oil drain plug Vis de vidange d'huile Bont 3a uanyckaHe Ha MacnoTo Vypustny Sroub oleje Oljynpoistoruuvi Olajleeresztd csavar

35 Ziindkerzenstecker Spark plug connector Capuchon de bougie LLlekep 3a 3ananuTenHaTa cBeLy Koncovka zapalovaci | Sytytystulpan kenka Gyuijtdgyertya-csatlakozd

svicky




Br. rezervnog dijela
n° dei pezzo di ricambio
Reserveonderdeelnummer

HR|

PL

ROJ

SK

Nr czesci Oznaka Denominazione Benaming Oznaczenie Denumire Beteckning Oznacenie Oznaka
zamiennej
Nr. piesei de schimb
Reservdelsnr.
_ Objednavacie &
St.nadomestnega dela
1 noZ za cijepanje Fenditoio Splijtmes N6z roztupujacy Cutit de despicat Klyvkniv Stiepaci noz Cepilni noz
2 359386 rucica za posluZivanje-lijevo Braccio di comando sx Bedieningsarm links Ramig obstugowe, lewe Brat de deservire - stinga Manoverarm-vanster Ovladacie rameno lavé Krmilna ro€ica - leva
3 359376 plo¢a stola Piano del banco Tafelplaat Plyta stotu Placa mesei Bordsplatta Stolova doska Mizna ploS¢a
4 359493 motor Motore Motor Silnik Motor Motor Motor Motor
5 prekida¢ za Interruttore On/Off In- / uit-schakelaar Wytacznik Comutator pornit/oprit Till- / Fran-brytare Zapinanie/Vypinanie Stikalo za vklop/izklop
uklju¢ivanjefiskljuéivanje
cep spremnlka za.ulje sa Tappo serbatoio olio con Olietanksluiting met Korek zblormkq oleju z . Cap_acul reze rvorului de ulei Oljetanklock med Uzaver olejovej nadrze Pokrov rezervoarja za olje z
6 359379 Sipkom za mjerenje razine . o pretem do pomiaru poziomu cu tija de masurare a ot ) ; - :
" asta di livello oliepeilstok ) ) ) ) oljematsticka s odmerkou oleja merilno palico za olje
ulja oleju nivelului de ulei
7 359377 stol Banco Tafel Stét Masa Bord Stiepaci n6z Miza
8 359378 kota¢ Ruota Wielen Koto Roaté Hjul Kolesé Kolo
9 359373 poluga za aretiranje Leva di arresto Vergrendelings-hendel DZzwignia blokujaca Parghie de blocare L&sspak Aretovacia paka Blokirni vzvod
10 359385 rucica za posluZivanje- Braccio di comando dx Bedienarm rechts Ramie obstugowe, prawe Brat de deservire - dreapta Manéverarm-hdger Ovladacie rameno pravé Krmilna rocica - desna
desno
11 359384 poluga za posluZivanje Leva di comando Bediengreep Uchwyt obstugowy Manetd de comanda Manéverspakarna Ovladacie Uchytky Krmilni vzvod
12 359381 stezna Sapa lijevo Staffa di serraggio sx Spanklauwen tapa zaciskowa Gheara de strdngere stanga | Spéannklor Napinacie listy Vpenjalna Celjust, leva
13 359383 pridrZni svornjak Perno di fermo Bevestigingshout Kotek mocujacy Bolt de oprire Lasbulten Z&chytné Capy ZadrZevalni ¢ep
14 drdka Maniglia Handgreep Uchwyt Maner Handtag Drziak Rocaj
15 359365 Sipka za namjestanje hoda Asta di regolazione della corsa Slaginstelstang quzelf dp nastawiania Bara de reglare a cursei Slggnlngstalllngs Tyé na nastavenie zdvihu Nastavni drog za hod
wielkosci skoku stang
16 359364 vijak za priévr3¢ivanje Vite di fermo Vergrendelbout Sruba mocujgca Surub de fixare Lasskruv Zaistovacia skrutka Nastavitveni vijak
17 359362 kriz za cijepanje Cuneo a croce Splijtkruis Krzyzak tuparki Cruce de despicat Klyvningskors Stiepaci kriz Cepilni kriz
18 359057 hidrauliéni ventil Valvola idraulica Hydraulische klep Zawdr hydrauliczny Ventil hidraulic Hydraulikventil Hydraulicky ventil Hidravliéni ventil
19 400142 hidrauliéno ulje (1 litar) Olio idraulico (1 litro) Hydraulische olie Olej hydrauliczny (1 1) Ulei hidraulic (1 litru) Hydraulolja (1 liter) Hydraulicky olej (1 liter) Hidravliéno olje (1 liter)
(1 liter)
20 359491 sigurnosna naljepnica 1 Etlsciréﬁtrfzigelswa con le indicazioni per | Veiligheidssticker 1 Naklejka bezpieczenstwa 1 Autcolant privind siguranta 1 Stikerhetsetikett 1 Bezpednostnd nélepka 1 Varnostna nalepka 1
21 359492 sigurnosna naljepnica 2 ll;tus:iréﬁtrfzigezswa con le indicazioni per | Veiligheidssticker 2 Naklejka bezpieczenstwa 2 Autcolant privind siguranta 2 Stikerhetsetikett 2 Bezpednostnd nélepka 2 Varnostna nalepka 2
22 slavina za gorivo Rubinetto del carburante Brandstofkraan Zawor paliwowy Robinet de combustibil Brénslekran Kohutik privodu paliva Pipa za gorivo
23 sigurnosna naljepnica 3 ll;tusziréﬁtrtszige;wa con le indicazioni per | Veiligheidssticker 3 Naklejka bezpieczenstwa 3 éutocolant privind siguranta Stikerhetsetikett 3 Bezpednostnd nélepka 3 Varnostna nalepka 3
24 359382 stezna Sapa desno Staffa di serraggio dx Spanklauwen tapa zaciskowa Gheara de strangere Spéannklor Napinacie listy Vpenjalna Eeljust, desna
dreapta
25 359334 zvjezdasti vijak Vite a stella Stergreepschroef Sruba mocujaca Surub cu maner in formé de | Lasskruv Zaistovacia skrutka Zvezdasti vijak
stea
26 postolje Basamento Sokkel Cokot Soclu Sockel Sokel Podnozje
27 izlazni otvor Apertura di scarico littaatopening Otwor wylotowy Orificiu de evacuare Utlopps6ppning vyfukovy otvor Izhodna odprtina
28 poluga za ok Tappo serbatoio carburante Chokehendel DZzwignia przepustnicy Maneta pentru soc Chokespak Pécka sytica Zagonska rocica
29 poklopac zraénog filtra Copertura del filtro aria Afdekking luchtfilter ostona filtra powietrza Capacul filtrului de aer Luftfilterlock Kryt vzduchového filtra Pokrov zragnega filtra
30 drzak za uze Impugnatura della fune Kabelgreep Uchwyt linki Ménerul cablului Linhandtag Madlo Startovacieho lanka Startna vrvica
31 poluga za gas Regolatore del gas Gasregelaar DZzwignia gazu Maneta de accelerare Gasspak Regulator plynu Rodica za plin
32 poklopac spremnika Tappo del serbatoio Tankdop Zamkniecie zbiornika Capacul rezervorului de | Tanklock Zétka benzinovej nadrze Pokrov rezervoarja
combustibil
33 vijak za punjenje ulja Tappo di riempimento dell'olio Olie-invulschroef Korek wiewowy Surubul de umplere cu ulei Oljepafylinadsskruv Zétka plniaceho hrdla oleja Vijak za polnjenje olja
34 vijak za ispustanje ulja Tappo di scarico dell'olio Olieaftapschroef Korek spustowy Surub de evacuare a | Oljeavtappningsskruv | Vypustna skrutka oleja Vijak za izpust olja
uleiului
35 utikac svjecice za paljenje Connettore della candela di accensione | Bougiestekker Kapturek $wiecy zaptonowej Fisa de bujie Téndstiftskontakt Koncovka zapalovacej sviecky | Vti¢ za vZigalno svecko
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2 Lieferumfang

1> Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kartons auf
» Vollstandigkeit
» evtl. Transportschéden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer bzw. Hersteller mit. Spétere Reklamationen werden nicht
anerkannt.

= 1 vormontierte Gerateeinheit = 2 Réader = 1 Bedienarm rechts = 1 Zubehorbeutel

= 1 Tischplatte » 1 Achse = 1 Bedienarm links = 1 Betriebsanleitung

12 Extend of delivery

5> After unpacking, check the contents of the box
» Thatitis complete
»  Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or the manufacturer immediately. Complaints made at a later date will
not be acknowledged.

= 1 ready mounted machine unit = 1 axle = 1 control arm, right = 1 operating manual

= 1 table plate = 1 bag of accessories | = 1 control arm, left = 2 wheels

A Fourniture

5> Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du carton quant a
» lintégralité des pieces
» la présence éventuelle de dommages dus au transport.

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations
ultérieures ne sont plus acceptées.

= 1 bloc d'assemblage prémonté = 1axe = 1 bras de commande droit = 1 notice d'utilisation

= 1 dessus de table = 1 sachet d'accessoires = 1 bras de commande gauche | = 2 roues

EI= O6em Ha gocTaBKaTa

" Cnepn pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXAHMETO Ha KaLLOHA 3a;
» MbiHOTA
»  eBeTyarlHv NoBpeay npyu TpaHemnopTa.

Peknamupaitte HesabaBHO npep npofasBava, [OCTaBYMKa UK npoussoauTens. MpeasBeHn No-KbCHO NpeTeHUUN HaMa aa Gbaat
npu3HaTh. Peknamaumy, HanpaBeHu No-KbCHO, He Ce MpK3HaBar.

= 1ypen = 2 Koneno ® 1 06cnyxeatuo pamo-gscio | = 1 TopBuyka ¢ bonTose

= 1 [noT Ha macaTa = 10c = 1 O6cryxBallyo pamo-naso = 1 PbkoBOACTBO 3a 06CnyxBaHe

& Obsah dodavky

5> Po rozbaleni dodavky z kartonu pfekontrolujte:
» Uplnost dodavky
» event. Skody zpusobené transportem

Jestlize zjistite zavady, sdélte tyto neprodlené svému prodejci nebo pfimo vyrobci. Pozd&jsi reklamace nebudou uznény.

= 1 pfedmontovana pfistrojova jednotka | = 2 kola = 1 ovladaci rameno pravé = sadek s prisluSenstvim

= 1 stolni deska = 1 naprava = 1 ovladaci rameno levé = 1 navod k pouZiti




ET Toimituksen osat

I3 Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,

»  onko sen siséltd tdydellinen
» tai mahdolliset kuljetusvauriot

Esitd valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle valittomésti. Jalkeenpéin esitettyj valituksia ei hyvéksyta.

= 1 Laiteyksikkd = 2 Pyoré = 1 Kéyttokahva, oikea | = 1 Ruuvipussi

= 1 Poytataso = 1 Akseli = 1 Kéyttokahva, vasen | = 1 Kéyttdohje

I Szallitasi terjedelem

=" Akicsomagolas utan kérjlk, ellendrizze a karton tartalmanak
» teliességét
» és esetleges szallitasi sérliléseit.

Kifogasait haladéktalanul kdzélje a kereskedével, szallitoval ill. a gyartéval. A késébbi reklaméaciokat nem all mddunkban elismerni.

= 1 eléreszerelt berendezés = 2 kerék = 1 kezel6kar - jobb = 1 csavartasak

= 1 asztal = 1 tengely = 1 kezelékar - bal = 1 kezelési (tmutatd

[ Obujam dostave

>  Nakon ispakiranja sadrZaj kartona pregledajte na
»  potpunost
» evtl .o8tecenja kroz transport

Reklamacije odmah prijavite trgovcu, distributeru ili proizvodacu. Kasnije reklamacije se ne priznaju

= 1 ureda = 2 kotal ® 1rugica za posluzivanje-desno | = 1 vreéica za vijke

= 1 Stol = 1 Osovina ® 1rutica za posluzivanje-iievo | w 1 uputa za uporabu

Il Volume di fornitura

05" Dopo il disimballaggio del cartone controllare
» che il suo contenuto sia completo
» l'eventuale presenza di danni causati dal trasporto

In caso di contestazioni informare subito il commerciante, il fornitore oppure il produttore. Le reclamazioni inoltrate successivamente
non vengono accettate.

« 1 Unita = 2 Ruota = 1 Braccio di comando dx | = 1 Confezione di viti

= 1 Piano del banco = 1 Asse = 1 Braccio di comando sx | = 1 Manuale

[ Levering

5> Controleer na het uitpakken de inhoud van de ver-pakking op:
» aanwezigheid van alle onderdelen
» eventuele transportschade

Meld mogelijke gebrekken direct aan uw leverancier. Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.

= 1 voorgemonteerde apparaatunit | = 2 wielen = 1 bedieningsarm rechts | = 1 zakje met toebehoren

= 1 tafelplaat = las = 1 bedieningsarm links = 1 gebruiksaanwijzing




m Zakres dostawy

5> Po rozpakowaniu kartonéw nalezy sprawdzi¢
» kompletno$¢ dostawy
» ew. szkody transportowe

Nalezy odwrotnie poinformowaé dystrybutora, dostawce badz producenta o zastrzezeniach. P6zniejsze reklamacje nie zostang
uwzglednione.

= 1 piyta stotu = 10§ = 1 ramie obstugowe, lewe | = 1 instrukcja obstugi

= 1 ramig obstugowe, prawe | = 1 worek z wyposazeniem | = 2 kofa = 1 wstepnie zmontowany modut urzgdzenia

& Volumul de livrare

5> Verificati dupa despachetare, daca continutul cartonului

» este complet
» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului

Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului, furnizorului respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in
considerare.

= 1 corpul aparatului = 2 roatd ® 1bratde deservire -dreapta | = 1 pungd cu suruburi

= 1 placa mesei = lax ® 1bratdedeservire-stanga | = 1 instructiune de folosire

H Leveransomfattning

I3 Kontrollera innehallet i kartongen dvs.
» om leveransen ar komplett
» om leveransen ev. har tagit skada

Informera din aterforsaljare, leverantoren resp. tillverkaren omgaende om nagon del fattas eller har tagit skada. Senare
reklamationer kan inte accepteras.

= 1 formonterad klyvenhet = 1 axel = 1 mandverarm hoger = 1 bruksanvisning

= 1 hordsplatta = 1 tillbehdrspase = 1 mangverarm vanster = 2 hjul

&= Obsah dodavky

I3” Po rozbaleni dodavky z kartonu skontroluijte:
» Uplnost dodavky
» pripadne Skody spdsobené transportom

Ak zistite nedostatky, oznamte ich ihned svojmu predajcovi alebo priamo vyrobcovi. NeskorSie reklamacie nebud( uznané.

= 1 predmontovana pristrojova jednotka | = 1 néprava = 1 ovladacie rameno pravé | = 1 navod na obsluhu

= 1 stolova doska = 1 vrecko s prisluSenstvom | = 1 ovladacie rameno lavé = 2 kola

B Obseg dostave

I Po jemanju iz embalaZe preverite ali je vsebina Skatle
» popolna
» Morebitne transportne poSkodbe

O pritoZbah takoj obvestite prodajalca, dobavitelja 0z. proizvajalca. PoznejSih reklamacij ne moremo priznati.

= 1 Enota naprave = 2 Kolo = 1 Krmilna rogica - desna | = 1 Vre¢ka z vijaki

= 1 Mizna ploS¢a » 10s = 1 Krmilna rocica - leva = 1 Navodilo za uporabo
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Zusammenbau - Assembly - Montage - MoHTax - Montaz - Asennus
Alvaz szerelése - Montaza podvozja - Montaggio del telaio di appoggio
Montering - Montage - Montaz - Montarea - Montering - Montaz - Montaza

y

IEX Tip: Fetten Sie vorher die Blechlaschen oben und unten ein!
T2 Tip: grease the metal plates at top and bottom first!

A Astuce: Graissez les pattes en tole au préalable sur le dessus et le
dessous!

EIE Cuaert: Mpean ToBa CMaxeTe namapuHeHuTe NiaHky 0Trope v oTaomy!
[¥= Tip: Namazte nejprve styéné plochy mezi dily nahote a dole!

I Vinkki: Rasvaa sita ennen peltilappien ala- ja yldosa!

1 Tipp: Feliil és alul kenje meg a fém hevederlemezeket!

EIE Savjet: Prije toga podmastite limene spojnice gore i dolje!

I Suggerimento: lubrificare prima le linguette in lamiera sia sopra che sotto!
Tip: Vet eerst de plaatlippen boven en onder in!

[I® Wskazowka: Wczesniej przesmaruj blaszane naktadki u gory i od dotu!
@& Sfat: Gresati inainte eclisele din tabla sus si jos!

I Tips: Fetta in bindningsplatarna i férvag, bade upptill och nedtill!
BT Tip: Najprv namazte plechové spojky hore aj dole!

B Namig: Najprej spodaj in zgoraj namastite plocevinaste spone!

I Bedienarme montieren
Bedienarme einsetzen und das Rohr
Aussparung der Querverbindung einflihren.

in die

T2 Mount control arms
Insert control arms and insert pipe in recess of cross
connection.

A Montage des bras de commande
Mettre les bras de commande en place et introduire le
tube dans la réservation de la jonction transversale.

EI= MoHTupaHe Ha 0GCnyXBawuTe pameHa
MoctaBeTe obOCnykBaWwuTe pameHa W BkapaunTe
TpbbaTa B 0TBOpa Ha HaNpeyHaTa Bpbaka.

&= Montaz ovladacich ramen
Nasadte ovladaci ramena a zasufte trubku do drazky
pFicné spojky.

G Kayttokahvojen asennus
Aseta kayttokahvat ja tydnna putki poikkituen loveen.

I Kezelékarok felszerelése
Helyezze fel a kezel6karokat és vezesse be a cstvet a
keresztkapcsolas Uresen hagyott részébe.

CIZ Montiranje ruéica za posluZivanje
Umetnite ru€ice za posluZivanje i cijev u Supljinu
popre¢nog spoja.

Il Montaggio dei bracci di comando
Inserire i bracci di comando e introdurre il tubo
nell'alloggiamento del collegamento trasversale.

Bedieningsarmen monteren
Bedieningsarmen aanbrengen en de buis in de
uitsparing van de dwarsverbinding leiden.

[I® Montaz ramion obstugowych
Osadzi¢ ramiona obstugowe i wsuna¢ rure w wybranie
tacznika poprzecznego.

X< Montarea bratelor de operare
Montati bratele de operare si introduceti teava in
orificiul imbinarii transversale.

Il Montera mandverarmarna
Satt i mandverarmarna och for in
tvarforbindningens ursparning.

roret i

EIZ Montaz ovladacich ramien

Nasadte ovladacie ramend a zasurite trubicu do drazky
prieCne;.

B MontaZza krmilnih roéic

Vstavite krmilne rogice in potisnite cev v odprtino v
preCni povezavi.
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X Den Haltebolzen durchstecken.

X2 Push the holding bolt through.

A Faire traverser le boulon d'immobilisation.
EIE Bkapaitte 3axBaLiatius Gonr.

[F= Prostréte zachytné cepy.

X Tyonna pidiketappi lapi.
1 Dugja at a tart6 csapszeget .

B2 Proturite pridrzni svornjak.

W Inserire il perno di fermo .

De bevestigingsbout doorsteken.
[I® Przetknij kotek mocujacy.

EE Introduceti boltul de oprire.

IE Stick igenom lasbulten.

B Prepchajte zachytné capy.

E® Vtaknite skozi zadrZevalni Cep.

21 Haltebolzen auf der Unterseite sichern.
E2 Lock the holding bolt at the bottom.

A Sécuriser le bouton d'immobilisation sur sa face
inférieure.
EIE Ocurypete 3axpalialms 6ONT OT JONHATa CTpaHa.

[F= Zachytny Cep zajistéte na spodni strané.

G Varmista pidiketappi alapuolella.

Il Rogzitse a tartd csapszeget az alsé oldalon.
CI2 Osiguraite pridrzni svornjak na donjoj strani.
MW Serrare il perno di fermo sul lato inferiore.
Bevestigingshout aan de onderzijde borgen.
W Zabezpieczy¢ kotek mocujacy na dolnej stronie.
@ Asigurati boltul de oprire pe partea de jos.

IEX Sékra lasbulten pa undersidan.

EIS ZAchytny Cap zaistite na spodnej strane.

E®= ZadrZevalni Gep na spodniji strani zavaruijte.
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I Réder montieren
2 Mount wheels

A Montage des roues

EI= MoHTupaHe Ha konenara
F= Montaz kol

X Pyorien asennus

ICT A kerekek felszerelése
EIE Montiranje kota¢a
Il Montaggio delle ruote
CT® \Wielen monteren

[I® Montera hjulen

E  Montarea rotilor

IEX Hjul montering

BT Montaz kot

B® MontaZa koles

- In der Einbauposition ist ein Verriegelungsbolzen
vorhanden.

- Setzen Sie die Tischplatte in die entsprechenden
Haltewinkel ein.

- Achten Sie darauf, dass der Verriegelungsholzen
eingerastet ist.

GBS

- Locking bolt is available in the installation position.
- Fit the table into the appropriate mounting angles.
- Pay attention that the locking bolt is engaged.

- De crochet de verrouillage se trouvent & chaque position de
montage.

- Intégrez la table dans l'angle de retenue correspondant.
- Veillez a ce que la manette de verrouillage soit encliquetée.

BG
- B MOHTaXHO nonoxeHue nma 3aKno4sall onr.

- MMocTaBete nnoTa Ha mMacaTa B CbOTBETHUTE 3axeallaiin
BUHKENN.

- BHumaBaiiTe 3aknouBawymsT 06onT a e ukcupaH.
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cZ

- ZajiStovaci ¢ep je umistén v montazni poloze.

- Stolni desku vloZte do pfisluSnych pfidrznych dhelnikd.
- Dbejte, aby zajiStovaci ¢ep zcela zapadl.

FIN

- Asennusasennossa on olemassa lukitustappi.
- Aseta poytalevy vastaviin kulmapidikkeisiin.
- Varmista, etté lukitustappi on lukkiutunut.

- A beszerelési pozicidban zarocsapszeg talalhato.
- Az asztallemezt helyezze a megfeleld tartdvasakba.
- Ugyelien arra, hogy a zarocsapszeg a helyére kattanjon.

HR!
- U poziciji za ugradnju prisutan je svornjak za blokiranje.
- Umetnite plo¢u stola u odgovaraju¢i kutni drzag.

- Pazite na to da je svornjak za blokiranje uglavljen.

- Nella posizione di montaggio € presente un perno di bloccaggio.
- Inserire il piano del banco nelle relative squadre di supporto.
- |l perno di bloccaggio deve scattare in posizione.

- In elke inbouwpositie zijn er vergrendelingshaken aanwezig.
- Plaats de tafel in het overeenkomstige houderelement.
- Let erop dat de vergrendelingsbout vastgeklikt is.

(PL]

- Dla kazdej z tych pozycii istniejq bolce zabezpieczajace.

- Osadz stot w odpowiednich katownikach mocujacych.

- Prosze sprawdzi¢ czy st6t jest dobrze bolcem zaryglowany

ROS

- In pozitia de montare st la dispozitie un bolt de blocare.

- Montati placa mesei in cornierele de sustinere corespunzatoare.
- Atentie ca boltul de blocare s se fi blocat.

- For varje lage finns lashakar.
- Sétt i bordet i 6nskad hallvinkel.
- Se till att [asningsbulten &r inhakad.

SK

- V kazdé montazni poloze jsou zajistovaci ¢apy.

- Stll vloZte do pfislusnych pridrznych dhelnika.

- Dbajte na to,aby uzamykatelné Capy riadne zapadali.

=

- V tem konstrukcijskem poloZaju je prisoten zaporni &ep.
- Vstavite mizno plos¢o v ustrezne nosilce.

- Pazite, da se je zaporni Cep zaskodil.
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Sie dilrfen die Maschine nicht in Betrieb neh-
men, bevor Sie diese Betriebsanleitung gele-
sen, alle angegebenen Hinweise beachtet und

_ Beim Arbeiten Gehdrschutz tragen, um das Gehor
| zu schitzen.

das Gerét wie beschrieben montiert haben.

Anleitung flr kiinftige Verwendungen aufbewahren.

B\ Beim Arbeiten Schutzvisier tragen, um die Augen

vor Spanen und Splittern zu schiitzen.

Beim Arbeiten Schutzhandschuhe tragen, um die
Inhalt Hénde vor Spanen und Splittern zu schitzen.
Konformitatserklérung 1 Beim Arbeiten Sicherheitsschuhe tragen, um den
Gerétebeschreibung | Ersatzteile 3 Ful? vor fallenden Stdmmen zu schitzen.
Lieferumfang 6
Zusammenbau 9 Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Un-
Symbole 13 ordnung kann Unfélle zur Folge haben.
Bestimmungsgemalie Verwendung 14
Restrisiken 14 Ol ist feuergefahrlich und kann explodieren. Rau-
Sicheres Arbeiten 14 chen und offenes Feuer verboten.
Transporthinweise 15
Aufstellen . 16 Entsorgen Sie das Altdl ordnungsgemaR (Altol-
Vor der ersten Inbetriebnahme 16 sammelstelle vor Ort). Es ist verboten das Altdl in
Tanken 16 den Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermi-
Inbetriebnahme 17 schen.
Arbeiten mit dem Brennholzspalter 17 Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitseinrich-
Wartung und Pflege 20 tungen zu entfernen oder zu verandern.
Wartungsplan 23
k/laz)gg?irghng Storungen gg Richten Sie immer lhre volle Aufmerksamkeit auf
Technische Daen 2 { i : die Bewegung des Spaltmessers.
Garantie 24 4
mbol ra — . o
Sy bole Gerat Entfernen Sie verklemmte Stdmme nicht mit lhren
. . . . A Handen.
Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten. W
Achtung!

A\

Vor Reparatur-, Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten Motor abstellen und Zind-

kerzenstecker ziehen.

Tiren und Fenster gedffnet sind.
Warnung vor heif3en Oberflachen.

Verbrennungsgefahr.
Beriihren Sie keine heiflen Motorteile.
Diese bleiben auch nach Abschalten der

Maschine flr kurze Zeit heil3.

Maschine stehen. Unbeteiligte Personen

S . 8| Nur der Bediener darf im Arbeitskreis der
o
ﬂ [1 sowie Haus- und Nutztiere aus dem Gefah-

renbereich (Mindestabstand 5 m) fernhalten.

1 ¢ | RUN Im— CHOKE| & |

Halten Sie das Werkstiick wéh-
rend des Spaltens mit den
Spannpratzen fest.

Schnitt- und Quetschgefahr; niemals ge- ,
& | fahrliche Bereiche berthren, wenn sich das Benzinhahn geschlossen OFF
Spaltmesser bewegt. Benzinhahn gedffnet ON
— Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung. Geschwindigkeitsstufe MIN.
@ | Den Motor nicht in geschlossenen Raumen -
IQ starten oder laufen lassen, selbst wenn die - —9 Geschwindigkeitsstufe ~ MAX.

Betriebsposition | IRUN
Anlassposition CHOKE|w|

[T
e
o

) Motor ausgeschaltet OFF
Motor eingeschaltet ON

=
(=]
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Symbole Betriebsanleitung

Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verlet-
zungen zur Folge haben oder zu Sachbeschadi-
gung flhren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu St6-
rungen flihren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen Ihnen,
alle Funktionen optimal zu nutzen.
Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird

lhnen genau erklért, was Sie tun miissen.
entsprechende Bild-Nr. zum Text

A Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation.

Rk

»

«]

Bestimmungsgemalle Verwendung

= |Ignorierte oder {bersehene Sicherheitsvorkehrungen
kénnen zu Verletzungen beim Bediener oder zu Bescha-
digungen von Eigentum fiihren.

= Durch Unachtsamkeit, Nichteinhaltung der Sicherheitsbe-
stimmungen und unsachgemafer Verwendung kann es zu
Verletzungen an der Hand oder an den Fingern durch das
bewegte Spaltmesser kommen.

= Elektrischer Schlag beim Berilhren des Ziindkerzenste-
ckers bei laufendem Motor.

= Verbrennungsgefahr bei Bertihrung heilRer Bauteile.

= Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung bei Verwendung
des Gerates in geschlossenen oder schlecht belfteten
Raumen.

= Beeintrachtigung des Gehors bei langer andauernden
Arbeiten ohne Gehdrschutz.

Des weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrungen
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Der Brennholzspalter ist nur zum Spalten von Holz ein-

setzbar.

Nur gerade abgeschnittenes Holz ist fiur den Brennholz-

spalter geeignet.

Fremdkorper (N&gel, Draht, Beton etc.) sind aus dem zu

spaltenden Holz unbedingt zu entfernen.

= Zur bestimmungsgemalen Verwendung gehort auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen
und die Befolgung der in der Anleitung enthaltenen Si-
cherheitshinweise.

= Jeder weiter dartiber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgema&B. Fir hieraus resultierende
Schéden jeder Art haftet der Hersteller nicht; Das Risiko
tragt allein der Benutzer.

= Eigenméchtige Veranderungen an dem Brennholzspalter
schlieBen eine Haftung des Herstellers fiir daraus entste-
hende Schéden jeder Art aus.

= Das Gerét darf nur von Personen geriistet, genutzt und

gewartet werden, die damit vertraut und Gber die Gefahren

unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten dirfen nur

durch uns bzw. durch von uns benannte Kundendienst-

stellen durchgefiihrt werden.

Sicheres Arbeiten

Restrisiken

A Auch bei bestimmungsgemaRer Verwendung konnen
trotz Einhaltung aller einschlédgigen Sicherheitsbestimmungen
aufgrund der durch den Verwendungszweck bestimmten
Konstruktion noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheits-
hinweise" und die ,Bestimmungsgemalie Verwendung®, sowie
die Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Ricksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Per-
sonenverletzungen und Beschédigungen.

A Lesen und beachten Sie vor Inbetriebnahme dieses
Erzeugnisses die folgenden Hinweise und die im jeweili-
gen Land gultigen Sicherheitsbestimmungen, um sich
selbst und andere vor méglichen Verletzungen zu schiit-
zen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit der Maschine arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

= Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das
Gerdt nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerates
kann zu ernsthaften Verletzungen flihren.

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Betriebsanlei-
tung mit der Maschine vertraut.

= Benutzen Sie die Maschine nicht fir Zwecke, fiir die sie
nicht bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgeméie Verwen-
dung* und ,Arbeiten mit dem Brennholzspalter).

= Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht.

= Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich im Bereich
der Bedienungsgriffe befindet.

= Niemals auf der Maschine stehen.

= Tragen Sie beim Arbeiten
— Schutzvisier
— Arbeitshandschuhe
— Gehorschutz
— Sicherheitsschuhe mit Stahlkappe

= Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:
— keine weite Kleidung oder Schmuck (sie kénnen von

beweglichen Teilen erfasst werden)

= Der Bedienende ist im Arbeitsbereich der Maschine ge-

genlber Dritten verantwortlich.
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= Kinder und Jugendliche unter 18 Jahren diirfen die
Maschine nicht bedienen.

= Kinder von der Maschine fernhalten.

= Setzen Sie die Maschine niemals ein, wahrend unbeteilig-
te Personen in der Nahe sind.

= Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt.

= Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung
kann Unfélle zur Folge haben.

= Uberlasten Sie die Maschine nicht! Sie arbeiten besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

= Betreiben Sie die Maschine nur mit kompletten und korrekt
angebrachten Schutzeinrichtungen und éndern Sie an
der Maschine nichts, was die Sicherheit beeintréchtigen
konnte.

= Die Maschine bzw. Teile der Maschine nicht verandern.

= Die Maschine nicht mit Wasser abspritzen.

= Maschine nicht im Regen stehen lassen oder bei Regen
arbeiten.

= Nur an einem trockenen Ort auBerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren.

= Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Ziind-
kerzenstecker bei:

! —
- Reparaturarbeiten ' :]E:j
- Wartungs- und Reinigungsarbeiten .

- Beseitigung von Stérungen ~
- Transport und Lagerung
- Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)

= Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadi-
gungen:

- Vor weiterem Gebrauch des Gerétes miissen Schutz-
vorrichtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgemane Funktion untersucht werden.

— Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile be-
schédigt sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert
sein und alle Bedingungen erfillen, um einwandfreien
Betrieb sicherzustellen.

- Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt re-
pariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts an-
deres in der Betriebsanleitung angegeben ist.

- Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber
sind zu ersetzen.

A Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben
durch den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienst-
stellen zu erfolgen.

A Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile und anderen Zubehors kénnen Un-
falle fiir den Benutzer entstehen. Fir hieraus resultie-
rende Schaden haftet der Hersteller nicht.

Sicherer Umgang mit Kraftstoffen

& Kraftstoffe und Kraftstoffdampfe sind feuergefahr-
lich und kénnen beim einatmen und auf der Haut
schwere Schéden verursachen. Beim Umgang mit
Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und fiir eine

gute BelUftung zu sorgen.

= Schalten Sie vor dem Betanken des Gerates den Motor
aus und lassen Sie das Gerét abkiihlen.

= Beim Tanken nicht rauchen und offenes Feuer vermeiden.

= Tragen Sie beim Tanken Handschuhe.

= Tanken Sie nicht in geschlossenen Raumen (Explosions-
gefahr).

= Achten Sie darauf, Kraftstoff oder Ol nicht zu verschiitten.
Séubern Sie den Gert sofort, wenn Sie Kraftstoff oder Ol
verschiittet haben. Wechseln Sie Ihre Kleidung sofort,
wenn Sie Kraftstoff oder Ol dariiber verschiittet haben.

= Achten Sie darauf, dass kein Kraftstoff ins Erdreich ge-
langt.

= VerschlieRBen Sie den Tankverschluss nach dem Betanken
wieder sorgfaltig und achten Sie darauf, dass er sich wah-
rend des Betriebes nicht [st.

= Achten Sie darauf, dass Tankdeckel und Benzinleitungen
dicht sind. Bei Undichtigkeiten dirfen Sie das Gerat nicht
in Betrieb nehmen.

= Transportieren und lagern Sie Kraftstoffe nur in daftir
zugelassenen und gekennzeichneten Behaltern.

= Halten Sie Kinder von Kraftstoffen fern.

= Transportieren und lagern Sie Kraftstoffe nicht in der N&he
von brennbaren oder leicht entzlindlichen Stoffen sowie
Funken oder offenem Feuer.

= Entfernen Sie sich zum Starten des Gerates mindestens
drei Meter vom Tankplatz.

Transporthinweise

A Vor jedem Standortwechsel und Transport das Spalt-
messer ganz nach unten fahren.

Zum Transportieren
fassen Sie mit einer
Hand an den Bigel
und kippen den
Holzspalter leicht zu
sich hin. In dieser
Stellung kann der
Spalter ~ mihelos
transportiert  wer-
den.

Transportband

Um Olaustritt beim
Transport zu ver-
meiden, muss der
Oltankverschluss

fest verschraubt sein.

Vor jedem Standortwechsel
= das Geréat ausschalten, Zindkerzenstecker abziehen und
Kraftstoffhahn schlieRen.

Vor jedem Transport

= das Gerat ausschalten, Zindkerzenstecker abziehen,
Kraftstoffhahn schlieBen und Motor abkiihlen lassen.

= den Kraftstofftank leeren, um Kraftstoffliberlauf zu vermei-
den.

= das Gerdt in oder auf einem Fahrzeug gegen Verrutschen
sichern.
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Aufstellen

Achten Sie darauf, dass der Arbeitshereich folgende Bedin-
gungen erfllt;

— rutschfest

— eben

— frei von Stolpergefahren

— ausreichende Lichtverhaltnisse

A Die Maschine nicht in der Nahe von Erdgas, Benzin-
rinnen oder anderen leicht brennbaren Materialien betrei-
ben.

3. Drehen Sie die Oleinfiillschraube fest.
4. Wischen Sie Olrlickstande/Verschmutzungen weg.

Olstandskontrolle[1 MIN MAX

Entfernen Sie die Oleinfilllschraube l l AP
(33) und iiberpriifen Sie den Olstand. gﬂ_% J

Benzin

Beim Umgang mit Benzin ist erhdhte Auf-
merksamkeit geboten. Rauch und offenes

®

Feuer ist nicht zuldssig (Explosionsgefahr).

Vor der ersten Inbetriebnahme

@ Der Motor des Gerates wird nicht mit Benzin und Ol

beflllt ausgeliefert.
Befiillen Sie wie unter "Tanken" beschrieben das Gerét.

Tanken

Ol

= Verwenden Sie ein hochwertiges Ol mit der Klassifikation
,SF, SG, SH, SJ* oder hoher.

= Zusammen mit dem empfohlenen Ol sind keine speziellen
Zusétze erforderlich.

= Mischen Sie das Ol nicht mit Benzin.

30
]
SW-30, 10W-30 l

Synthetic 5W-30, 10W-30

‘C -4 30 -20 10 0 10 20 30 40

O) Luftgekihlte Motoren laufen heiRer als KFZ-Motoren. Bei
Verwendung von nicht-synthetischen Mehrbereichsoélen
(5W-30, 10W-30 usw.) bei Temperaturen (iber 4°C
kommt es zu hoherem Olverbrauch als normal. Der
Olstand muss haufiger kontrolliert werden.

@ Wenn der Motor unter 4°C eingesetzt wird, muss synthe-
tisches Ol verwendet werden, weil es sonst zu Motor-
schéden kommt.

@ Wenn Ol SAE 30 unter 10°C verwendet wird, kommt es
zu schwerem Start und mdglichen Schaden am Motor
durch unzureichende Schmierung.

Olfassungsvermogen: 06|

Ol einfullen 1

1. Entfernen Sie die Oleinfiillschraube (33). [1
2. Fillen Sie das Ol langsam in die Offnung.

@ sauberes, frisches, bleifreies Benzin mit einer
Mindestoktanzahl von 85

= Fillen Sie kein verbleites Benzin, Diesel oder andere
nicht zugelassene Kraftstoffe ein.

= Verwenden Sie kein Benzin mit einer Oktanzahl kleiner
als 85 ROZ. Dies kann zu schweren Motorschaden
flhren.

= Wenn Sie kontinuierlich im hohen Drehzahlbereich arbei-
ten, sollten Sie Benzin mit einer hdheren Oktanzahl ver-
wenden.

= Aus Umweltschutzgriinden wird die Verwendung von
bleifreiem Benzin empfohlen.

Benzin lagern

= Kraftstoffe sind nur begrenzt lagerfahig, sie altern. Uberla-
gerte Kraftstoffe und Kraftstoffgemische kénnen zu Start-
problemen fithren. Lagern Sie deshalb nur soviel Kraft-
stoff, wie Sie in einem Monat verbrauchen.

= Lagern Sie Kraftstoffe nur in dafir zugelassenen und
gekennzeichneten Behaltern. Bewahren Sie Kraftstoffbe-
halter trocken und sicher auf.

= Achten Sie darauf, dass die Kraftstoffbehalter fur Kinder
unzugénglich gelagert werden.

Betanken des Brennholzspalters

e Motor ausschalten und abkiihlen lassen!

Schutzhandschuhe tragen!
Haut- und Augenkontakt vermeiden!
Unbedingt "Sicherer Umgang mit Kraftstoff"
beachten.

1. Betanken Sie die Maschine nur im Freien oder in ausrei-
chend belifteten R&umen.

2. Sé&ubern Sie die Umgebung des Einfillbereiches. Verun-
reinigungen im Tank verursachen Betriebsstorungen.

3. Offnen Sie den Tankverschluss (32) vorsichtig, damit evtl.
vorhandener Uberdruck abgebaut werden kann. (2]

4. Fuillen Sie das Benzin vorsichtig bis ca. 4 cm unter den
Rand des Einfiillstutzens ein, damit das Benzin Platz zum
Ausdehnen hat.

5. Reinigen Sie den Benzineinfiillfilter (40) bei Verunreini-
gungen. | 2 |

6. VerschlieBen Sie den Tankverschluss wieder.
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Stellen Sie sicher, dass der Tankverschluss dicht
schlief3t.

7. Saubern Sie den Tankverschluss und die Umgebung.
8. Uberpriifen Sie den Tank und die Kraftstoffleitungen auf
Undichtigkeiten.

& Entfernen Sie sich mit der Maschine vor dem Starten des
Motors mindestens drei Meter vom Tankplatz.

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett und
vorschriftsméfig montiert ist.
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:
- die Maschine auf eventuelle Beschédigungen
(siehe. Sicheres Arbeiten)
- ob alle Schrauben fest angezogen sind
- die Hydraulik auf Leckstellen
- den Olstand

= Der Transportverschluss muss vor Inbetriebnahme durch
den Olmessstab ersetzt werden.

Transportverschluss

/

Olmessstab—»

@ Wenn die Hydraulikanlage nicht entluftet wird, beschéa-
digt die eingeschlossene Luft die Dichtungen und verursacht
eine dauerhaft Beschédigung des Brennholzspalters.

@ Hydraulik

= Niemals die Maschine betreiben, wenn eine Gefahr durch
Hydraulikflissigkeit besteht.

= Stellen Sie sicher, dass die Maschine und der Arbeitshe-
reich sauber und frei von Olflecken sind.
Rutsch- und Feuergefahr!

= Uberpriifen Sie regelmaRig, ob geniigend Hydraulikél im
Behalter ist (siehe Wartung und Pflege)

I3 Wechselmenge: ca. 5,5 Liter

Vor dem Start des Motors [3.
o Kontrollieren Sie Olstand und Kraftstoff (gegebenenfalls
nachftillen).

o Stellen Sie den Chokehebel (28) auf Position =>
CHOKE| e |.

o Stellen Sie den Gashebel (31) auf Position =» Q’

0 Stellen Sie den Kraftstoffhahn (22) auf Position = I ON.
o Stellen Sie den Motorschalter (5) auf Position =» ON.

Start des Motors 4.

1. Fassen und ziehen Sie langsam den Seilgriff (30) bis
Widerstand spurbar ist.

2. Ziehen Sie schnell am Seilgriff und lassen Sie ihn dann
langsam los.

A Ziehen Sie das Startseil nicht ganz heraus und las-
sen Sie den Seilgriff nicht zurtick auf den Motor schlagen.

3. Stellen Sie den Chokehebel (28) auf Position = | ¢ IRUN,
sobald der Motor angesprungen ist.

@ Springt der Motor nach dem ersten Ziehen nicht an,
stellen Sie den Chokehebel (28) auf die Position =»

| $ IRUN ynd wiederholen Sie den Vorgang bis der Mo-
tor anspringt.

Stoppen des Motors (5

1. Stellen Sie den Gashebel (31) auf die Position = 48R,
2. Stellen Sie den Motorschalter (5) auf die Position =» OFF.
3. Stellen Sie den Kraftstoffhahn (22) auf die Position =»

B oFr

@ Stellen Sie NICHT den Chokehebel (28) auf die Posi-
tion CHOKE|®& | um den Motor zu stoppen. Dies kann zu
Rickziindungen oder Motorschaden fiihren.

Arbeiten mit dem Brennholzspalter

@ Nicht vergessen!

zusatzllche SICHERHEITSHINWEISE

= Das Gerét darf nur von einer einzelnen Person bedient
werden.

= Nur Personen Uber 18 Jahre, die die Betriebsanleitung
gelesen und verstanden haben, diirfen die Maschine be-
dienen.

= Tragen Sie lhre Schutzausriistungen (Schutzbrille/-visier,
Handschuhe, Sicherheitsschuhe), um sich vor maglichen
Verletzungen zu schiitzen.

= Niemals Stdmme spalten, die Négel, Draht oder andere
Gegensténde enthalten.

= Bereits gespaltenes Holz und Holzspane erzeugen einen
gefahrlichen Arbeitshereich. Es besteht die Gefahr des
Stolperns, Ausrutschens oder Hinfallens. Halten Sie den
Arbeitshereich immer aufgeraumt.

= Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande auf sich
bewegende Teile der Maschine legen.

= Spalten Sie nur Holz, das der max. zu verarbeitenden
Lange von 1300 mm entspricht.
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@ Uberprifen Sie vor dem Spalten, ob die Spaltsaule aus-
reichend gefettet ist, damit diese problemlos ein- und ausfah-
ren kann.

I~ Was kann ich spalten?

GrolRe der zu spaltenden Stdmme
Holzlange: max. 1300 mm
Holzdurchmesser: min. 120 — max. 400 mm

Der Holzdurchmesser ist ein empfohlener Richtwert, weil:

— dinnes Holz kann schwer zu spalten sein, wenn es Astlo-
cher enthalt oder die Fasern zu stark sind.

— dickeres Holz als & 400 mm kann gespalten werden,
wenn die Fasern glatt und locker sind.

Spalten Sie keine griinen Stdmme. Trockene, gelagerte
Stdmme spalten sich viel leichter und verursachen nicht so oft
ein Festfressen wie griines (nasses) Holz.

A Hartholzer neigen zum zerplatzen: Lassen Sie erhohte
Vorsicht walten!

[? Bedienung

Zweihandbetrieb

/\  Bedienen Sie den Holzspalter niemals mit zwei Perso-
nen.

/N Blockieren Sie niemals die Bedienungsgriffe (Spann-
pratzen).

1. Starten Sie den Motor. Warten Sie ein paar Sekunden,
damit der Motor seine Enddrehzahl erreicht und der Druck
in der Hydraulikpumpe aufgebaut wird.

@ Bei Temperaturen unter -5° C den Holzspalter min-
destens 15 min. im Leerlaufbetrieb laufen lassen, damit
sich das Ol erwarmen kann.

2. Stellen Sie den Stamm auf den Tisch des Spalters.

@ Bearbeiten Sie das Spaltgut ausschlieflich in Faser-
richtung.

3. Halten Sie den Stamm mit den Spannpratzen fest.
4. Dricken Sie beide Bedienungsgriffe gleichzeitig nach
unten.

=> Das Spaltmesser fahrt herunter und der Stamm wird
gespalten.

5. Lassen Sie beide Bedienungsgriffe los, das Spaltmesser
fahrt in seine Ausgangsposition zuriick.
@ Lassen Sie nur einen Bedienungsgriff los, bleibt das
Spaltmesser stehen.

5> Besondere Hinweise zum Spalten:

= Vorbereitungen:

Bereiten Sie das zu spaltende Holz auf die maximal zu verar-
beitenden Abmessungen vor und achten Sie darauf, dass das
Holz gerade geschnitten ist.

Legen Sie sich das Holz am Holzspalter so zurecht, dass
keine Gefahr fiir Sie besteht (Stolpergefahr).

» Hubhdohenverstellung
Bei kilrzeren Holzstlicken

kénnen Sie die
Arbeitsleistung durch
Verkirzen des
Spaltmesserricklaufs
steigern.

1. Stellen Sie den
Stamm auf  den
Spalttisch und fahren
das Spaltmesser
durch herunterdriicken
der beiden Bedie-
nungsgriffe bis ca. 2 cm an den Stamm heran.

2. Lassen Sie einen Bedienungsgriff los, damit das Spalt-
messer in dieser Position stehen bleibt und schalten Sie
das Gerat aus.

3. Lassen Sie den zweiten Bedienungsgriff los.

4. Verkirzen Sie den Ricklauf an der seitlich angebrachten
Stange, indem Sie die Feststellschraube in der erforderli-
chen Hohe fixieren.

18




tstellschraube

= Tischhohe einstellen

Obere Position der Tischplatte fur Stamme bis 590 mm.
Mittlere Position des Tisches fiir Stimme bis 900 mm.
Untere Position des Sockels fur Stamme bis 1325 mm.

1. Spalten Sie Stdmme bis 590 mm auf der Tischplatte.
Sichern Sie die Tischplatte mit Hilfe des Verrieglungsbol-
zen. (Der Verriegelungsholzen greift in die Bohrung der
Tischplatte).

2. Spalten Sie Stdmme bis 900 mm auf dem Tisch. Ldsen
Sie vorher den Verriegelungsbolzen und ziehen die Tisch-
platte heraus.

3. Spalten Sie Stdmme bis 1325 mm auf dem Sockel.
Driicken Sie vorher den Arretierungshebel herunter und
schwenken Sie den Tisch zur Seite.

= Spaltkreuz justieren:

1. Sterngriffschraube l6sen.

2. Das Spaltkreuz in die richtige Position schieben
(Die Sterngriffschraube liegt iber der Bohrung im
Spaltmesser).

3. Sterngriffschraube wieder festziehen.

4. Befestigen Sie die Kette an der Spaltséule mit der 2 Stern-

griffschraube.
5. Ziehen Sie Sterngriffschraube fest an.

Sterngriffschraube

Spaltkreuz

Kurzholz spalten:
Obere Position der Tischplatte.
Stellen Sie den Stamm auf die Tischplatte des Spalters.

. Halten Sie den Stamm mit den Spannpratzen fest.

w NNE Em

@ Bearbeiten Sie das Spaltgut ausschlieBlich in Faserrich-
tung.

= Langholz spalten:

1. Mittlere Position des Tisches oder untere Position des
Sockels.

2. Entfernen Sie das Spaltkreuz.

3. Stellen Sie den Stamm auf den Tisch oder den Sockel des
Spalters.
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O) Mdgliche Storung beim Langholz spalten: Das Spaltgut
wird nicht durchgespalten, klemmt am Spaltmesser fest und
wird beim Rucklauf mit hochgezogen.

In diesem Fall gehen Sie folgendermalen vor:

1. Schalten Sie das Gerét aus.

2. Befestigen Sie, je nach Lange des noch zu spaltenden
Stammes, die Tischplatte in der oberen Position oder den
Tisch in der mittleren Position.

3. Schalten Sie das Gerat ein und setzen Sie den Spaltvor-
gang fort.

A Niemals zwei Stamme in einem Arbeitsgang spalten.

A Niemals Holz wahrend des Arbeitvorganges nachlegen
oder ersetzen.

@ Niemals durch Aufrechterhalten des Schubs tiber mehre-
re Sekunden ein Spalten des Stammes erzwingen. Dies kann
zu Beschadigungen an der Maschine fiihren.

Positionieren Sie den Stamm erneut auf dem Tisch und wie-
derholen Sie den Spaltvorgang oder legen Sie den Stamm zur
Seite.

Wie wird ein festgeklemmter Stamm geldst?
Es besteht die Gefahr, dass sich astiges Spaltgut beim Spalt-
vorgang verklemmt.

1. Gerét ausschalten und Zindkerzenstecker abziehen.
2. Entfernen Sie verklemmte Stdmme nicht
mit lhren Handen.

3. Den festgeklemmten Stamm vorsichtig mit einer Brech-
stange hin- und herbewegen, damit sich der Stamm lésen
kann. Spaltsdule nicht beschadigen!

Beim Losen niemals auf den festgeklemmten Stamm
hammern.

Ségen Sie den eingeklemmten Stamm niemals heraus.
A Bitten Sie keine zweite Person um Unterstiitzung.

= Arbeitsende:

» Fahren Sie das Spaltmesser in die untere Position (einge-
fahrener Zustand).

» Lassen Sie einen Bedienungsgriff los.

» Schalten Sie das Gerdt aus und ziehen Sie den Netzste-
cker.

» Wartungs- und Pflegehinweise beachten.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kdnnen zu unvor-
hersehbaren Schéden und Verletzungen fiihren.

m Tragen Sie Schutzhandschuhe zur Vermeidung von
Verletzungen.

Achten Sie darauf, Werkzeug und Schraubenschliissel nach
der Wartung oder Reparatur wieder zu entfernen.

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, diirffen nur vom Kundendienst
durchgeflihrt werden.

Damit eine lange und zuverldssige Nutzung des Gerates
gewabhrleistet ist, fihren Sie die folgenden Wartungsarbeiten
regelmaRig aus.

@ Beachten Sie folgendes, um die Funktionsfahigkeit des

Brennholzspalters zu erhalten:

Reinigen Sie die Maschine nach Arbeitsende grindlich.

lose Befestigungen.

verschlissene oder beschédigte Bauteile.

Tankverschluss und Kraftstoffleitungen auf Dichtigkeit.

Entfernen Sie Harzriickstande.

Fetten Sie die Spaltsdule regelmé&Rig ein oder 6len Sie

diese mit einem umweltfreundlichen Spriihdl ein.

= Uberpriifen Sie Hydraulikschlauche und Schlauch-
verbindungen regelmé&Rig auf Dichtigkeit und Festigkeit.

= richtig montierte und intakte Abdeckungen oder Schutz-
einrichtungen.

Spaltmesser scharfen

Nach langer Betriebsdauer, bei verminderter Spaltleistung
oder bei leichter Verformung der Schneide das Spaltmesser
abschleifen oder mit einer feinen Feile scharfen (Grate entfer-
nen).

Wartung und Pflege

Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit
— Motor ausschalten
— Zundkerzenstecker abziehen

@ Fihren Sie Wartungsarbeiten nicht in der Nahe von
offenem Feuer durch. Brandgefahr!

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
miissen unbedingt wieder ordnungsgemal angebracht und
Uberprift werden.

Kanten scharfen

[_ Wie Uberpriife ich den Olstand?

Die Spaltsdule muss im
emgefahrenen Zustand
sein.

2. Ziehen Sie den Olmess-
stab heraus.

3. Saubern Sie den Ol
messstab und die Ol
dichtung.

4. Stecken Sie den Mess-
stab bis zum Anschlag
wieder in die Offnung.

5. Ziehen Sie den Olmess-
stab wieder heraus.
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13> Liegt der Olpegel zwischen den beiden Markierungen, ist
genug Ol im Behélter.

1= Liegt der Olpegel unterhalb der unteren Markierung
muss Ol mit Hilfe eines sauberen Trichters nachgefiillt
werden.

obere Markierung

/

untere Markierung

6. Uberprifen Sie die Oldichtung. Diese muss bei Beschédi-
gungen ausgetauscht werden.
7. Stecken Sie den Messstab wieder in die Offnung.

¥ Wann wechsle ich das Ol aus?

Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, dann alle 500
Betriebsstunden.

A Es sind zwei Personen erforderlich.

Auswechseln:

1. Die Spaltsaule muss im eingefahrenen Zustand sein.

2. Ziehen Sie den Olmessstab heraus.

3. Stellen Sie einen Behalter, der mindestens 10 Liter Ol
aufnehmen kann, unter den Holzspalter.

4. Schrauben Sie den Ablassstopfen ab, damit das Ol raus
laufen kann.

5. Dichtung und Ablassstopfen wieder einsetzen.

6. Fillen Sie das neue Hydraulikél (ca. 5,5 Liter) mit Hilfe
eines sauberen Trichters ein.

7. Saubern Sie den Olmessstab und die Oldichtung.

8. Uberprifen Sie die Oldichtung. Diese muss bei Beschadi-
gungen ausgetauscht werden.

9. Stecken Sie den Messstab wieder in die Offnung.

Entsorgen Sie das Altdl ordnungsgemal (Alt6lsammel-
stelle vor Ort). Es ist verboten das Altdl in den Boden
abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

@ Hydrauliksl

Fur den Hydraulikzylinder empfehlen wir die folgenden
Hydraulikole:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22
» Mobil DTE 11

» oder gleichwertiges

Keine anderen Olsorten verwenden. Der Gebrauch von
anderen Olsorten beeinflusst die Funktion des Hydraulik-
zylinders.

Luftfilter (36) reinigen bzw. auswechseln €]
Reinigen Sie den Luftfilter regelméRig von Staub und
Schmutz, um

— Startschwierigkeiten,

— Leistungseinbuf3en

- zu hohem Kraftstoffverbrauch

vorzubeugen.

Reinigen Sie den Luftfilter ca. alle 25 Betriebsstunden, bei
besonders staubigen Verhéltnissen ofter.

1. Lésen Si‘e die Schraube und entfernen Sie die Abdeckung
(29). ©

2. Entfernen Sie den Haltebiigel (37) und den Luftfilter (36)
aus Schaumstoff aus der Abdeckung. | 7 |

3. Reinigen Sie Haltbiigel, Abdeckung und Luftfilterplatte
(37).

4. Waschen Sie den Luftfilter aus Schaumstoff mit Wasser
und fliissigem Reinigungsmittel.

5. Driicken Sie den Luftfilter in einem trockenen, sauberen
Lappen aus.

6. Lassen Sie den Luftfilter gut trocknen.

7. Bringen Sie Luftfilter und Haltebiigel in der Abdeckung an.

8. Schrauben Sie die Abdeckung wieder fest.
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Wechseln Sie den Luftfilter regelmé&Rig aus.

Beschddigte Luftfilter missen sofort ausgewechselt
werden.

ndkerze (38) Uberprifen bzw.

auswechseln [8_

&Berﬂhren Sie die Zindkerze oder den ZUrngrzen-

stecker nicht bei laufendem Motor. Hochspannung!
Verbrennungsgefahr bei heiRem Motor. Schutzhand-
schuhe tragen!

Kontrollieren Sie regelmafig die Zindkerze und den Abstand

der

Elektroden.

Gehen Sie dazu folgendermafien vor:

1.
2.
3.
4,
5.

6.
7.

Lassen Sie den Motor abkiihlen. -
Entfernen Sie die Abdeckung (29) des Luftfilters. €
Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der Ziindker-
zeab. [8

Schrauben Sie die Zindkerze mit dem mitgelie-

ferten Zindkerzenschlissel (39) heraus. 9

Reinigen Sie die Ziindkerze, wenn sie ver-

schmutzt ist. 2
Der Elektrodenabstand muss 0,76 mm betragen.

Montieren Sie die Zindkerze in umgekehrter ©0.76 mm
Reihenfolge.

& Zindkerze nicht zu stark anziehen.

Wechseln Sie die Ziindkerze aus:

alle 100 Stunden oder jede Saison (je nachdem, welcher
Fall zuerst eintritt)

wenn der Isolationskorper beschadigt ist

bei starkem Elektrodenabbrand

bei stark verschmutzten oder verdlten Elektroden

Verwenden Sie folgende Ziindkerzen:

ZU

Champion RC12YC
oder gleichwertige

ndfunke prufen

Schalldampfer / Austritts6ffnung 11

Kontrollieren Sie regelm&Rig den Schalldampfer.
Reinigen Sie regelméaRig die Austrittséffnung (27).

Olwechsel

Wechseln Sie das Ol, solange der Motor noch warm ist.

Das Ol ist nach den ersten 5 Betriebsstunden zu wechseln.
Danach nur alle 100 Betriebsstunden bzw. jede Saison.

@ Es sind zwei Personen erforderlich.

1.
2.

o ol

7.
8.

Losen Sie die Olablassschraube (34). [10
Erste Person: halten Sie ein mindestens 0,6 | fassendes
GefaR unter die Olablassschraube. [11

Zweite Person: kippen Sie das Gerat, damit das Ol he-

rauslaufen kann. |11/

Saubern Sie den Bereich um die Olaustrittséffnung griind-
lich.

Schrauben Sie die Olablassschraube wieder rein.
Entfernen Sie die Oleinfiillschraube (33). _1_

Fillen Sie das neue Ol — 0,6 | - (Ol siehe ,TANKENY)
langsam in die Offnung.

Drehen Sie die Oleinfiillschraube (33) fest.| 1

Wischen Sie Olriickstande/Verschmutzungen weg.

Pflege

Reinigen Sie das Gerét sorgféltig nach jedem Gebrauch,
damit die einwandfreie Funktion erhalten bleibt. Zur Werter-
haltung und einer langen Lebensdauer Nachstehendes be-
achten:

— Luftungsschlitze frei und sauber halten.

— Uberprifen der Befestigungsschrauben (ggf. nachziehen).
— nach dem Arbeiten das Gerat innen und aul3en reinigen.

Benutzen Sie zum Reinigen Ihres Geréts nur ein warmes
feuchtes Tuch und eine weiche Birste.

Verwenden Sie niemals Reinigungs- oder Ldsungsmittel.
Sie konnten dem Gerdt irreparable Schaden zufligen. Die
Kunststoffteile kdnnen von Chemikalien angegriffen wer-
den.

1. Lassen Sie den Motor abkihlen.
2. Entfernen Sie die Abdeckung (29) des Luftfilters. 6 |
3. Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der Ziindker-

ze (38)ab. [ 8 %
4. Schrauben Sie die Ziindkerze mit dem mitgelieferten

Ziindkerzenschliissel (39).
5. Stecken Sie den Ziindkerzenstecker fest auf. — die Maschine nicht mit flieBendem Wasser oder Hoch-
6. Stellen Sie den Motor wie unter ,Vor dem Start des Motor* druckreinigern reinigen.

beschrieben ein. — blanke Metallteile nach jedem Gebrauch zum Schutz ge-
7. Driicken Sie die Ziindkerze mit einer isolierten Zange gen Korrosion mit einem umweltschonenden, biologisch

gegen das Motorgehduse (nicht in der Nahe des Kerzen- abbaubaren Spriihdl behandeln.

loches).
8. Ziehen Sie kréftig das Startseil am Anwerfgriff.

@ Bei einwandfreier Funktion muss ein Funke zwischen
den Elektroden sichthar sein.
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Wartungsplan

Wartungsarbeiten

vor jedem
Gebrauch

nach
jedem
Gebrauch

nach den
ersten 5
Stunden

alle 25
Stunden

alle 50
Stunden

alle 100
Stunden

bei
Bedarf

jede
Saison

Tanken und Olstand priifen

Ol wechseln

Benzin wechseln

Benzineinfullfilter reinigen

Benzineinfullfilter wechseln

Luftfilter reinigen

Luftfilter wechseln

Ziindkerze und
Zlndkerzenstecker
kontrollieren

Zindkerze wechseln

Maschine kontrollieren

Maschine reinigen

Lagerung

= Bewahren Sie unbenutzte Gerdte an einem trockenen, verschlossenen Ort auRerhalb der Reichweite von Kindern auf, jedoch
nicht neben einem Herd, Ofen oder Warmwasserboiler mit Dauerflamme oder anderen Funken erzeugenden Geraten.

= Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie das Gerat verstauen.

Mdogliche Stérungen

Stérung

mogliche Ursache

Beseitigung

Motor lauft nicht

Motor im kalten Zustand
Chokehebel auf | # IRUN gestellt

Chokehebel auf ,CHOKE& [ stellen

Gashebel auf #@R= gestellt

Gashebel auf 'e’ stellen

Motorschalter auf ,OFF" gestellt

Motorschalter auf ,ON“ stellen

Kraftstoffhebel auf B OFF* gestellt

Kraftstoffhebel auf B oN“ stellen

kein Kraftstoff

Kraftstoffmenge priifen

Kraftstoff alt oder verschmutzt

Kraftstoff in ein GefalR im Freien ablassen. Tank mit
frischem, sauberem Kraftstoff beflillen.

Fehler in der Kraftstoffleitung

Kraftstoffleitung auf Knicke oder Beschadigungen
Uberpriifen

Ziindkerzenstecker nicht aufgesteckt

Zindkerzenstecker aufstecken

kein Zindfunke

a) Zindkerze reinigen bzw. ersetzen

b) Ziindkabel priifen

¢) Stérung kann nicht behoben werden?

Ziindanlage vom Hersteller bzw. zusténdige Kunden-
dienststelle (iberpriifen lassen

Motor abgesoffen Ziindkerze herausschrauben, reinigen und trocknen;
anschlieend das Starterseil mehrmals ziehen; Ziind-
kerze wieder reinschrauben

Vergaser defekt Hersteller bzw. zustandige Kundendienststelle aufsu-
chen

Motor defekt Motor auswechseln

Interner Fehler

Hersteller bzw. zusténdige Kundendienststelle aufsu-
chen
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Motor stottert
(Iauft unregelmanig)

Chokehebel auf ,CHOKEI® " gestellt

Chokehebel auf 1 # IRUN“ stellen

Ziindkerzenstecker nicht fest aufgesteckt

Zindkerzenstecker fest aufstecken

Entliiftungsloch im Tankdeckel verstopft

Tankdeckel und Entliiftungsloch sdubern

Kraftstoff alt oder verschmutzt

Kraftstoff in ein Gefall im Freien ablassen. Tank mit
frischem, sauberem Kraftstoff befiillen.

Vergaser nicht richtig eingestellt

Vergaser einstellen lassen (Kundendienst)

Motorleistung lasst nach

Maschine ist Uiberlastet

a) Materialzufuhr verringern
h) maximalen Astdurchmesser beachten

Stamm wird nicht gespalten
(zu wenig Spaltleistung)

= Stamm ist nicht richtig positioniert

— Stamm (berschreitet die zuldssigen Abmes-
sungen oder das Holz ist fiir die Leistung der
Maschine zu hart

= Spaltmesser spaltet nicht

= Hydraulikdruck zu niedrig

= Auslosegestdnge verbogen (HydraulikstoRel
wird nicht ganz eingedriickt)

= positionieren Sie den Stamm erneut
— Stamm auf zuldssige Abmessungen schneiden

= Spaltmesser scharfen, auf Grat oder Kerben priifen

= Olstand iiberpriifen; wenn nétig Ol nachfiillen.
Problem ist nicht zu beheben, bitte wenden Sie sich
an den Hersteller oder an von ihm benannte Firma.

= Gesténge vom Hersteller oder von ihm benannte
Firma nachjustieren lassen

Spaltséule fahrt schwankend
oder mit starken Vibrationen

= Luft im Kreislauf
—> Spaltséule nicht ausreichend eingefettet bzw.

= Olstand tberpriifen; wenn nétig Ol nachfiillen.
= Spaltséule einfetten oder mit einem umweltfreundli-

ein eingedlt chen Spriihél eindlen
Problem ist nicht zu beheben, bitte wenden Sie sich an
den Hersteller oder an eine von ihm benannte Firma.
Spaltsdule fahrt nicht ein = Hydraulikpumpe defekt = Zur Problembehebung wenden Sie sich an den

Hersteller oder an eine von ihm benannte Firma.

Technische Daten

ASP
Typ-Bezeichnung 11N
Spaltkraft 110 kN (11t) £ 10 %
Holzlange max. 1300 mm
Holzdurchmesser min. 120 mm - max. 400 mm
Spalthub ~515mm
Vorlaufgeschwindigkeit ca. 0,05 m/sek.
Rucklaufgeschwindigkeit ca. 0,17 m/sek.
Hydraulikdl (max.) 101
Hydraulikdruck 21,4 MPa (214 bar)
Motor 4-Takt Benzin Motor
Motorleistung 4,8 kW (6,5 PS)
max. Motordrehzahl ng 3600 min-1
Abmessungen Lange 1050 x Breite 580 x Hohe 1530 mm
Gewicht ca. 178 kg
Kraftstoff Benzin (bleifrei)
Ol Klassifikation ,SF, SG, SH, SJ* oder héher
Oltank-Inhalt 0,61
Garantie

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerkldrung.
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Do not operate machine before having read
the operating instructions, understood all the
notes and assembly the machine as
described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.
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Symbols machine

Read the operating and safety instructions
thoroughly before commissioning the

machine.
:‘E" —] Caution!
3 | Before starting any repair, maintenance or

>
§

cleaning work, always switch off the motor
and remove the spark plug connector.

Cutting and crushing risk! Never touch
| dangerous areas when splitting blade is
moving.

Risk of carbon monoxide poisoning.

Do not start or operate the engine in
closed rooms even if doors and windows
are open.

Warning of hot surfaces.

Danger of burning!

Do not touch hot engine parts. Such parts
may remain hot for a short time even after
the machine has been stopped.

>| (BB
0o

i,

Nobody else should be in the working area of
the machine other than the operator. Keep
other persons or animals out of the danger
area (minimum distance 5 m).

31.

N \\ear hearing protection when working with the
) machine to protect your hearing.

N Wear face mask when working with the machine
to protect the eyes from chips and splinters.

Wear safety gloves when working with the
machine to protect the hands from chips and
splinters.

Wear safety shoes when working with the
machine to protect the feet from falling logs.

Keep your work space tidy! Untidiness may
result in accidents.

Qil is a fire hazard and can explode. Smoking and
open fire are prohibited.

Dispose of the old oil properly (local oil disposal
point). The old oil must not be poured into the
ground or drainage system, or mixed with other
waste.

Do not remove or modify any protection or safety
devices.

Always pay full attention to the splitting blade’s
movement.

Do not remove jammed logs with your hands.

A
i
A

i Hold the work piece when splitting
P i i
/'M\ « « "\~ Viththe clamping claw.
°)" Fuel valve closed (OFF).
Fuel valve opened (ON).
B pened (ON)
MIN. speed -
-
MAX. speed Q’

Operating position | # IRUN

Starting position CHOKE|=(]
Engine switched off (OFF)

) Engine started (ON)

| ¢ |RUN Immm— CHOKE| & |

OFF

ON

Symbols operating manual

Threatened hazard or hazardous situation. Not
observing this instruction can lead to injuries or
cause damage to property.

@ 2



Important information on proper handling. Not
observing this instruction can lead to faults.

User information. This information helps you to use
all the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.
. 2], Number of figure associated to the text.

Al§ e

¢ -]

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Safe working

Proper use

The log splitter must only be used for splitting logs.

Only straight-cut logs are suitable for use with the log

splitter.

Foreign bodies (nails, wire, concrete etc.) must always be

removed from the wood before it is split.

The intended usage also includes compliance with the

operating, servicing and repair conditions prescribed by

the manufacturer and following the safety instructions

included in the instructions.

= Any other use is deemed not to be use as prescribed.
The manufacturer is not liable for any type of damage
resulting from this: the user bears the sole risk.

= Unauthorised modifications on the log splitter exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind
resulting from it.

= Only persons who are familiarised with the device and

informed about possible risks are allowed to prepare,

operate and service this device. Repair works may only

be carried out by us or by a customer service agent

nominated by us.

Residual risks

A Even if used properly, residual risks can exist even if
the relevant safety regulations are complied with due to the
design determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safe working” and the
“Proper use” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the
equipment.

» Failure to observe the safety precautions can lead to
injury to the operator or damage to property.

= Carelessness, failure to comply with the safety
regulations and incorrect use can result in injuries to your
hands and fingers when the splitting blade is moving.

= Electric shock when touching the spark plug connector
while the engine runs.

= Burning when touching hot parts.

= Carbon monoxide poisioning when using the device in
closed or poorly ventilated rooms.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

A Before commissioning this product, read and keep
to the following advice. Also observe the preventive
regulations of your professional association and the
safety provisions applicable in the respective country, in
rder to protect yourself and others from possible injury.

@ Pass the safety instructions on to all persons who
work with the machine.

@ Keep these safety instructions in a safe place.

= Be observant. Attend to what you do. Start working with
rationality. Do not use the device when you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medicaments.
One moment of carelessness when using the device can
result in serious injuries.

= Make yourself familiar with the equipment before using it,
by reading and understanding the operating instructions.
= Do not use the machine for unsuitable purposes (see

“Proper use” and “Working with the log splitter”).

= Ensure that you have stand in a secure standing
position and maintain your balance at all times.

= Take up a working position which is close to the
controls.

= Never stand on top of the machine.

= When working with the machine, always wear
— face mask

safety gloves

— hearing protection

safety shoes with steel toe-caps

= Wear suitable work clothing:

— do not wear any loose-fitting clothing or jewellery,
since these may be caught or trapped by moving
parts

= Within his area of work the operator is responsible for
third parties.

= The machine may not be operated by children or young
people under the age of 18.

= Keep children away form machine.

= Never operate the machine if other persons are in the
immediate vicinity.

= Never leave the machine unattended.

= Keep your workplace in an orderly condition!
Untidiness can result in accidents.

= Do not overload the machine! You work better and safer
in the given performance range.

= Only operate the machine with complete and correctly
attached safety equipment and do not alter anything on
the machine that could impair the safety.

= Do not modify the machine or parts of it.

= Do not spray machine with water.

= Do not leave the machine standing in the rain or use
when raining.
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= Store the unused machine in a dry locked place away
from the reach of children.

= Switch the machine off and remove the spark plug
connector when

—-—

— carrying out repair works /'\ :E:J

— maintenance and cleaning s \| &5
work

— checking connecting lines, whether these are knotted
or damaged

— removing faults

— transporting
— leaving unattended (even during short interruptions)

= Check the machine for possible damage

- Before continuing to use the machine, the protective
devices must be inspected to ensure that they work
perfectly and with their intended function

- Check whether the movable parts function perfectly
and do not stick or whether the parts are damaged. All
parts must be correctly installed and fulfil all
conditions to ensure perfect operation of the machine.

- Damaged guards and parts must be properly
repaired or exchanged by a recognized, specialist
workshop; insofar as nothing else is stated in the
instructions for use.

- Damaged or illegible safety warning labels should
be replaced immediately.

A Repairs to other parts of the machine must be carried
out by the manufacturer or one of his customer service
points.

Use only original spare parts. Accidents can arise for
the user through the use of other spare parts. The
manufacturer is not liable for any damage or injury
resulting from such action.

Safe handling with fuels

& Fuels and fuel vapours are inflammable and may
cause serious injury on the skin or when inhaled.
Therefore be careful and provide sufficient

ventilation when handling with fuels.

= Stop the engine and allow the device to cool down before
fuelling it.

= Do not smoke and avoid open flames when fuelling.

= Wear gloves when fuelling.

= Do not fuel in closed rooms (risk of explosion).

= Avoid spilling of fuel or oil. Clean the device immediately
when you have spilled fuel or oil. Change your clothes
immediately when you have spilled fuel or oil on them.

= Make sure that no fuel can come into the soil.

= Carefully close the tank cap after fuelling and check that it
does not get loose during operation.

= Check that there is no leakage on the tank cap and fuel
lines. If there are leaks this device may not be started.

= Only transport and store fuels in containers approved and
identified for this.

= Keep children away from fuels.

= Do not handle and store fuels close to combustible and
highly inflammable materials as well as sparks and open
flames.

= Go away at least three metres from the fuelling place to
start the device.

Transport Instructions

A Move the splitting blade right down every time before
the machine is transported or change to another work place .

To transport the
machine, grasp the
handle and tilt the
log splitter slightly
towards you. The
log splitter can be
easily transported
in this position.

transport belt

Make sure that the
ol tank cap is
securely tightened
to prevent oil from
leaking during
transport.

Before each change to another work place
= Stop the engine, disconnect the spark plug connector and
close the fuel valve.

Before each transport:

= Stop the engine, disconnect the spark plug connector,
close the fuel valve and allow the engine to cool down.

= Drain the fuel tank to prevent fuel spilling.

= Secure the machine within or on the vehicle against
getting out of place.

Positioning

Ensure that the working area meets the following conditions:
— no danger of slipping
- level
— free of obstacles
— sufficiently well lit

A Do not operate the machine in the direct vicinity of
gas or petrol pipes or containers, or any other easily
inflammable materials.

Before the first start-up

The motor of the machine is supplied without petrol and oil in
it. Fuel the device as described under "Fuelling”.
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Fuelling

Oil

= Use high-quality oil of the classes SF, SG, SH SJ or
better.

= Together with the recommended oil no other specific
additives are needed.

= Do not mix the oil with petrol.

30
—
SW-30, 10W-30 I

Synthetic SW-30, 10W-30

‘C -4 -30 -20 -0 0 10 20 30 40

@ Air-cooled engines operate with higher temperatures
than vehicle engines. When using non-synthetic
multigrade oil types (5W-30, 10W-30, etc.) at
temperatures above 4°C a higher than normal oil
consumption occurs. The oil level needs to be checked
more frequently.

@ When using the engine at temperatures under 4°C
synthetic oil must be used. Otherwise the engine may
be damaged.

@ When using SAE 30 oil at temperatures under 10°C it is
hard to start the engine and the motor may be damaged
due to insufficient lubrication.

Oil capacity: 0.6

Oil filling 1

1. Remove the oil filling plug (33). 11
2. Slowly pour oil into the hole.

3. Tighten the oil filling plug.

4. Wipe off ol residues/spilling.

Oil level checking 1]

Remove the oil filling plug (33) and }-
check the oil level.

Petrol

= If you frequently operate the device at high speeds, you
should use petrol with a higher octane number.

= The use of unleaded petrol is recommended for
environment protection reasons.

Storing fuel (petrol)

= Fuels have only a limited shelf-life, they are subject to
ageing. Outdated fuels and fuel mixtures may result in
starting problems. Therefore, store only that quantity of
fuel which you can use within a month.

= Only store fuels in containers approved and identified for
this. Keep fuel containers in a dry and safe area.

= Make sure that fuel containers are kept out of the reach
for children.

Fuelling the log splitter

o Stop the engine and allow it to cool down.

Wear protective gloves.

Avoid eye and skin contact.

Strictly follow the instructions under “Safe

handling with fuels”.

1. Only fuel the machine outdoors or in sufficiently
ventilated rooms.

2. Clean the area around the filler neck. Contamination in
the tank may result in malfunction.

3. Carefully open the tank cap (32) to allow possible
overpressure to relax. [ 2

4. Carefully pour fuel into the filler neck until is is approx. 4
cm below the neck’s edge to allow the fuel space for
expansion.

5. If contaminated, clean the fuel filling filter (40). [2_
6. Close the tank cap.
Check that the tank cap is tight.
7. Clean the tank cap and the area around it.
8. Check the tank and the fuel lines for leaks.

A Before starting the engine take the machine and go
away at least three metres from the fuelling place.

Start-up

Utmost care is required when handling
fuel. Keep away Keep away smoke and
open flames (risk of explosion).smoke and
open flames (risk of explosion).

®

@ Clean fresh non-leaded petrol having an octane
number of 85 as a minimum.

= Do not fill in leaded petrol, diesel or other non-approved
fuels.

= Do not use petrol having a smaller octance number than
85 ROZ. This may lead to severe engine damages.

= Check that the machine is completely and correctly
assembled.
= Before using the log splitter, make sure each time that

- there are no damages at the machine

- all screws are tight

- check the hydraulic system for any possible leaks
- the oil level

The transport closure must be replaced by the oil
dipstick before start up the machine.
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Transport,closure

Qil dipstick —»
@ Ifthe hydraulic system is not vented, the trapped air will

damage the seals and cause permanent damage to the log
splitter.

G) Hydraulics
Never operate the machine in the event of any possible
danger from hydraulic fluid.

= Ensure that the machine and working area are clean and
free of oil.
Danger of slippage or fire!

= Check the hydraulic reservoir regularly to ensure that it
contains enough hydraulic oil (see “Care and
maintenance”).

I5> Capacity: approx. 5.5 litres

Before starting the engine 3]
Check the oil and fuel level (refill if required).
Put the choke lever (28) to the position = CHOKE|&],

Put the throttle (31) to the position =»
Put the fuel valve (22) to the position =» Bon
Put the ignition switch (5) to the position =» ON

tarting the engine [4

Grasp and slowly pull the cranking rope handle (30) until
you feel a resistance.
2. Pull the cranking rope quickly and then guide it back
slowly.

() 00O OO

A Do not fully pull out the cranking rope and do not
allow that the rope handle strikes against the engine.

3. Put the choke lever (28) to the position = | ¢ IRUN yyhen
the engine has started.
@ If the engine does not start after the first pulling
operation, put the choke lever (28) to the position =
| IRUN ang repeat the step until the engine starts.

Stopping the engine |5
1. Putthe throttle lever (31) to the position = R,
2. Put the ignition switch (5) to the position = OFF.

3. Put the fuel valve (22) to the position =>» B orr.

@ Do NOT put the choke lever (28) to the position
CHOKE[& | to stop the engine. This may result in backfire
or engine damages

Working with the log splitter

m Nicht vergessen!

A Additional SAFETY INSTRUCTIONS

= The log splitter may only be operated by a single person.

= The machine may only be operated by persons over the
age of 18 years, and who have read and understood
these operating instructions.

= Wear protective equipment (safety goggles/imask, gloves,
safety shoes) to protect yourself from possible injury.

= Never try to split logs containing nails, wire or other
similar objects.

= Already split wood and wood chips create a dangerous
working area. The operator may stumble, slip or fall.
Always keep the working area neat and tidy.

= Never place the hands on or near any moving parts of the
machine when it is switched on. Maintain a safe distance
from the log, the ram and the wedge in order to protect
your hands from injury.

= The machine should only be used for splitting logs with a
maximum length of 1300 mm.

. @ Check before splitting if the splitting column has
been sufficiently lubricated to allow its trouble-free
retraction and extension.

=" What type of logs can I split?

Size of logs
Length: max. 1300 mm
Diameter: min. 120 — max. 400 mm

The log diameter is a recommended guideline figure,

because:

— thin logs can be difficult to split if they contain knots or if
the fibres are too strong.

— logs with a diameter of over & 400 mm can be split if the
fibres are smooth and open.

Do not try to split green logs. Dry logs are much easier to

split, and do not cause jams as often as green (damp) wood.

? Operation

Two-hand operation
A\ Never operate the log splitter with two people.

N\ Never block the control handles (clamping claws).

1. Start the motor. Wait a few moments until the motor has
reached its operating revolutions and the required
pressure has been built up in the hydraulic pump.

@ at temperatures below -5° C, let the log splitter run
for at least 15 min. in neutral to heat up the oil.

2. Place the log on the log splitter table.

@ Only split the logs in the direction of the wood fibres.
3. Hold the log tight with the clamping claws.
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4. Press hoth operating handles down simultaneously:
=> The splitting blade falls down and splits the log.

5. Release the two control handles, the splitting blade
returns to its initial position.
(D If you only release one control handle, then the
splitting blade remains where it is.

15 Special instructions for splitting logs:

= Preparations:

The logs to be split should be
cut to the maximum
dimensions. Ensure also that
the logs are cut straight and
square.

Place the log properly on the
log splitter, so as not to
cause any risk of stumbling
or falling to the operator.

= Adjusting the stroke height
In case of shorter wood pieces the efficiency can be
increased by shortening the return of the splitting cutter.

1. Place the log on the splitting table and press the two
control handles to bring the splitting blade down to
approx. 2 cm above the log.

2. Release one control handle so that the blade stays in this
position.

3. Release the second control handle.
4. Shorten the return path at the rod fitted to the side by
fixing the holding screw at the necessary height.

= Adjusting the table height
Upper table plate position for logs up to 590 mm.
Middle table position for logs up to 900 mm.
Lower base position for logs up to 1325 cm.

1. Splitlogs up to 590 mm on the table plate.
Secure the table plate using the locking bolt.
(The locking bolt engages in the table plate hole.)

2. Split logs up to 900 mm on the table. Pull out the table
plate.

3. Split logs up to 1325 mm on the base. Press the locking
lever down and swing aside the table.

= Adjusting the splitting cross:

1. Loosen star grip screw.

2. Move the splitting cross to the correct position
(The star grip screw is beyond the borehole in the
splitting blade).

3. Mount star grip screw.

4. Mount the chain with the second star grip screw on
splitting column.

5. Fix star grip screw.




Splitting cross

= Splitting short wood:
1. Upper position of table plate.
2. Place the log on the splitter’s table plate.

(D Only split the logs in the direction of the wood fibres.
3. Hold the log tight with: the clamping claws.

= Splitting long wood:
1. Middle position
of table or low
position of base.
2. Remove the
splitting cross.
3. Place the log on
the splitter's
table or base.

@ Possible malfunction when cleaving logs: The log to be
cleaved is not cleaved right through, jams on the cleaving
blade and is pulled up during the blade’s return movement.

In this case, proceed as follows:

1. Switch off the device.

2. Depending on the log still to be cleaved fix the table plate
in the upper or the table in the middle position.

3. Switch on the device and continue the splitting operation.

A Never try to split two logs at once.

Never try to remove or replace the log during the
splitting process.

@ Never try to force the splitting of the log by maintaining
the pressure for several seconds. This can lead to damage to
the machine.

Position the log on the table again and repeat the splitting
phase, or put the log on one side.

How to release a jammed log?
There is a risk of knotted logs getting stuck during the
splitting process.

1. Switch machine off and remove the spark plug connector.

2. Do not remove jammed logs with your hands.
b

3. Carefully move the stuck log with a crowbar backwards
and forwards to loosen it. Don't damage the splitting
pillar.

A Never hammer on the stuck log.
A Never use a saw to cut the stuck log out of the machine.

A Do not enlist the aid of a second person - this is a one-
man job.

Finishing work:

» Bring the splitting blade to the lower position (run-in
state).

» Release one of the control handles.

» Switch the machine off and disconnect the power.

» Follow the care and maintenance instructions.

Care and maintenance

~ Before each maintenance and cleaning work
— Stop the engine.
— Remove the spark plug connector.

@ Do not carry out maintenance work close to open
flames. Risk of fire.

For maintaining and cleaning, removed security devices
must unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

m Wear protective gloves in order to avoid injury to
the hands.

Be sure to have removed any tools from the machine after
completion of service work.

Maintenance and repair work other than those described in
this chapter is only allowed to be carried out by service staff.

To guarantee a long and reliable usage of the product carry
out the following maintainance works regularly.

(D Observe the following in order to keep the log splitter in
good working order:
» Clean the machine thoroughly after you have
finished using it.
= Loose fastening elements.
= Worn out or damaged parts.
= Leaks from the fuel tank cap or fuel lines.
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= Remove any resin remains on the machine.

= Lubricate the splitting column regularly or oil it using
environmentally friendly spray oil.

= Check hydraulic hoses and hose connections
regularly for any leaks and firm fitting.

= Correct assembly and faultless covers and
protective devices.

Sharpening the splitting blade

After longer operating periods, for reduced splitting
performance or slight deformation of the cutting edge, grind
the splitting blade or sharpen it with a fine file (remove burrs).

Sharpen wedges

F How do | check the oil level?

1. The splitting column
must be in run-in state.
Now remove
the dipstick.

2. Clean the dipstick and
the oil seal.

3. Replace the dipstick
fully into the oil
reservoir.

4. Now remove the
dipstick again and read
off the oil
level.

1= If the oil level is between the two marking on the oil
dipstick, there is sufficient oil in the reservoir.

1= If the oil level is below the lower marking, more oil should
be added with the aid of a clean funnel.

upper marking

lower marking

6. Check the oil seal and replace it if it is damaged in any
way.

7. Replace the dipstick into the oil reservoir.

"4 When should | change the oil?

The first oil change should be carried out after 50
operating hours, and then every 500 operating hours.

A Two persons are required for this.

Changing the oil:

1. The splitting column must be in run-in state.

2. Now remove the dipstick.

3. Place a container under the log splitter to catch the old
oil. The container should have a capacity of at least
10 litres.

4.  Screw off the drain plug to allow the oil to flow out.

5. Insert the seal and drain plug again.

6.  Pour in the new hydraulic oil (approx. 5.5 litres) using a
clean funnel.

7. Clean the dipstick and the oil seal.

8.  Check the oil seal and replace it if it is damaged in any

way.
Replace the dipstick.

Dispose of the old oil properly (local oil disposal point).
The old oil must not be poured into the ground or
drainage system, or mixed with other waste.

@ Hydraulic oil

We recommend the following hydraulic oils for the hydraulic
cylinder:

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22
» BP Energol HLP 22
» Mobil DTE 11

» or equivalent
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Do not use any other types of oil. The use of any other
type of oil will adversely affect the operation of the
hydraulic cylinder.

Cleaning / replacing the air filter (36) &
Clean the air filter from dust and dirt on a regular basis to
prevent

— starting problems,

- loss of output,

— too high fuel consumption.

Clean the air filter every 25 operating hours, or more
frequently in dusty environments.

1. Loosen the screw and remove the cover (29). | 6

2. Remove the holding clamp (37) and the foam air filter
(36) from the cover. | 7 |

Clean holding clamp, cover and air filter plate (37).

Wash the foam air filter using water and liquid cleaner.
Squeeze the air filter in a dry and clean cloth.

Allow the air filter to dry well.

Install the air filter and the holding clamp in the cover.
Re-mount the cover.

N~ W

Replace the air filter on a regular basis.
® Damaged air filters must be replaced without delay.

Checking / replacing the spark plug (38) '8

/N Do not touch the spark plug or the spark plug connector
while the engine is running. High voltage!
Risk of burning on the hot engine. Wear protective
gloves.

Check the spark plug and the spark gap on a regular basis.

For this proceed as follows:

1. Allow the engine to cool down.

2. Remove the air filter cover (29). [ 6]

3. Pull the spark plug connector (35) from the
spark plug. 8|

4. Remove the spark plug using the supplied

spark plug wrench (39). 9 3
5. Clean the spark plug when it is contaminated.
6. The electrode gap must be 0.76mm. 0,76 mm

7. Install the spark plug in reverse order.

& Do not overtighten the spark plug.

Replace the spark plug:

— every 100 hours or each season (whichever case comes
first)

— when the insulating body is damaged,

— when the electrodes show excessive erosion,

— when the electrodes show excessive dirt or oil.

Use the following spark plug type:
— Champion RC12YC
— orequivalent types

Checking the ignition spark

1. Allow the engine to cool down.

2. Remove the air filter cover (29). [ 6_

3. Pull the spark plug connector (35) from the spark
plug (38). 8]

4. Remove the spark plug using the supplied spark plug
socket spanner (39).

5. Firmly connect the spark plug connector.

6. Adjust the engine as described in "Before starting the
engine".

7. Use an insulated pair of tongs to press the spark plug
against the engine body (away from the spark plug hole).

8. Firmly pull the cranking rope on the cranking handle.

@ A spark between the electrodes is a sign of proper
functioning

Silencer / exhaust outlet [11]

Check the silencer regularly.
Clean the exhaust outlet (27) on a regular basis.

Oil change

Change the oil as long as the engine is still warm.

The oil must be changed after the first 5 operating hours.
Then, only every 100 operating hours or once in a season.

@ Two persons are required.

1. Loosen the oil drain plug (34). [10°

2. First person:

Hold a container with a capacity of at least 0.6 litres below
the oil drain plug. 11

Second person: -

Tilt the machine to allow the oil to flow out. 11
Thoroughly clean the area around the oil outlet.

Retighten the oil drain plug.

Remove the oil filling plug (33). 1

Slowly pour 0.6 litres of new oil (for oil type see
“Fuelling”) into the hole.

Tighten the oil filling plug (33). | 1

Wipe off oil residues/spilling.

ook w

© ~
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Care

Clean the machine thouroughly after each application so that
the faultless function is kept. To maintain their efficiency and
a long life, observe the following:

— Keep vent slits clean and free from obstructions.

— Check the locking screws (tighten where necessary).

— Clean the device after shredding.
To clean your product only use a warm moist cloth and a

soft brush.

Never use cleaning agents or solvents. Otherwise the
device may be damaged irreversibly. Plastic parts may be

corroded by chemicals.

NS

— Do not clean the machine with running water or high-
pressure cleaners.
— After each operation treat bare metal parts with an
environment-compatible biodegradable spray oil to
protect them against corrosion.

Maintenance schedule

Maintenance work

Before
each use

After
each use

After the
first 5
hours

Every 25
hours

Every 50
hours

Every 100
hours

If
required

Each
season

Check fuel and oil level

Qil change

Change fuel

Clean fuel filling filter

Change fuel filling filter

Cleaning the air filter

Replace air filter

Check the spark plug
and the spark plug
connector

Replace the spark plug

Check the machine

Clean the machine

Storage

= Keep unused machines in a dry and closed area out of the reach of children. Do not store them close to a cooker, oven or hot-
water apparatus with permanent flame or other spark-generating devices.
= Allow the engine to cool down before storing the machine.
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Possible problems

Fault

Possible cause

Remedy

Engine does not start.

Engine cold.
Choke lever put to | ¢ IRUN,

Put choke lever to CHOKE] =],

Throttle lever put to R,

Put throttle lever to Q’

Ignition switch put to OFF.

Put ignition switch to ON.

Fuel valve put to Il OFF.

Put fuel valve to I on.

No fuel supply

Check the fuel quantity

Fuel old or contaminated.

Drain the fuel into a container outdoors. Fill the
tank with fresh and clean fuel.

Fault in the fuel line

Check the fuel line for kinks or damages

Spark plug connector not placed on.

Place on the spark plug connector.

No ignition spark.

a) Clean or replace the spark plug.

b) Check the ignition cable.

¢) Fault cannot be eliminated?
Get the manufacturer or authorised service staff
to check the ignition system.

Engine flooded.

Screw off, clean and dry the spark plug. Then pull
the cranking rope several times and reinstall the
spark plug.

Carburettor defective

Contact the manufacturer or the responsible
customer service respectively.

Engine defective.

Replace the engine.

Internal fault.

Contact the manufacturer or the responsible
customer service respectively.

Engine is sputtering.
(runs erratically)

Choke lever put to CHOKE |,

Put choke lever to | ¢ IRUN,

Spark plug connector not firmly placed on.

Firmly place on the spark plug connector.

Vent in the tank cap blocked.

Clean the tank cap and the vent.

Fuel old or contaminated.

Drain the fuel into a container outdoors. Fill the
tank with fresh and clean fuel.

Incorrect carburetor adjustment.

Have the caburetor adjusted correctly. (customer
service)

Decreasing engine power.

Machine overloaded.

a) Reduce material feeding.
b) Do not exceed the max. branch diameter.

Machine is blocked.

Thoroughly clean inside the machine.

Logs are not being split properly
(insufficient splitting performance).

= The log is not positioned correctly.

= The log exceeds the maximum
dimensions or the wood is too hard for
the performance of the machine.

= Splitting blade does not split log.

= Hydraulic pressure too low.

= Release rods bent (hydraulic tappet not
quite pressed in).

= Reposition the log correctly.
= Cut the log to the required dimensions.

= Sharpen splitting blade, check for burrs or
notches.

= Check the oil level and add more oil if
necessary.
If the problem cannot be rectified, refer to the
manufacturer or other approved service centre.

= Arrange for manufacturer or authorised
company to adjust the rods.

Splitting column moves unsteadily
or with strong vibrations.

= Air in the circuit.
= Splitting  column
lubricated or oiled.

not sufficiently

= Check the oil level and add more oil if
necessary.

= Lubricate  splitting  column
environmentally friendly spray oil.

If the problem cannot be rectified, refer to the

manufacturer or other approved service centre.

or oil with

Splitting column does not move in.

= Hydraulic pump defective.

= To correct the problem, refer to the
manufacturer or other approved service centre.
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Technical data

ASP
Type 11N
Splitting force 110kN (11t) + 10 %
Log length max. 1300 mm

Log diameter

min. 120 mm — max. 400 mm

Stroke ~515mm
Feed speed approx. 0.05 m/sek.
Return speed approx. 0.17 m/sek.
Hydraulic oil (max.) 101
Hydraulic pressure 21,4 MPa (214 bar)
Motor 4-stroke petrol motor
Power supply 4.8 kW (6.5 HP)
max. engine speed no 3600 min-1

Dimensions length 1050 x width 580 x height 1530 mm
Weight approx. 178 kg

Fuel Petrol (unleaded)

QOil Classification SF, SG, SH, SJ or better

Oil tank capacity

061

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.
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Conserver cette notice d’utilisation pour toute

Vous ne devez pas mettre la machine en route
avant d'avoir lu attentivement ce mode
d’emploi, d’'avoir observé toutes les
informations indiquées et d’avoir monté la
machine tel que cela est décrit.

utilisation future.
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Symboles utilisés sur cet appareil

Avant la mise en service, lire et respecter
les instructions de service ainsi que les
consignes de sécurité.

Attention !
Arréter le moteur et retirer le capuchon de
la bougie avant toute intervention de

réparation, d’entretien et de nettoyage.

Danger de coupure et de coincement, ne
| jamais toucher les zones dangereuses tant
que le fendoir se déplace.

Risque d'intoxication par le monoxyde de
carbone.
Ne pas démarrer ou faire tourner le moteur

dans un local fermé, méme lorsque les
portes et fenétres sont ouvertes.

Mise en garde de surfaces chaudes
Risque de brdlures.
Eviter de toucher les parties chaudes du

moteur. Celles-ci restent chaudes pendant
un certain temps apreés I'arrét du moteur.

) Seul l'utilisateur doit se tenir dans la zone
de ftravail de la machine. Les autres
personnes, tout comme les animaux

domestiques et de rente, doivent respecter
une distance minimale (5 m).

~ Durant les travaux, porter un dispositif de
| protection de l'ouie, de protéger de I'ouie.

Durant les travaux, porter une visiére de
protection, de protéger les yeux contre les
copeaux et les éclats.

Durant les travaux, porter des gants de protection
afin de protéger les mains contre les copeaux et
les éclats.

Durant les travaux, porter des chaussures de
sécurité afin de protéger les pieds contre une
chute accidentelle des troncs.

Tenez votre zone de travail en ordre ! Le désordre
peut causer des accidents.

L'huile est inflammable et peut exploser. Il est
interdit de fumer et de faire un feu nu.

Eliminez lhuile usée conformément a la
réglementation en vigueur (point de collecte
d’huile usée sur place). Il est interdit de vidanger
les huiles usées dans le sol ou de les mélanger
aux déchets.

Il est interdit de démonter ou de modifier les
dispositions de protection et de sécurité.

Fixez toujours toute votre attention sur le
mouvement de la lame a fendre.

N'enlevez pas les souches coincées avec les
mains.

Pendant le fendage, fixer le
morceau de bois a l'aide des
griffes.

1 ¢ |RUN Bmm— CHOKE| & |

Robinet de carburant fermé OFF
Robinet de carburant ouvert ON

Vitesse MIN

Vitesse MAX

Position de service
Position de démarrage

OFF
ON

) Moteur arrété OFF
Moteur en service ON
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Symboles utilisés dans cette notices
d’utilisation

Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications peut entrainer
des blessures ou des dégats matériels.

Indications importantes pour un emploi
conforme & I'usage prévu. L'inobservation de ces
indications peut provoquer des
dysfonctionnements.

Indications pour l'usager. Ces indications sont
d'une aide précieuse pour un emploi optimal des
différentes fonctions.

Montage, exploitation et maintenance. Ce
symbole attire votre attention sur ce que vous
devez faire.

,[ 21 Ne de figure correspondant au texte.

Al e b

o 2]

lutilisateur soit inattentif, qu'l ne respecte pas les
consignes de sécurité ou en cas d'emploi non conforme a
l'usage prévu.

= Risque d'électrocution en touchant le capuchon de la
bougie lorsque le moteur tourne.

= Risque de brilures au contact avec les composants
chauds.

= Danger d’empoisonnement par le monoxyde de carbone
en utilisant la machine dans un local fermé ou mal aéré.

= Endommagement de [louie en cas de travaux
particulierement longs sur la machine sans protection
acoustique.

Il 'se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.

Consignes de sécurité

Utilisation conforme

Le fendeur de bliches convient uniqguement pour fendre le

bois.

Seul le bois découpé convient pour le fendeur de blches.

Eliminer impérativement les corps étrangers (clous, fils de

fer, béton etc.) du bois a fendre.

= Un emploi conforme & l'usage prévu impliqgue notamment
aussi l'observation des instructions de service, de
maintenance et de réparation du fabricant et le respect
des consignes de sécuritté contenues dans ces
instructions.

= Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme a 'usage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en
résultant : le risque incombe exclusivement & l'usager.

» La machine ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par

des personnes connaissant l'appareil et averties des

risques qui y sont liés. Les réparations demeurent

strictement réservées a notre SAV ou a un service aprées-

vente nommé par nos soins.

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect
des consignes de sécurité applicables en la matiére ne
sauraient exclure tous les risques résiduels genérés par la
construction et 'emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en respectant
les « consignes de sécurité » et une « utilisation conforme »
ainsi que toutes les indications de cette notice d'utilisation.

La prise de précautions et la prudence réduisent les risques
de blessures corporelles et d’'endommagements.

= Les mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent
occasionner des blessures ou des endommagements.

» Le fendeur en déplacement risque de causer des
blessures aux mains ou aux doigts pour autant que

Avant toute mise en service de ce produit, lire et
respecter les indications suivantes et les réglements de
prévention d’accident de I'association préventive des
accidents du travail, particulierement les consignes de
sécurité en vigueur dans les pays respectifs afin d'éviter
tout risque d’accident sur vous et les autres.

@ Remettez les consignes de securité a toutes les
personnes devant travailler avec la machine.

@ Conservez ces consignes de sécurité en lieu sdr.

= Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de
facon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes
fatigué ou sous l'emprise de drogues, d‘alcool ou de
médicaments. La moindre inattention pendant ['utilisation
de I'équipement peut provoquer de graves blessures.

= Avant utilisation, familiarisez-vous avec l'appareil a laide
de la notice d'utilisation.

= Ne pas utiliser I'appareil a des fins non appropriées (voir
« Utilisation conforme » et « Travaux avec le fendeur de
biches » ).

= Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez a
conserver un bon équilibre.

= Veuillez adopter une position de travail située dans la
zone des poignées de commande.

= Ne vous tenez jamais debout sur la machine.

= Lors des travaux, portez

une visiére de protection

— un dispositif de protection de l'ouie

des gants de travail

des chaussures de sécurité munies d'un revétement en

acier.

= Portez des vétements de travail appropriés :
— pas de vétements amples ni de bijoux (ils pourraient

étre happés par les pieces en mouvement)

= L'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de
tiers dans la zone de travail.

= |l est interdit aux enfants et aux adolescents de moins
de 18 ans d'utiliser la machine.

= Maintenez les enfants a distance de 'appareil.
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Ne mettez jamais l'appareil en marche lorsque des
personnes étrangéres se trouvent a proximité.
Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance.

Veillez a maintenir la zone de travail en ordre! Le

désordre peut étre la cause d'accidents.

Ne surchargez pas la machine! Elle travaille mieux et

avec une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Veillez au montage complet et correct des équipements

de sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur

la machine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

Ne pas modifier I'appareil ou des parties ou piéces de

I'appareil.

L'appareil ne doit pas étre arrosé d'eau.

Ne pas travailler avec I'appareil lorsqu'il pleut et ne pas

laisser I'appareil sous la pluie.

Conservez les outillages non utilisés dans un endroit

sec et verrouillé et hors de portée de main des enfants.

Arréter la machine et retirer le capuchon de la bougie

avant :

_travaux de réparation Jt:ﬁ'

- travaux de maintenance et de ! =
nettoyage

- réparation de dysfonctionnements

- transport et d’entreposage

- etsivous éloignez de I'appareil (méme s'il ne s'agit
que d'une bréve interruption du travail)

Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.

- Contrélez avec soin le fonctionnement impeccable et
conforme a lusage prévu des équipements de
sécurité avec soin avant de poursuivre ['utilisation de
la machine.

- Verifiez le fonctionnement correct des pieces mobiles
et assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni
partiellement endommagées. Toutes les pieces sont a
monter correctement et toutes les conditions requises
sont a remplir afin de garantir une exploitation
impeccable de I'appareill.

- Les dispositifs de sécurité et les piéces
endommagés doivent étre réparés ou remplacés
convenablement dans un atelier spécialisé agréé, a
moins que d'autres informations ne soient mentionnées
dans le mode d’emploi.

- Les autocollants de sécurité endommagés ou
illisibles doivent é&tre remplacés.

AToute réparation des différentes pieces de la machine

est a effectuer par le fabricant, ou I'un de ses services
apres-vente.

N'utilisez que des pieces de rechange d'origine.
L'utilisation d'autres piéces détachées et d'autres
accessoires pourraient entrainer un risque d'accident
pour lutilisateur, le fabricant déclinant toute
responsabilité pour tout dommage encouru.

Manipulation de carburants en toute sécurité

& Les carburants et les vapeurs de carburant sont

inflammables. Risque de blessures graves en cas
d’inhalation et de contact avec la peau. Manipuler
les carburants avec précaution, assurer une bonne
aération.

= Avant de faire le plein de carburant du machine, arréter le
moteur et laisser refroidir la machine.

= En faisant le plein de carburant, ne pas fumer et éviter tout
feu nu.

= Porter des gants pour faire le plein.

= Ne pas faire le plein dans un local fermé (risque
d'explosion).

= Veillez & ne pas déverser I'essence ou I'huile. Nettoyer le
machine immédiatement en cas de déversement
d'essence ou dhuile. Remplacez vos vétements
immédiatement en cas de déversement d'essence ou
d’huile.

= Veillez & ne pas polluer le sol avec le carburant.

= Apres avoir fait le plein, refermez le réservoir en serrant le
couvercle fermement et veiller a ce qu'il ne se desserre
pas pendant le service.

= Veiller a ce que le couvercle du réservoir et les tuyaux de
carburant soient étanches. En cas de présence de fuites,
ne pas mettre la machine en service.

= Transporter et stocker les carburants uniquement dans
des récipients agréés et marques.

= Tenir les carburants hors de la portée d’enfants.

- Ne jamais transporter et/ou stocker des carburants en
proximité de substances inflammables ainsi que
d'étincelles ou de feu nu.

- Eloignez-vous au minimum de trois métres de I'endroit ou
vous avez fait le plein pour démarrer la machine.

Consignes de transport

A Amener toujours le fendeur a sa position la plus
basse avant chaque déplacement et transport.

Lors du transport,
empoignez l'arceau
dune man et
basculez le fendeur
de biches |égére-
ment vers vous. Le u
fendeur peut se
trans-porter

facilement dans
cette position.

bande de transport

Bien  visser le
bouchon du
reservoir d’huile afin
d'éviter tout écoulement d'huile pendant le transport.

Avant chaque déplacement
= arréter la machine, retirer le capuchon de la bougie et
fermer le robinet de carburant.

Avant chaque transport:

= arréter la machine, retirer le capuchon de la bougie, fermer
le robinet de carburant et laisser refroidir le moteur.

= vider le réservoir de carburant afin d’éviter le déversement
du carburant.

= bloquer la machine dans ou sur un véhicule contre tout
mouvement.

2 39



Installation

Veillez a ce que la zone de travail remplisse les conditions
suivantes :

— antidérapante

— plane

— exempte de risques de trébuchement

— éclairage suffisant.

Il est interdit d’exploiter la machine a proximité de gaz
naturel, de conduits d’essence ou d’autres matériaux trés
inflammables.

Préparation a la mise en service

@ A la livraison, les réservoirs d'essence et d'huile de la
machine ne sont pas remplis.

Remplir les réservoirs du machine en suivant les
démarches décrites dans le chapitre « Faire le plein ».

Remplir le réservoir de carburant

Huile

= Utiliser une huile de haute qualité de la classification « SF,
SG, SH, SJ » ou supérieure.

= Aucun additif spécial n'est nécessaire pour le type d’huile
recommandé.

= Ne pas mélanger 'huile et 'essence.

30
—
SW-30, 10W-30 I

Synthetic 5W-30, 10W-30

‘C-40 -30 -20 10 0 10 20 30 40

@ Les moteurs refroidis a I'air deviennent plus chauds que
les moteurs de voitures. En cas dutilisation d’huiles
multigrades non synthétiques (5W-30, 10W-30 etc.) a
plus de 4°C, la consommation d’huile est supérieur a la
normale. Il faut contrdler le niveau dhuile plus
fréquemment.

O) Lorsque le moteur fonctionne a une température
ambiante inférieure a 4°C, utiliser de I'huile de synthése
afin d'éviter 'endommagement du moteur.

@ L'utilisation d'une huile SAE 30 a une température
ambiante inférieure a 10 °C entraine des difficultés de
démarrage et des endommagements de l'alésage du
moteur pour cause d'insuffisance de lubrification.

Volume du réservoir d’huile : 0,6 |

Remplissage du réservoir d’huile[1
1. Enlever le bouchon du réservoir d’huile (33). |1

2. Déverser I'huile lentement dans l'orifice.
3. Revisser le bouchon du réservoir d'huile.
4. Essuyer les résidus d'huile/salissures.

Contrbéle du niveau d’huile 1]
Enlever le bouchon du réservoir d’huile MIN MAX

et contréle du niveau d’huile (33). l 1 N

Essence

Porter une attention particuliere a la
manipulation d’essence.

@ Utiliser une essence propre, fraiche, sans plomb
d’un indice d’octane minimum de 85

= Ne jamais remplir le réservoir d’essence au plomb, de
gasoil ou d'autres carburants non admissibles.

= Ne pas utiliser de I'essence présentant un indice d'octane
inférieure a 85 ROZ. Dans le cas contraire, risque de
surchauffe et d'endommagement du moteur.

= Lorsque vous travaillez en permanence avec un régime
élevé, il est recommandé d'utiliser une essence d'un
indice d'octanes plus élevé.

= Pour des raisons de protection de I'environnement, il est
recommandé d'utiliser de I'essence sans plomb.

Stockage de I'essence

= Les carburants ne peuvent pas étre stockés pour une
durée illimitée. Le stockage de carburants et de mélanges
de carburants peut provoquer des problémes de
démarrage. Par conséquent, stocker uniquement la
quantité de carburant nécessaire pour un mois.

= Stocker les carburants uniqguement dans des bidons
agréés et marqués. Conserver les bidons de carburant
dans un lieu sec et protégé.

= Veiller & stocker les bidons de carburant en dehors de la
portée d'enfants.

Faire le plein d’essence du fendeur
de blches

o Arréter le moteur et le laisser refroidir !
o Portez des gants de protection!
A o Eviter tout contact avec les yeux et la peau!
e Respecter impérativement les instructions
du chapitre «Manipulation sure du
carburant ».

1. Faire le plein de la machine uniquement a I'extérieur ou
dans un local suffisamment aéré.

2. Nettoyer la zone de remplissage. Les impuretés dans le
réservoir provoquent des défauts de fonctionnement.

3. Ouvrir le couvercle du réservoir (32) avec précaution, afin
de laisser décharger une éventuelle surpression. 2

4. Remplir le réservoir d'essence jusqu'a atteindre un
niveau d’env. 4 cm en dessous du bord de la tubulure de
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remplissage afin de laisser I'espace de dilatation a
I'essence.

5. Décolmater le filtre de remplissage d'essence (40)
lorsqu'il est contaminé. [2 ]

6. Refermez le réservoir.
Assurez-vous que le couvercle est fermement serré.

7. Nettoyez le couvercle et la zone autour de celui-ci.

8. Vérifiez 'absence de fuites du réservoir et des conduites
de carburant.

A Eloignez-vous au minimum de trois métres de I'endroit ou
vous avez fait le plein pour démarrer la machine.

Mise en service

= Assurez-vous que |'appareil est monté intégralement et
conformément aux réglementations.

= Avant toute utilisation, veuillez vérifier

si l'appareil présente d'éventuels endommagements

— que toutes les vis sont serrées a fond

I'absence de fuites sur le systéme hydraulique.

- le niveau d’huile

Avant la mise en service, remplacer le bouchon de
transport par la jauge d'huile.

bouchon de transport

jauge d’huile—>

=2

@ sile systéme hydraulique n'est pas purgé dair, l'air
enfermé détériorera les joints et la fendeuse de bois de
chauffage de fagon durable.

O) Systeme hydraulique

= Nexploitez jamais la machine lorsque le liquide
hydraulique présente un risque.

= Assurez-vous que la machine et la zone de travail sont
propres et exemptes de taches d’huiles.
Risque de glissement et d’incendie !

= Contrdlez régulierement si le réservoir contient
suffisamment d'huile  hydraulique (cf. entretien et
maintenance)

I3 Contenance : env. 5,5 litres

Avant le démarrage du moteur [3]
o Contrbler les niveaux d'huile et de carburant (les
compléter en cas de besoin).

O Mettre la manette de choke (28) sur la position
= CHOKE|w]

0 Mettre la I'accélérateur (31) sur la position =» 9’
O Mettre le robinet de carburant (22) sur la position =»

0 Mettre l'interrupteur d'allumage (5) sur la position =» ON

Démarrer le moteur 4

1. Tirer lentement la poignée de la corde de démarrage (30)
jusqu’a ressentir une résistance.

2. Tirer rapidement la corde de démarrage et la relacher
lentement.

A Ne pas retirer la corde complétement et laisser
retourner la poignée lentement.
3. Mettre la manette de choke (25) sur la position

> | 1RUN gas que le moteur a démarré

@ Lorsque le moteur ne démarre pas avec le premier
essai, mettre la manette de choke (28) sur la position
>1¢ IRUN jysqu'a ce que le moteur démarre.

Arréter le moteur 5

1. Mettre l'accélérateur (31) sur la position = @R=,

2. Mettre linterrupteur d'allumage (5) sur la position
= OFF.

3. Mettre le robinet de carburant (22) sur la position

> B orr

@ NE PAS mettre la manette de choke (28) sur la
position CHOKE & | pour arréter le moteur. Cette
manipulation peut provoquer des allumages postérieurs ou
des dommages du moteur.

Travailler avec le fendeur de blches

m Ne pas oublier!

A CONSIGNES DE SECURITE complémentaires

= Le fendeur de blches doit uniqguement étre utilisé par une
seule personne a la fois.

= Seules les personnes de plus de 18 ans ayant lu et
compris la notice d'utilisation peuvent utiliser la machine.

= Portez votre équipement de protection personnel
(lunettes/visiere de protection, gants, chaussures de
protection) afin de vous protéger des éventuelles
blessures.
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= Ne jamais fendre de troncs contenant des clous, du fil ou
d'autres objets.

= Le bois fendu et les copeaux de bois rendent la zone de
travail dangereuse. Risque de trébuchement, de
glissement et de chute. Veillez & maintenir la zone de
travail en ordre.

= Ne jamais placer les mains sur les pieces mobiles de la
machine lorsque que cette derniére est en marche.

» Fendez uniquement du bois dont la longueur maximale a
ne dépasse pas 1300 mm.

= @ Avant 'utilisation de la machine, vérifier si la colonne

est suffisamment graissée afin de pouvoir I'insérer et la
sortir sans difficulté.

=" Que puis-je fendre?

Dimensions des troncs a fendre
Longueur : 1300 mm max.
Diamétre : 120 min. a 400 mm max.

Le diamétre indiqué est une valeur de référence

recommandeée car :

— le bois de faible épaisseur est difficile a fendre car il
contient des trous ou les fibres sont trop épaisses.

— le bois d'épaisseur supérieure a & 400 mm peut étre
fendu lorsque les fibres sont lisses et laches.

Ne fendez pas de troncs verts. Les troncs secs entreposés se
fendent beaucoup plus facilement et occasionnent moins de
grippage que le bois vert (mouillé).

A Les hois dures ont tendance a éclater. Procéder avec
une extréme prudence!

? Utilisation

Utilisation a deux mains

A Ne vous servez jamais du fendeur de blches a deux
personnes.

Ne bloquez jamais les poignées de commande (griffes
de serrage).

1. Attendez quelques secondes jusqu'a ce que le moteur
atteigne sa vitesse finale et que la pression soit générée
dans la pompe hydraulique.

@ Laissez tourner le fendeur de bliches durant au moins
15 minutes a vide en cas de températures inférieures a -
5° C afin que I'huile puisse chauffer.

2. Posez le tronc sur la table du fendeur.

@ Fendez le bois a fendre exclusivement dans le sens
des fibres.

3. Maintenez le tronc en place a l'aide des griffes de serrage.

4. Abaissez simultanément les deux leviers de commande.
=> Le fendeur s'abaisse et fend le tronc.

5. Relachez les deux poignées de commande et le fendeur
retrouve sa position initiale.

@ Le fendeur s'immobilise dés que vous relachez une
poignée de commande.

I Instructions particulieres pour le fendage:

= Préparatifs :

Préparez le bois a fendre en le coupant aux dimensions
maximales et veillez a ce que le bois soit découpé en ligne
droite.

Positionnez le bois sur le fendeur de maniére a ne pas vous
mettre en danger (risque de trébuchement).

= Réglage de la hauteur de course

Pour les morceaux de bois de faible longueur, le rendement

peut &tre augmenté en raccourcissant la course de retour de

la lame de fendage.

1. Posez le tronc sur la table du
fendeur et abaissez le
fendeur jusqu'a environ 2 cm
au dessus du tronc en
abaissant les deux poignées
de commande.

2. Relachez une poig-née de commande, ce qui a pour effet
d'immobiliser le fendeur sur cette position.
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3. Deébranchez l'appareil et retirez la fiche de la prise au
secteur.

4. Relachez la deuxieme poignée de commande.

5. Réduisez la marche en retour sur la tige latérale en
immobilisant la vis de fixation a la hauteur souhaitée.

'vis de fixation

= Reégler la hauteur de la table

Position supérieure du dessus de la table pour des troncs
d’'une longueur de 590 mm maximum.

Position intermédiaire du dessus de la table pour des

troncs d'une longueur de 900 mm maximum.

Position inférieure du dessus de le socle pour des troncs
d’'une longueur de 1325 mm maximum.

1. Fendez les troncs d’une longueur de 590 mm maximum
sur le dessus de table. Fixer le plateau de la table a I'aide
de la manette de verrouillage (La manette de verrouillage
se visse dans le trou du plateau de la table)

2. Fendez les troncs d'une longueur de 900 mm maximum
sur le table. Tirez le dessus de table.

3. Fendez les troncs d'une longueur de 1325 mm maximum
sur le socle. Appuyez sur le levier d’arrét et faites pivoter
la table sur le coté.

1325 mm

Ajuster la croix de fendage

1. Desserrez la vis a poignée étoile.
. Faites coulisser la croix de fendage dans la position

nécessaire (La vis a poignée étoile se situe au dessus du
trou de la lame de fendage).

. Resserrez la vis a poignée étoile a bloc.

. Chaine sur la colonne de fendage avec la vis a poignée

étoile et deux rondelles.

. Serrer la vis a poignée étoile a fond.

vis & poignée étoile

fendeur en croix

Fendre du bois court:

1. Position supérieure du dessus de table
. Placez le tronc sur le dessus de table du fendeur.

(D Fendez le bois a fendre exclusivement dans le sens
des fibres.

. Maintenez le tronc eri place a l'aide des griffes de serrage.

Fendre du bois long:

1. Position intermédiaire et inférieure de la table ou du socle.
. Fixer le plateau de la table dans la position centrale ou

supérieure en fonction de la longueur de la biche a
fendre.

. Placez le tronc sur la table ou le socle.
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@® Dysfonctionnement possible lors du fendage de bois
long : la piéce a fendre n'est pas complétement fendue, s'est
coincée dans la lame et remonte avec le mouvement de
retour.

Dans ce cas, veuillez procéder de la maniére suivante :

1. Débrancher l'appareil.

2. Fixez, selon la longueur du tronc que vous souhaitez
fendre, le dessus de table dans la position supérieure ou
le table dans la position intermédiaire.

3. Branchez [lappareil et continuez les opérations de
fendage.

Ne jamais fendre deux troncs d'un coup.

Ne jamais rajouter ou remplacer le bois durant la
procédure.

@ Ne jamais forcer le fendage du tronc en maintenant la
poussée durant plusieurs secondes. Cela pourrait
endommager la machine.

Positionnez & nouveau le tronc sur la table et répétez
l'opération de fendage ou mettez le tronc de coté.

Comment libérer un tronc coince ?
Il se pourrait que le bois a fendre branchu soit coincé durant le
fendage.

1. Débranchez l'appareil et retirer le capuchon de la bougie.

2. N'enlevez pas les souches coincées avec

%4 les mains.

3. Tenter de bouger la blche coincée avec précaution a
I'aide d'une barre a mines afin de la décoincer. Ne pas
endommager la colonne de fendage.

A Ne jamais tenter de libérer le tronc coincé en se servant
d’'un marteau.

Ne tentez jamais de libérer le tronc coincé avec une scie.
Ne demandez pas d'aide a une seconde personne.

= Achévement du travail :

» Amenez le fendeur en position inférieure (état rétracté).

» Relachez une poignée de commande.

» Débranchez l'appareil et retirez la fiche de la prise au
secteur.

» Observez les instructions d'entretien et de maintenance.

N'utiliser que des pieces de rechange d'origine. Toute autre
piece risque de provoquer des blessures et dommages
imprévisibles.

m Portez des gants de protection afin d'éviter de se
blesser les mains.

Entretien et maintenance

Avant de toute intervention d'entretien et de
nettoyage

p — Arréter le moteur!

— Retirer le capuchon de la bougie

@ Ne pas effectuer les travaux d'entretien en proximité
d'un feu nu. Risque d'incendie !

Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des
interventions de maintenance ou de nettoyage doivent
impérativement étre remontés et vérifiés.

Veillez a retirer l'outil et la clé a vis apres I'entretien ou la
réparation.

Les autres interventions d'entretien et de réparation qui ne
sont pas décrites dans ce chapitre doivent étre effectuées
uniquement par le S.A.V.

Effectuer régulierement les interventions d’entretien suivantes
afin de garantir la longévité et la fiabilité de la machine.

(D Observez les points suivants afin de ne pas entraver le

bon fonctionnement du fendeur de bdches:

= Nettoyez soigneusement la machine aprés chaque
utilisation.

= les fixations desserrées.

= |es composants uses ou endommageés.

= ['étanchéité du bouchon du réservoir et des conduites
de carburant.

= Eliminez les résidus de résine.

= Graissez la colonne de fendage régulierement ou
huilez-la avec une huile a pulvérisation non-
polluante.

= Controlez réguliérement I'étanchéité et la solidité des
tuyaux hydrauliques et des tuyaux flexibles.

= les défauts de montage ou d'état des couvercles et
dispositifs de protection.

Affatage du fendeur

Meuler le fendeur ou l'aiguiser avec une lime fine (enlever les
bavures) aprés une durée de service prolongée, en cas de
réduction de la puissance de fendage ou d'une légére
déformation de la lame.

Affltage des arétes

F Comment contréler le niveau d’huile ?

1. La colonne de fendage
doit adopter son état
rétracté.

2. Retirez la jauge de
l'orifice.

3. Nettoyez la jauge d’huile
et le joint d'étanchéité.

4. Enfoncez la jauge jusqu'a
la butée dans l'orifice.

5. Retirez a nouveau la
jauge de l'orifice.
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1> Lorsque le niveau d’huile est compris entre les deux
repé-res, le réser-voir contient suffisamment d'huile.

1> Lorsque le niveau d'huile se situe audes-sous du
repére inférieur, il faut rajouter de lhuile a l'aide d'un
entonnoir propre.

Repére inférieur
¥

Repére supérieur

6. Contrblez le joint d'étanchéité. Remplacez-le en cas de
détérioration.
7. Enfoncez la jauge dans l'orifice.

? Quand faut-il faire une vidange ?

Premiere vidange apres 50 heures de service, puis toutes
les 250 heures.

Vidange :

1. La colonne de fendage doit se trouver en position
rétractée.

2. Retirez la jauge de l'orifice.

3. Placez un récipient pou-vant contenir 10 litres d’huile sous
le fen-deur de bois.

4. Dévissez le bouchon d'écoulement pour que I'huile puisse
s'écouler.

5. Remettez le joint et le bouchon d’écoulement en place.

6. Versez I'huile hydraulique de rechange (env. 5,5 litres) a
I'aide d’'un entonnoir propre.

7. Nettoyez la jauge d’huile et le joint d’étanchéité.

8. Contrblez le joint d'étanchéité. Remplacez-le en cas de
détérioration.

9. Réinsérez la jauge dans l'orifice.

Eliminez I'huile usée conformément a la réglementation
en vigueur (point de collecte d’huile usée sur place). Il est
interdit de vidanger les huiles usées dans le sol ou de les
mélanger aux déchets.

@ Huile hydraulique

Pour le cylindre hydraulique, nous recommandons d'utiliser
les huiles hydrauliques suivantes :

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22

» Mobil DTE 11

» ou des huiles équivalentes

Ne pas employer d'autres sortes d’huiles. L’emploi
d’autres sortes d’huiles peut influencer le fonctionne-
ment du cylindre hydraulique.

Nettoyage / remplacement du filtre a air (36)
Nettoyer le filtre a air régulierement, afin de prévenir

- les difficultés de démarrage,

— les pertes de puissance

— la consommation excessive de carburant.

Nettoyer le filtre & air environ toutes les 25 heures de service,
plus fréquemment en cas de présence de volumes de
poussieres élevées.

1. Desserrer la vis et retirer le capot (29). 6|

2. Enlever I'étrier de serrage (37), puis retirer le filtre a air
(36) en mousse du capot. 7

3. Nettoyer I'étrier, le capot et la plaque du filtre a air (37).

4. Laver le filtre & air en mousse a l'eau et au détergent
liquide.

5. Sécher le filtre & air en le pressant dans un chiffon sec et
propre.

6. Laisser bien sécher le filtre & air.

Remonter le filtre a air et I'étrier de serrage dans le capot.

8. Revisser le capot.

=~

Remplacer le filtre a air régulierement.

@ Les filtres & air endommagés doivent étre remplacés
réguliérement.
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Contrdle et remplacement de la bougie (38)

& Ne jamais toucher la bougie ou le capuchon lorsque le
moteur tourne. Haute tension !
Risque de brllures sur le moteur chaud. Portez des
gants de protection.

Contrbler régulierement la bougie et ['écart entre les
électrodes.

Procédez de la fagon suivante:

1. Laisser refroidir le moteur.

2. Enlever le capot du filtre & air (29). [ 6_

3. Retirez le capuchon de la bougie (35). | 8

4. Dévissez la bougie a l'aide de la clé a bougie g ¥
fournie (39). [ 9~

Nettoyez la bougie si elle est encrassée. 0.76 mm
L'écart des électrodes doit &tre 0,76 mm au minimum.

7. Remonter la bougie en procédant dans l'ordre inverse.

o o

A Ne pas serrer la bougie trop fort

Remplacez la bougie:

— toutes les 100 heures de service ou une fois par saison
(selon le cas qui se produit en premier)

— lorsque le corps isolant est endommagé

— lorsque les électrodes sont fortement brilées

— lorsque les électrodes sont fortement encrassées ou plein
d’huile

Utilisez les types de bougies suivants:
— Champion RC12YC
- ou équivalent

Veérifier I'étincelle d’allumage

Laisser refroidir le moteur.

Enlever le capot du filtre a air (29). | 6

Retirez le capuchon de la bougie (35). 8~

Dévissez la bougie a I'aide de la clé a bougie fournie (39).

Enfichez fermement le capuchon.

Réglez le moteur selon les indications du chapitre ,Avant

le démarrage du moteur".

7. Serrez la bougie contre le carter a l'aide d'un paire de
pinces isolées (assez loin de I'orifice de bougie).

8. Tirer fortement sur la poignée de la corde de démarrage.

o~ wWNE

@ Lorsque la bougie fonctionne correctement, une étincelle
est visible entre les électrodes.

Silencieux / ouverture d’échappement 11

Contrélez réguliérement le silencieux.
Nettoyez régulierement I'ouverture d’échappement (27).

Vidange
Remplacer 'huile tant que le moteur est chaud.
L'huile doit étre vidangée aprés les 5 premieres heures de

service. Ensuite uniquement toutes les 100 heures de service
ou une fois par saison.

@® Deux personnes sont nécessaires.

1. Dévisser le bouchon de vidange d’huile (34). [10

2. Premiére personne: tenir un récipient d'un volume min. de
0,6 1 sous le bouchon de vidange. |11
Deuxieme personne: incliner la machine afin de faire sortir
lhuile. [11

3. Nettoyer soigneusement la zone autour de ['orifice de
vidange d'huile.

4. Revisser le bouchon de vidange d'huile.

5. Enlever le bouchon du réservoir d’huile (33). L1

6. Verser I'huile neuve -0,6 |- lentement dans la tubulure le
(type d’huile voir « FAIRE LE PLEIN »).

7. Revisser le bouchon du réservoir d’huile (33). 1]

8. Essuyer les résidus d’huile/salissures.

Nettoyage

Nettoyer la machine soigneusement aprés chaque utilisation
afin de garantir le fonctionnement correct. Pour que I'appareil
ne se dégrade pas et pour lui assurer une longue durée de
vie, il convient d'observer les points suivants:
— les fentes d'aération doivent toujours étre libres et propres.
— vérifier les vis de fixation (le cas échéant, les resserrer).
— apres avoir procédé a des travaux de hachage, le hacheur
doit &tre nettoyé a l'intérieur comme a I'extérieur.
Pour nettoyer votre appareil, utilisez uniguement un chiffon
chaud et humide et une brosse souple.
N'utilisez jamais de produits nettoyants ou de solvants. IIs
pourraient entrainer des dommages irréparables sur
I'appareil. Les produits chimiques pourraient attaquer les
éléments en matiére plastique.

A

— le broyeur ne doit pas étre nettoyé avec un nettoyeur
haute pression ou méme au jet d’eau.

les pieces métalliques nues devraient étre protégées de la

corrosion aprés chaque utilisation a l'aide d'une huile a

pulvériser biodégradable et écologique.
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Plan de maintenance

Interventions
d’entretien

avant
chaque
utilisation

apres
chaque
utilisation

apres les
5
premieres

toutes les
25 heures

toutes les
50 heures

toutes les
100
heures

en cas de
besoin

une fois
par
saison

heures

Controler les niveaux
d’huile et d’essence

Vidanger I'huile

Remplacer I'essence

Nettoyer le filtre a
essence

Remplacer le filtre de
remplissage d'essence

Nettoyer le filtre a air

Remplacer e filtre & air

Contréler la bougie et
le capuchon de la
bhougie.

Remplacer la bougie

Contréler la machine

Nettoyer la machine

Stockage

= Conserver les machines non utilisées dans un local sec et fermé en dehors de la portée d’enfants, mas non a c6té d'ou
fourneau, poéle ou chauffe-eau a flamme permanente ou d’autres appareils produisant des étincelles.
= Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine.

Pannes possibles

Panne

Cause possible

Reméde

Le moteur ne démarre pas Moteur froid Mettre la manette de choke sur CHOKE =]
Manette de choke sur | ¢ IRUN
Accélérateur sur AR Mettre Paccélérateur sur &P

Interrupteur d’allumage sur « OFF »

Mettre I'interrupteur d’allumage sur « ON »

Manette de carburant sur I OFF

Mettre la manette de carburant sur il oN

Manque de carburant

Vérifier le volume de carburant

Carburant usé ou contaminé

Vider le réservoir de carburant dans un bac a
I'extérieur. Remplir le réservoir de carburant neuf
et propre.

Défaut de la conduite de carburant

vérifier I'absence de pliures et
d'endommagements de la conduite de carburant

Capuchon de bougie non connecté

Connecter le capuchon de bougie

Absence d'étincelle d'allumage

a) Nettoyer ou remplacer la bougie

b) Contréler le cable d'allumage

¢) Impossible d'éliminer le défaut ?

Faire controler le dispositif d'allumage par le
constructeur ou le service aprés-vente
compétent.

Moteur noyé

Dévisser la bougie, la nettoyer et sécher, puis
tirer plusieurs fois la manette de démarrage,
revisser la bougie.

Défaut de carburateur

S'adresser au concessionnaire ou a un autre
S.A.V. compétent

Moteur défectueux

Remplacer le moteur

Défaut interne

S'adresser au concessionnaire ou a un autre
S.A.V. compétent
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Ratés du moteur
(marche irréguliere)

Manette de choke sur CHOKE| |

Mettre la manette de choke surl ¢ IRUN

Défaut de connexion du capuchon de la bougie

Connecter le capuchon de la bougie correctement

Trou d'aération du bouchon du réservoir bouché

Nettoyer le bouchon et dégager le trou

Carburant usé ou contaminé

Vider le réservoir de carburant dans un bac a
I'extérieur. Remplir le réservoir de carburant neuf et
propre.

Défaut de réglage carburateur

Faire régler le carburateur (S.A.V.)

Puissance du moteur insuffisante

Machine surchargée

a) Diminuer I'apport en matiéres
b) Respecter le diamétre maximum des branches

Machine bouchée

Nettoyer soigneusement l'intérieur de la machine

Le tronc n'est pas fendu
(puissance insuffisante).

= Positionnement incorrect du tronc

= Le tronc dépasse les dimensions maximales
autorisées ou le bois est trop dur pour la
puissance de la machine

= Le fendeur ne fend pas

= Pression hydraulique trop basse

= Tringlerie de déclenchement déformée (le
poussoir hydrauliqgue n’est pas totalement
enfoncé)

= Repositionner le tronc
= Couper le tronc aux dimensions maximales
autorisées

= Afflter le fendeur, controler la présence
d'éventuelles bavures ou entailles

= Controler le niveau d'huile ; le cas échéant, en
rajouter.
Probleme insoluble. Priere de s'adresser au
constructeur ou a une autre entreprise afin d'y
remédier.

= Demander au fabricant ou a une entreprise
spécialisée désignée par ce dernier de procéder
a l'ajustage de la tringlerie

La colonne de fendage se rétracte
en oscillant ou en provoquant de
fortes vibrations

= Le circuit contient de I'air

= La colonne de fendage n'est pas assez
lubrifiée.

= Controler le niveau d'huile ; le cas échéant, en
rajouter.

= Graisser la colonne de fendage ou I'huiler avec
une huile a pulvérisation non-polluante.

Probléme insoluble. Priere de s'adresser au

constructeur ou a une autre entreprise afin d'y

remédier.

La colonne de fendage ne se
rétracte pas

= Pompe hydraulique défectueuse

= S'adresser au constructeur ou a une autre
entreprise afin de remédier au probléme.

Caracteristiques techniques

ASP
Désignation du type 11N
Force de fendage 110kN (111) + 10 %
Longueur du bois max. 1300 mm

Diamétre du bois

min. 120 mm — max. 400 mm

Course de fendage

~ 515 mm

Vitesse d’entrée

env. 0,05 m/sek.

Vitesse de retour

env. 0,17 m/sek.

Huile hydraulique (max.)

101

Pression hydraulique

21,4 MPa (214 bars)

Moteur

Essence 4 temps

Puissance du moteur 4,8 kW (6,5 PS)

Régime max. du moteur ng 3600 min-1

Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 1050 x 580 x 1530 mm

Poids env. 178 kg

Carburant Volume du réservoir d’huile

Huile Classification « SF, SG, SH, SJ » ou plus élevée

Volume du réservoir d’huile

061

Conditions de garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.
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Bue He TpAbBa Aa nyckaTe MawuHaTa B MpeaynpexaeHne 33 HaropeLeHu

eKcnyoarauus, npeau Aa cte npoven/a/ ToBa MOBBPXHOCTY.
PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoartauus, pa cTe /'\ * OnacHOCT OT U3rapsiHe.
O00bpHanNM BHUMaHWE Ha BCHUYKM 3apafeHu o \[aflwsm | He nunanmte HaropelleHUTe 4YacTh Ha
yKa3aHusl U Aa CTe MOHTUpanu ypeaa, KakTo e ppuratens. Te ocTaBaT 3a KpaTko ropeLlu
OMUCaHo. W creq U3KiYBaHe Ha MaLlmMHaTa.
3anaseTe pbLKOBOACTBOTO 33 6bAELL0 NON3BaHe. - H B paborkara obriacr Ha MaLlMHaTa Moxe
w«» fa CToM camo efHo obCnyxBalo nuue.
Ivuya, KOMTO He B3WUMAT y4yacTue, KakTo W

[OMALLHN W NONE3HW XMBOTHM TpsbBa fa
Oboat AbpxaHW ganed OT  onacHaTta
obnact (MMHUManHO pascTosiHue 5 m).

CbAabpxaHue

Jeknapauus 3a CbOTBETCTBUE 1 -
822;3:;‘;:;2‘;?(2;’ PesepaHut sactu g \ ) Hocere owna v NNC 3a cnyxa.
MoHTax 9 —
Cumeorn Ha ypepa / PwkoBogcTBo 3a 49 Mpu paGoTa aa ce Hocu NpeanaseH BU3LOP, 3a Aa
oﬁcny)KBaHe Ce npeanassa JMLETO OT CTbProTUHN N TPECKN.
Ynotpeba no npegHasHaveHne 50
OcTaTbyHK pUCKOBE 50 Mpu pabota Aa ce HOCST MpeanasHi pbkaBawy,
CurypHocT npu pabota 50 3a Aa ce npeanassar [flaHUTe OT CTbProTUHU W
YkasaHus 3a TpaHCrnopTupaHe 51 Tpecku.
MocTasste 52 Mpu paboTa Aa ce HOCAT npepnastu obyskM, 3a
Mpean mbpaust nyck 52 [a ce npegnassa CTbNanoTo OT  najaly
3apexaaHe ¢ ropueo 52 CTBONOBE.
[NyckaHe B ekcnnoatauus 53 y
Moaobpxaiite pen B pabOTHMS CM y4acTb!
PaboTa ¢ ypepa 3a LeneHe Ha AgbpBa 3a 54 n
ropeHe ‘ uncata Ha pea MoXe Aa A0Be[e 0 3MOMOoMyKy.
TexHu4ecka noaapbkka 56
MnaH 3a TeXHMYecka NOALPbLXKKA 59 @ Macnoto e noxapoonacHo W Moxe fAa
ChxpaHeHve 60 ekcnnoaupa. [ylieHeTO U OTKPUTUST OrbH ca
Bb3MOXHM HEM3NPaBHOCTM 60 3abpaHenn.
TeXHWUYECKM aHHY 61 N3xebprete HaanexHo oTpabOTEHOTO Macno
[apaHuus 61 (cOopeH NyHKT 3a oTpaboTeHW Macna Ha MSCTO).
3abpaHeHo e 0TpaboTeHOTO Macno Aa ce u3nycka
B 3eMsiTa UNK Aa Ce CMecBa C OTNagbLuTe.
CumMBONMYHM O3HaYeHUs Ha ypeaa 3abpaHeHo e fJa ce OTCTpaHsiBaT WmM Aa ce
MPOMEHST ~ MpeanasHn  Npucnocobnexns U
Mpeayn nyckaHeTo B ekcrnoatauus Aa ce npucnocobnerus 3a 6e3onacHoCT.
npoYeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTauys BUHAM 3 Ce BHAMABA 33 [BMKEHMETO Ha
M Aa Ce B3eMar TOA BHUMaHUE 1 A nimb3raya Ha CTBONOBETE.
yKasaHusiTa 3a 6e30nacHocT.
JE_:E' BHumaHue! 1
/!\ = Mpean PemoHT, TeXHUYECKa NOAAPBLKKA U Eﬁ
rnoyncTBaHe W3KNYeTe ABuratenst U
W3mbPNaiTe Lencena oT KOHTaKTa. ~ ~ | [a He ce oTcTpaHsBa HMKora ¢ pble CTe6ro,
OnacHocT OT nopsi3BaHe U NpemasBaHe; A KOBTO € 3aCeAHaro B KinHa.
A | HUKOra [Ja He ce [oKacBaT OmnacHu
obnacti, Korato Cce ABWXW pPa3nopHUs W
KIWH.

OnacHocT 0T OTpaBsHe C BbrMepodeH
Mo BpeMe Ha LiENeHeTO ApbXTe

— MOHOKCHA, P
@ | He crapTupaitte unu nyckaitte Asuratens AeTauna 3ApaBso CbC
Q Aa paboTu B 3aTBOPEHN NOMELLEHUS, JOPU saTaraluTe nanu.
iﬁgo eiZaT”Te vnu- nposopuute - ca o KpaH 3a GeHauHa 3aTBOpeH
peHu. ) OFF
W o KpaH 3a 6eH3nHa otBopeH ON
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CkopocT MIN. ER-
CkopocT MAX. ‘&
Pa6oTHo nonoxexue 14 IRUN

MonoxeHne  npu  nyckaHe
CHOKE| =]

[euraten uskntoyeH OFF
[suraten skntoyeH ON

-~——w

1 ¢ | RUN Im— CHOKE|® |

OFF
ON.

OcTatb4HK pUckoBe

CumBONM B pbKOBOACTBOTO 3a
obcnyxBaHe

A Fpo3siya ONacHOCT WNM ONacHa CUTyauus.
HecnassaHeTo Ha Teau ykasaHus MOXe f1a AoBeae
[10 HapaHABaHWA UMK MaTepUarnty LLETK.

BaxHu ykazaHus 3a npaBunHa paborta.
HecnasBaHeTo Ha Te3u ykasaHusi MoXe fia AoBeae
[10 HEM3NpaBHOCTU.

= YKkazaHuA 3a non3patens. Te3n ykaszaHusi Lie BY
nomorHaT fa wW3non3sate ONMTUMANHO  BCUYKM
(YHKLMM.
|?P' MoHTax,  obGcnykBaHe M TeXHMuecka
noaapbxka. Tyk ce 06SCHABA KaKBO TOYHO TpsibBa
[a HanpasuTe.
1.,[2] Mons B3eMeTE NPUNOKEHOTO PHKOBOACTBO 3a MOHTaX U

3| ... obcnyxeaHe kaTo MOMOLHO CPEACTBO, KOraTo B TEKCTa
“Ma yKkasaH1e KbM HOMEpa Ha dourypara.

YnoTtpeba no npegHa3Ha4yeHue

* YpenbT 3a LeneHe Ha ObpBa 3a ropeHe MOxe Aa ce
13non3Bea camo 3a LieneHe Ha JbpBecuHa.

= Camo npaBo Hapsi3aHa [ObpBeclHa € noaxodsila 3a
ypena 3a LeneHe Ha JbpBa 3a ropeHe.

= MeTanHu yactu (MMPoHM, Ten, U T.H..) TpsibBa Ha BCcska
LieHa aa 6baat oTCTpaHeHue OT AbPBECUHATA, KOSTO Lie
ce Hauensa.

= KbMm ynotpebeta no npegHasHayeHue cnaga Cblio W
CNa3BaHETO Ha NpejnucaHuTe OT  MPOW3BOAMTENS
YCMOBUSI 3@ €eKcnnoaTauusi, TeXHWYecka noaapbxka W
PEMOHT, KaKkTO M CneaBaHeTO Ha CbAbpXaluTe ce B
PBKOBOACTBOTO YKa3aHWs 3a 6e3onacHocCT.

= Bcska ynotpeba 13BbH TOBa ce cunTa 3a ynotpeba He no
npegHasHayeHne. 3a noBpeayW, KOUTO Bb3HMKBAT B
pesynTaT Ha TOBa, NPOU3BOAUTENAT HE HOCKU OTFOBOPHOCT
— PUCKbT 3aTOBa € W3KMIYMTENHO 33 CMeTKa Ha
nonsearens.

= CobCTBEHOPBYHUTE M3MEHEHMS HA ypeda 3a LieneHe Ha
ObpBa 3@ OfpeB  U3KMKOYBAaT  OTFOBOPHOCTTA  Ha
NpOU3BOAMTENS 3@ BCAKAKBM MPOM3TMYALLM OT TOBA
noBspeaw.

* YpeobT Moxe pga Oboe obopydBaH, M3NON3BaH W
noaabpXaH caMo OT NuLa, KOUTO Ca 3ano3HaTh C HEro
ca WHGOpMMpaHM 3a onacHoCcTUTE. PeMOHTHM paboTu
MOXe [a Ce M3BbpBaT CaMO HAc, CbOTBETHO OT
MOCOYEHN OT HaC CEpBU3M.

A Bbnpeku cnasBaHeTo Ha BCWMYKM pasnopeabu 3a
BesonacHocT npu ynotpeba no npegHasHaveHne Cblyo Morat
[a CblLeCTBYBaT OCTaTb4HI PUCKOBE NOPaAAN KOHCTPYKUMATA,
obycrnoseHa OT LenTa Ha ynotpeba Ha ypeaa.

OcTaTbyHuTe puckoBe MoraT ga ObaaT MUHMMW3MPAHM,
Korato ,ykasaHusTa 3a GesonacHocT” u ynotpebata no
npefHasHavyeHne", KakTo U pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaraums
KaTo usno 6baat B3eTu NoA BHUMaHME.

BHumaHueTo # npeanasnnMBoctTa HamManasaT pPUCKa OT
HapaHsABaHe Ha Xopa W Npu4MHABaHEe Ha noBpeaun.

* rHopupaHu unu nponycHaTu Mepku 3a 6esonacHocT
MoraT Aa AoBedaT [0 HapaHsBaHus npu 0b6CnyXBaloTo
nye Unm 8o yBpeXaaHeTo Ha COBCTBEHOCT.

» HeBHWMaHWeTO, HecnasBaHeTo Ha ykasaHusiTa 3a
Oe3onmacHoCT M HenpaeunHata ynoTtpeba morat [ga
[OBeAaT [O HapaHsBaHe Ha pbkaTa MmM MpbCTUTE Ha
pbkaTta OT ABWKELLMS CE HOX.

* lImMa onacHOCT OT TOKOB yAap Mpu AOMWp A0 Liencena,
[0KaTo ABUraTensT pabotu.

»  OnacHoCT OT U3rapsiHe Npu AONMP A0 HArOPELLEHN YacTH.

= OnacHOCT OT OTpaBsHe C BbLIMEPOAEH OKAC Npy
n3non3BaHe Ha ypega B 3aTBOPEHM WMIM  MOLLO
NPOBETPUBY NOMELLEHMS

= OnacHOCT 0T yBpexgaHe Ha crnyxa npu  no-
npoabImKMTENHA paboTa 6e3 aHTUAOHM.

B'bl'lpeKVI BCMYKM npeanpueTn Mepkn morat Aa CblUueCTByBaT
OCTaTb4HWN PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBUOHN.

CurypHocT npu paboTta

A 3atoBa npoueteTe WM B3emeTe NOA BHUMaHue
CNeAHUTe yKasaHua W pasnopeabu 3a npeaoTBpaTABaHe
Ha 3nononyku Ha BaweTo npochecuoHanHa opraHusaums,
pecneKkTMBHO BanuAHWTE B CbLOTBETHaTa [AbpKaBa
onpegeneHus 3a 6e3onacHOCT npeau NyCcKaHeTo B
eKcnnoatauma Ha To3u NPOAYKT, 3a Aa npeanasute cebe
CU U ApYyruTe OT Bb3MOXHU HapaHABaHuA.

@ MpenocTaBsiiTe  ykasaHusTa 3a 6€30MacHOCT Ha
BCUYKM IULa, KOMTO paboTaT ¢ ypeaa.

@ ChbxpaHsiBaiiTe [06pe ykasaHUsTa 3a GE30MaCHOCT.

= bbaete BHUMaTenHW. BHMMaBaiTE KakBO MpaBuTe.
lMooxoxaante pasymHo KbM pabortata. He usnonasante
ypeda, ako CTe YMOPEHW WnW CTe Mof BAMSHUETO Ha
HapKOTWLM, ankoxon WnM MegukameHT. MOMEHTHOTO
HEBHMMaHWe MpW U3NON3BaHe Ha ypeaa Moxe Aa hoBede
[0 CEPNO3HI HapaHsIBaHUS.

= [lpean ynotpeba ce 3anosHaiTe ¢ ypeda C noMmoLyTa Ha
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTauus.

= He wusnonsgaiTe ypeda 3a LUenM, 3a KOUTO He €
npeaHasHaveH (nornegHw .ynotpeba no
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npegHasHaveHne" u Pabota ¢ ypeaa 3a HaueneaHe Ha
AbpBa 3a ropeHe “).

[pbXTe TANOTO CW B CTaOMNIHO NONOXEHMEe 1 BbB BCEKM
MOMEHT naseTe paBHOBECHE.

3aemeTe paboTHa CToliKa, KOSTO Ce Hammpa 3ag, Whbbpa
B 0bnactTa Ha pbcoxBaTkata 3a obcnyxBaHe. Hukora He
TpsibBa ga cToute B 06M1acTTa Ha pasuenBaLyys KuH.
Hukora He CTOWTE BbpXY MalLMHaTa.

Mpu paboTa HoceTe

MpeanasHy oumna unm npeanaseH BU3bop

MpeanasHn pbkasuLm

Mpn HeobXxoaMMOCT NpeanasnTenu 3a cnyxa

— [pepnasHn 0ByBkN CbC CTOMaHeHa kanadka

HoceTe nogxogswo pabotHo 06nekno:

— [la He ce HOCAT LMPOKO 0OMeKno unK ykpalleHus (Te
MoraT Aa Obaar 3axBaHaTyt OT NOABMKHULLE YacTK)
O6cnyXBawWwoTo NMue e 0TroBOpHO B paboTHata obnact

Ha MaLLMHaTa crnpsiMo TpeTu nua.

Oeua v mnapexu nog 18 He Moxe pa obcnyxsar
MallmMHaTa.

[pbxTe Aeuarta HacTpaHu oT ypeaa.

He u3nonseaiiTe Hukora ypega, 4okaTo B 6:iM30oCT uma
nMua, KOUTO He B3UMaT y4acTue.

He ocraBsliiTe ypena HUKora 6e3 Haa3op.

Mopobpxante nogpepaeHa Bawarta pabotHa obnact!
Bespeaneto Moxe Aa vma 3a nocneacTane 3M0mnonyKu.
He npetoBapgaitte ypega! e pabotute no-gobpe u no-
CUrypHO B AapeHusi 06XBaT Ha MOLIHOCTTA.
/snonssaite ypeda camo C KOMMMEKCHW W MNPaBUIHO
NOCTABEHW  3alMTHM  npucnocobneHuss ©  He
NPOMEHANTE HUWO B Yypeda, KOETO OM OrpaHM4nno
BesonacHocTTa.

He n3meHsanTe ypeaa, CbOTBETHO YacTuTE Ha ypesa.
Hwkora He oCTaBsiTe ypeaa BKIKOYEH, KOraTo € NoCTaBeH
Ha efHa cTpaHa. YpeabT € 6un npoekTUpaH eauHCTBEHO
3a pabota B 13nNpaBeHO MOMOXeEHME.

He npbckaitTe ypeda ¢ Boga.

MawwmHaTa Aa He ce 0CTaBs Ha AbXA UK Aa ce paboTu
npy ObXA.

[la ce cbxpaHsiBa €QWMHCTBEHO Ha CYXO MSACTO M3BbH
obnacTTa Ha 4OCTbN Ha geua.

He npbckaiiTe ypega ¢ Boga.

M3kntoyeTe MalimHaTa v u3gbpnanTe wencena npu:

~  PEMOHTHM paboTu :‘E‘ =
~  TEXHW4ecka NOAAPHXKKA N NOYNCTBAHE /'\ |
[

- OTCTpaHaABaHe Ha HeEN3npaBHOCTU Y

- MpoBepKa, Janu 3axpaHBalyuTe kabenn ca onneTeHu
WnW NoBpeaeHu

- TpaHcnopT

~ HanyckaHe Ha ypefa (CbLIO W NpW KPaTKOBPEMEHHM
NpeKbCBaHNS).

~  HeoOWKHOBEHM LymoBe W BUOpaLmK

lMpoBepsiBaiNTe ypeaa 3a eBEHTYanH! NoBpeau:

- [peawn no-HaTaTblHa ynoTpeba Ha ypeaa cregsa fa
ObaaT npoBepeHu npeanasHMTe YCTPOMCTBA N0
OTHOLUEHWE Ha TAXHOTO 6e3ynpeyHo AencTBue,
cbobpa3Ho npeaHasHauYeHNEeTo UM.

- [llpoBepete 3a HanNMuMeTO Ha MOBPEAEHN WK
HeWsnpaBHW YacTu.

- TMoBpegeHu npeanasHu npucnocobneHus cneapa
fa Obaar nompaBeHW UMM 3aMEHEeHU  Cropen
W3NCKBAHMATA OT OTOPMU3MPaHa  crneumanusnpaHa
cepBu3Ha cnyxba, ako B pbKOBOACTBOTO 3a NON3BaHe
He NOCOYEHO Apyro.

- TMoBpeneHNTe NNK HEYETNMBY NEMEHKM C yKa3aHus 3a
GesonacHocT Tpsibea fa ce CMeHsT.

A PemoHTHTE Ha gpyru yacTh Ha ypega Tpsibea ga 6baat
W3BbPLLUBAHW OT CTpaHa Ha MPOM3BOAUTENs pecn. OT
HSIKOM OT HETOBMTE CEPBU3HN LIEHTPOBE 3a KITMEHTH.

A [la ce n3non3eaT camo OpUrMHAMHN PE3EPBHU YacTy.
W3non3eaHeTo Ha ApyrM pe3epBHW YacTM MOxe Ja
foBefe o 3nomonykw ¢ nonseatens.  3a
NPOM3TIYaLLMTE OT TOBA LLETM NPOU3BOAUTENST HE HOCH
OTFOBOPHOCT.

Be3onacHa paboTta c ropuBa

A FopuBaTa W ropvMBHUTE Mapu ca OrHEONacHW W
MoraT Aa NpeAu3BMKaT TEXKW YBPEXAaHWA NpU
BAVIIBaHEe U BbpXy koxarta. 3aTtoBa npu pabora ¢
ropusa TpsibBa fa ce geMcTBa MHOro BHUMATeNHO
¥ Aa ce ocurypv gobpo npoBeTpeHme.

= [lpegn 3apexgaHe Ha ypeda C TOpPUBO  U3KITOYETE
ABUraTens u octaBeTe ypega Aa ce oxrnagu.

= [lpn 3apexgaHeTo ¢ ropuso He 6uBa aa ce nywu u Tpsbea
[Ja ce 13bsrea OTKPUT OrbH.

= [lpn 3apexgaHe ¢ rop1BO HOCETE PbKaBULW.

= He  s3apexgaite B 3aTBOPEHM  MOMeLLEHNS
(B3pMBOONACHOCT).

= BHumaBaiTe [Ja He pasnuMeate rOpPMBO WNW  MAcro.
MouncteTe ypena BegHara, ako CTe pasnenu ropuso unm
macno. CMeHeTe gpexuTe Cu BefHara, ako CTe pasnenu
BBPXY TAX FOPUBO UK Macno.

= BnumaBaiTe ga He nonaga ropveo B noysata.

= Cnep 3apexpgaHeto 3aTBopeTe BHUMATENHO
3akniyankata Ha pesepBoapa W BHUMaBaulTe Ta [a He
nagHe no BpeMe Ha ekcnnoaraumsra.

= BHumaBaiTe 3a NITLTHOCTTA Ha Kanaka Ha pesepsoapa u
OeHanHoBMTE TPLOONPOBOAW. AKO TE HE ca MITbTHU, HE
OvBa fa nyckaTe ypeaa B ekcnnoataums.

= TpaHcnopTupaiTe ¥ CbXpaHsiBaUTe ropuBata camo B
paspeLLeHu 3a LenTa 1 0603HaveHn pesepeoapu.

= [IpbXTe Aeuata ganed ot ropusara.

= He TpaHcnopTupalTe W CbxpaHsBailTe ropueata B
OnmM3oCcT [0 rOpUMM  MAM NECHO  Bb3NMaMEHUMM
Matepuani, 4o UCKPW UK OTKPUT OrbH.

= 3a nyckaHeTo Ha ypeda ce oThaneyeTe Ha MUHUMYM Tpu
MeTpa OT MACTOTO Ha 3apexaaHe.

Yka3aHus 3a TpaHcnopTupaHe

A Mpeaun BCcsika CMsiHA Ha MSICTOTO M TpaHCMopTMpaHe
nocTaBsiTe pasLenBallys HOX B HaN-[0MHO NOMNOXEHME.

3a TpaHcnopTMpaHe xBaHeTe ckobaTa ¢ egHa pbka W Neko
HaKMOHeTe ypeaa ca LieneHe Ha AbpBa KbM Bac. B ToBa
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NOMOXEHWe YPeabT 3a LieNeHe Ha AbpBa MOXE NIECHO fa ce
TpaHcnopTMpa.

3a pa ce usberHe
U3nM3aHe Ha Macrno
npu
TpaHcnopTMpaxe,
kanaykaTa Ha
MacneHus
pesepeoap Tpsibea
[ia e 3aTerHara.

TpaHcnopTHa

lMpeam BCAKa CMsHa

Ha MACTOTO

= U3KI0YBaNTE
ypepa,
u3gbpneanTe
Liencerna u 3aTBapsiiTe kpaHa 3a ropusoTo.

IMpeam BCSKO TpaHcnopTMpaHe

= U3KMIYBaNTE ypeaa, U3abpreaiTe Lencena, 3aTeapsmnTe
kpaHa 3a ropuMBOTO M OCTaBAWNTE ABUraTeNs 4a ce oxnaau.

= W3Npa3BanTe TrOPWBHUS pe3epBoap, 3a Aa u3berHete
npenuBaHe Ha ropueoTo.

= OCUrypsiBanTe ypeda B wnu Bbpxy aBTomMobuna cpeLy
MniTb3raHe.

MocTaBsiHe

Korato u3nonseate ypea 3a HauenBaHe Ha Abpea 0e3
CTOMKa, ro NMocTaBeTe BbpXy paboTHa nnouy, Bucoka 60 — 75
cm, 3a ja MoxeTe Aa 3aemeTe yaobHa paboTHa CcTolika.

ObbpHeTE BHMMaHWe Ha ToBa, paboTHata obnact fga
0TroBapsi Ha CeAHNUTE YCrOBMS:

— [a e 3aluTeHa OT NoaXITb3BaHe

— pace paBHa

— pa e cBoBoaHa OT OMaCcHOCTM 3a NOAXITb3BaHE

— [10CTaTbYHO CBETMNMHA.

[la He ce ekcnnoaTupa MalwMHata B GnM30CT A0 ras,
GeH3MHOBM KaHanu Unu Apyry NecHo ropuMmn MaTepmanm.

NMpeav nbpBMA NyckK

@ [BuratensT Ha ypeaa He ce JOCTaBs MbfieH ¢ GEH3UH
macno.
HambnHeTe ypena, kakTo e onucaHo B "3apexaaHe”.

3apexaaHe

Macno

= M3nonseante BUCOKOKa4eCcTBEHO Macno knac ,SF, SG,
SH, SJ* unu no-BMCOK.

= 3aeOHO C MNpenopbYyaHOTO Macno He ca Heobxoaumu
cneumanyu gobasku.

= He cmecBaiiTe MacnoTo ¢ 6eH3uH.

30
I
5W-30, 1nw3ul

Synthetic 5W-30, 10W-30

‘C 40 -30 20 -0 0 10 20 30 40

@ [suratenute ¢ Bb3AYWHO oxnaxgaHe pabotaT no-
HaropelleHn OT ABuraTenuTe Ha asTomobunute. [lpu
ynotpeba Ha HECMHTETUYHW yHWMBepcanHu macna (SW-
30, 10W-30 1 gp.) npu Temnepatypu Hag 4°C pa3xogbT
Ha Macno € no-ronsiM OT HopManHus. HuBOTO Ha
MacnoTo Tpsbea a ce KOHTPOnMpa no-4ecTo.

(D Ako ppuratenat pabotu nop 4°C, Tpsbea na ce
13Mon3Ba CUHTETMYHO Macno, TbW KaTo B MPOTWBEH
Cryyait ce cTura 4o noBpeay Ha asuratensi.

@ Axko ce wusnon3ea Macno SAE 30 nog 10°C, ca
Bb3MOXHW TPYAHO CTapTMpaHe W eBeHTyarnHu noBpeam
Ha ABuratens nopagn HeJoCTaTbyHO CMasBaHe.

BmMecTumocT Ha macnoTto: 0,6 n

HanuBaHe Ha macrno 1

1. MaxxeTte 6onTa 3a HanueaHe Ha macro (33). [1_
2. Hanente macnoto 6aBHO B 0TBOpA.

3. 3aterHete bonTa 3a HanuBaHe Ha Macno.

4. M3bbpLueTe ocTaTbUMTE OT Macno/3amMbpCsiBaHus.

NMpoBepka Ha HUBOTO MIN MAX
Ha mMacrnoTto '

MaxHeTe 6onTa 3a HanvBaHe Ha macro |
(33) 1 NpoBepeTe HUBOTO HA MAcoTO.

BeH3uH

Mpn pabota ¢ 6eH3nH e Heobxogumo
noBuiieHo BHMMaHue. Heponyctumm ca
NyLWEHeTO U OTKPUTUAT OFbH (OMacHoCT OT
ekcnnosms).

@ umcT, cBex, 6€30M10BeH BEH3UH C MWUHMMASHO
OKTaHOBO 4yucno 85

= He 3apexpante onoseH OeH3WH, Au3en WnW gpyru
HepaspeLLEeHn ropuea.

= He u3non3sanTe GEH3MH C OKTAHOBO YMCIIO MO-Manko OT
85 ROZ. ToBa MOXe Aa Npeam3BuMKa TEXKM NOBPEAM Ha
apuratens.

= Ako paboTuTe NPOABLIMKMTENHO BPEME Ha BMCOKM
obopotn, TpssbBa Aa wm3nonseare OEH3MH C MO-BUCOKO
OKTaHOBO YMCO.

= 3a onasBaHe Ha OKONMHaTa cpeda ce npenopbyea da ce
u3nonaea 6e30noBeH GEH3NH.
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CbxpaHeHue Ha OeH3nHa

= [opuBaTa MOXe Aa Ce CbXpaHsBaT OrpaHNyYeHo BpeMe, Te
crapeat. lopuBa M TrOpWBHM CMecCH, KOMTO ca Ounu
CbXpaHsiBaHW MpekaneHo NPOABbIKATENHO Bpeme, Morat
fa posedat Ao npobremn cbC cTapTupaHeTo. 3aToBa
CbXpaHsBalTeé CaMO  TONMKOBA  rOPWBO,  KOMKOTO
n3pasxogsare 3a eauH Mecel.

= CbxpaHsiBaiTe ropusata camo B 0400peHu 3a LenTa u
obo3HaveHn pesepBoapu. CbxpaHsBanTe ropuBHUTE
pe3epBoapu Ha Cyxo 1 6e3onacHo MACTO.

= BHuWMaBaiTe ropuBHWTE pe3epBoapu Aa Ce CbXpaHsBsar
HeAOCTbNHM 3a Jeua.

3apexaaHe Ha ypeda 3a UeneHe Ha
AbpBa 3a orpes

e W3kniovyeTe pgBuratenss M ocraBeTe Aa ce
oxnagm!

Q e Hocete 3awuTHM pbKaBuLm!
o UN30arBaiiTe KOHTaKT C KoXxaTa u ouute!
o 3agbLiKUTENHO B3eMeTe npeasua
"Be3onacHa paboTa ¢ ropusa“.

1. 3apexpante MalMHaTa CcaMO Ha OTKPUTO Unu B
[0CTaTb4YHO NPOBETPUBM MOMELLEHMS.

2. TlouncTeTe OKONMHOCTTa Ha MSCTOTO 33 3apexaaHe.
3ambpcsiBaHusATa B pesepsoapa npeau3BrkeaT nospean
npu ekcnnoaTauus.

3. OTBOpeTe BHMMATENHO KanaykaTa Ha pesepeoapa (32),
3a Ja MOXe [a Ce npemMaxHe eBEeHTYaiHO Hamu4yHOTO
cBpbXxHansrave. | 2

4. Haneiite 6eH3MH BHUMATENHO A0 OKono 4 ¢cm nof pbba
Ha Lyuepa 3a MbiHeHe, 3a fa MMa MACTO 3a
palumpsiBaHe Ha 6eHanHa.

5. Tpu 3ambpcsiBaHust noyncteTe punTbpa 3a HanuBaHe
Ha 6eHanH (40). [ 2

6. OTHOBO 3aTBOpETE Kanaykata Ha pesepsoapa.

YBepeTe ce, Ye Kanaykata Ha pesepBoapa € MITbTHO
3aTBOpeHa.

7. ToumncTeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 1 OKOMHOCTTa.

MpoBepeTe NMbTHOCTTa Ha pesepBoapa W rOpPUBHUTE
Tpbbonposoan.

A Mpeau ga ctapTupaTe [ABUraTens ce oTganeyerte Haii-
Manko Tpu MeTpa OT MACTOTO Ha 3apexaaHe.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

» Ybepete ce, Ye ypeabT € MOHTMPaH W3UANO0 W B
CbOTBETCTBUE C NpeanucaHusTa.
» [lpeau Bcsko Non3eaHe NpoBepeTe CNeAHOTO:
- ypera — 3a eBeHTyanHu nospeau
- (morneoHu 6e3onacHa pabota)
— [Janu BCWYKM BMHTOBM CbEWMHEHWs Ca 3aTerHaty
30paBo

» [lpean nycka kamaykata 3a TpaHCmopTupaHe TpsiGBa Aa
Ce CMeHW C Mpbuyula 3a M3MepBaHe Ha HUBOTO Ha
MacroTo.

Kanauka 3a TpaHcnopTupaHe

/

Mpbykasza —>
u3mepBaHe

@ Ako xvgpaBmuuHaTa cucrema He ce 0Be3Bb3MYLLM,
BNE3NNAT Bb3flyX NOBPEXaa YNITbTHEHUSITA W NPeau3BUKBa
TpailHa noBpeda Ha ypeaa 3a LieneHe Ha JbpBa 3a Orpes..

O) Xnppaenuka

* He u3nonasaiiTe MalLMHaTa HIKOra, ako CbLLeCTBYBa
0MacHOCT OT XMAPaBMMYHA TEYHOCT.

» [loacurypeTe TOBa, MalumHaTa 1 paboTHaTa obnacTt Aa ca
YMCTM M CBODOAHM OT MacneHm neTHa.

OnacHocT oT nnb3raHe U noxap!

» PefoBHO NpoBepsiBaiiTe, Aanu UMa LOCTaTbYyHO
XMApPaBNMYHO Macno B pesepaoapa (Bux ,lloaapbxka v
rpuxn’)

" CbabpXkaHue: okono 5,5 nutpa

Mpeaun ctapta Ha aBuratensa (3

0 [lpoBepeTte HWBOTO Ha MacnoTO W rOpUBOTO (MW Hyxaa
aonerre).

MocTaseTe kntoya (28) B nonoxenne = CHOKE| &,
lMoctaeeTe kntova (31) B nonoxeHue = 3

lMocTaBeTe ropuBHUS KpaH (22) B NONOXeHNe = Bon
lMocTaseTe Kkniova Ha asuratens (5) B nonoxenue =» ON.

O 00O

CtapTt Ha gBuratensi 4

1. XBaHeTe u 6aBHO ApbnHeTe Apbxkata ¢ BbxeTto (30),
[0KaTO YCETUTE CHNPOTUBIEHME.

2. Bbp30 apbnHeTe gpbkkaTta ¢ BLXETO U cnef ToBa 6aBHO
5 MyCHeTe.

A He U3BaxaalTe HaMbIIHO BLXETO 3a CTapTUpaHe U
0CTaBeTe [IpbXKaTa C BbXETO Aa Ce BbpHE B ABUraTens.

3. Mocrasete Knioya (28) B nonoxexne = |4 [RUN, LLIOM
[iBUraTenaT 3anan.

® Ako [OBuraTenaT He 3ananu cnefg MbPBOTO AbpraHe,

nocTasete kioya (28) B monoxexne = [$[RUN
MOBTOPETE ENCTBUETO, AOKATO ABUraTeNAT 3ananm.

BG 53



CnupaHe Ha gBuratensa (5|

1. TMocrasete kntoya (31) B nonoxeHve =» MR-,

2. MMocraBete kmtoya Ha asuratens (5) B nonoxexuve =>
OFF.

3. lMocTaBeTe ropuBHUA KpaH (22) B NONOXeHWE = B orr

@ HE nocTtaBsiATe kntoya (28) B nonoxeHue
CHOKE|= | 3a ga cnpete pgsuratens. Tosa Moxe Aa AoBeae
[0 06paTHO 3ananBaHe Uiy NoBpeaa Ha ABuraTens.

Pa6oTa c ypena 3a HauenBaHe Ha
AbpBa 3a ropeHe

Q m He 3abpaBsanTe!

.CI,OI'I'I::HHVITenHVI YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

* YpeObT 3@ HauenmBaHe Ha [ObpBa Moxe pga 6Obge
obcnyxBaH 0T €4HO eANHCTBEHO NULE.

=  Camo nuua Hag 18 rognHu, KoMTO ca npoyeni 1 pasbpanu
PbKOBOACTBOTO 3@ €KcnnoaTtauus, moraT ga M3nonasat
MallvHaTa.

= HoceTe npeanasHu npucnocobnerns (npeanaseH BU3LOP,
pbKkaBuuy, npegnasHu obyBkK), 3a Aa ce npegnasute ot
Bb3MOXHU HapaHsBaHWsI.

* Hukora ga He ce HauenBaT CTBOMIOBE, KOMTO CbabpkaT
NUPOHW, TEN UNW LPYTY NpeaMET!.

= Beue HaueneHaTa gbpBECMHA U CTbPrOTUHWUTE Cb3aasar
onacHa obnact 3a pabota. CbliecTByBa OmacHocT OT
CMbBaHe,  NOAXTb3BaHE  MNM  nagaHe.  BuHaru
nogabpxaite peq B pabotHata obnacr.

* Hukora He NOCTaBANTE pbLETE BbPXY MOABWKHM YacTH Ha
MaluHaTta npu  BKYeHa MawwuHa. [logabpxanTe
Be3onacHo pa3cTosiHWE OT CTBONA, NiTb3raya v pasnopHus
KNWH, 3a [a NpeanasnTe pbLUeTe Ci OT HapaHsIBaHMS.

* HauenBaiiTe €AMHCTBEHO AbPBECUHA, KOSITO OTrOBaps Ha
MaKcUManHaTa AbIkiHa 3a 06paboTeaHe.

O) Mpeawn LueneHe NpoBepeTe, Aanu KONoHaTa 3a Lienexe e
[OCTaTb4YHO CMas3aHa, 3a Aa ce npubupa ¥ Aa w3nusa
6e3npobnemHo.

I=> KakBo mora ga HauenBam?

MonemmHa Ha cTBONOBeTe, KOMTO TpsAbBa pa ce
pasuenBar

[ObmxuHa Ha abpBecuHaTa:; makcumanHo 1300 mm
[Inametbp Ha abpeecuHata: 120 — makcumando 400 mm

[nameTbpbT  Ha  ObpBecuHata €

OPWEHTMPOBBYHA CTOWHOCT, 3aLLOTO:

— TbHKaTa ObpBECHHA MOXE Aa e TPYAHa 3a LieneHe, koraTto
CbObpKa YaMOBE WKW BllakHaTa ca npekaneHo aebenwu.

— [AbpBa, no-aebenu ot & 400 mm, mMoraT Aa ce LensT, ako
BRakHaTa ca rnagku 1 oTnycHaTu.

npenopbyaHa

He uenete 3enenu cteonose. Cyxu, CbXxpaHsBaHU CTBONOBE
€ HalensaT MHOMo Mo-NecHO M He Npeau3BMKBaT TOMKOBA
4eCTO 3aKMMHBAHE KaKTo 3eneHa (MoKpa) ObpBecuHa.

A TBbp,ana AbpBeCNHa MMa CKINMOHHOCT KbM pa3nykBaHe:
PaboteTe ¢ NOBULIEHO BHIUMAHME!

F O6cnyxBaHe

Exkcnnoatauumsa ¢ aBe pble
A YpenobT 3a LieneHe Ha AbpBa HUkora He 6uBa aa ce
obcnyxBa OT ABaMa AyLum.

Hukora He OnokupaiTe ApbxkuTe 3a obcrnyxsaHe
(3aTdrawwm nanu).

1. Craptupaitte aBuratens. M3yakaiTe HSKONMKO CeKyHau, 3a
Ja [OOCTUrHe fBuraTens cBowTe KpaiHn obopotn u ce
obpasyBa HansaraHeTo B XuapaBnMyHaTa nomna.

Mpu Temnepatypu nog -5° C ocTaBeTe ypeda 3a
LeneHe Ha Obpea Aa pabotu Ha npaseH xop noHe 15
MWH., 3a Aa MOXe MacroTo Aa ce 3aTonnu.

2. MocTaBeTe AbPBOTO Ha MacaTa Ha ypeaa.

@ ObpaboTeainte AbpBaTa caMoO MO MOCOKA Ha
HULLKMTE.

w

3axBaHeTe 30paBo AbPBOTO CbC 3aTAralluTe nanu.
4. HatucHeTe efHOBPEMEHHO C TOBa pbKOXBaTkaTta 3a
obcnyxsaHe Hagony.
=> [nb3raybT 3a CTBOMA HATKCKA CTBOMA KbM PasnopHus
knmH. CTBONBLT Ce Hallensa.
5. MMycHeTe pbkoxBaTkaTa 3a obcnyxBaHe W OyToHa 3a
obcnyxBaHe, nnb3raybT 3a CTBOMA Ce Bpblia B
N3XOLHOTO CU MOMOXEHME.

O) MNycHeTe camo efHaTa apbXKka 3a 06CMyXBaHe, ako
HOXbT 3a LieneHe cnpe.

1> OcobeHu ykasaHus 3a HaLenBaHeTo:

= [logroToBka:

MoaroTBeTe AbpBeCMHAaTa 3a HauenBaHe A0 MakCcUMarHuTe
pasMepu Ha npepaboTtkata u 06bpHETE BHUMaHWE Ha TOBA,
AbpBecHHaTa fa ce Halensa npasa.

Harnacete AbpBecuHaTa Taka Ha ypeda 3a HauenBaHe Ha
ObpBa 3a ropeHe, Ye [a He CbLLUECTBYBa OmacHoCT 3a Bac
(onacHocT OT ClibBaHe).
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. Perynupal-le Ha Xo4oBata BMCO4YMHa

Mpu no-kbCM napyeta
ObpBa  MOxeTe  fda
yenuunte  pabotHaTta
MOLLHOCT, KaTO CKbCUTE
obpaTHWa X0 Ha HOoXa 3a
Lenexe.

1. TocTtaBeTe AOBPBOTO
BbPXy Macata 3a
LeneHe u npubnuxeTe
HOXa 3a LeneHe [0
okono 2 cm [o
AbPBOTO ypes

HaTuCKaHe Ha ABETe APbXKK 32 06CTyXBaHe Hazgony.
2. TycHeTe efHaTa apbXka 3a 06CNyxXBaHe, 3a Aa OCTaHe
HOXBT 3a LieneHe B TOBA NOMOXEHUe W U3KMoYeTe ypeaa.

3. MycHeTe BTOpaTa ipbXKa 3a 0BCMYKBaHe.

4, CkbceTe 0OpaTHUS XOf HA CTPaHWYHO MOHTUpaHaTa
WaHra, kato dmkeupate  dMkeupalwms  6onT  Ha

HeobxoanMmaTa BUCOYMHA.

cupaly, bont

. Perynupal-le Ha BUCOYUHATa Ha MacaTta

'OpHO NONOXEHME Ha NioTa Ha MacaTa 3a Abpea 4o 590 mm.
CpepHo nonoxeHve Ha nnoTa Ha macata 3a abpea ao 900

mm.

[lonHo nonoxeHue Ha nnoTta Ha Macata 3a gbpea 4o 1325

mm.

1. Uenete abpsa go 590 mm Bbpxy nnoTta Ha Macara.
OcurypeTe nnota Ha macarta ¢ NoOMOLLTa Ha 3aKnKYBaLLMS
OonT. (3akntoyBawusT OoNT BNM3a B OTBOPA Ha NnoTa Ha
macara).

2. Lenete abpea fo 900 mm Bbpxy Macata. [pean ToBa
pas3BbpTETE 3aKMioyBalLmMsa 60nT U u3gbpnante nnota Ha
macara.

3. Llenete gbpBa fo 1325 mm BbpXY LOKbIA.
lMpenw ToBa HaTUCHETE (PUKCUPALLMSA NTOCT HaZomy U
HaKIOHeTe Macata HacTpaHu.

®ukcupaHe Ha Lenewms KPbCT:

1. PassbpTeTe 3Be310BMAHATA PHKOXBATKA HA BMHT.

2. TlocTaBeTe Lenewys KpbCT B NPaBUTHOTO MOMOXEHMe
(3Be3poBMaHaTa pbKkoXBaTKa Ha BUHT NEXM Haj 0TBOpa B
HOXa 3a LieneHe).

3. OTHOBO 3aTerHeTe 3B€30BUAHATA PbKOXBATKA Ha BUHT.

3akpeneTe Bepurata Ha KoroHara 3a LeneHe ¢ 2-pata
3B€300BIIHA PbKOXBATKA Ha BUHT.

5. 3aTerHeTe 3Be3A0BUAHATA PbKOXBATKA HA BUHT.

BWHT cbe 3Be310BKaHA PBbKOXBaATKa

bCT 3a LeneHe




» LleneHe Ha KbCcK AbpBa:

1. TopHo nonoxeHue Ha nnoTa Ha Macara.

2. locTaBeTe ObPBOTO BbPXY N10Ta Ha MacaTa Ha ypeaa.
3

3axBaHeTe 34paBo AbPBOTO ChC 3aTsraLlUTe nanu.

@ ObpaboTealiTe AbpBaTa CaMO MO NOCOKA Ha HULLIKUTE.

LleneHe Ha AbNrM abpBa:

1. CpepaHo nonoxeHue Ha Macata uim JOSHO NOMOXeHWe Ha
LoKba.

2. MaxHeTe kpbCTa 3a Lienexe.

3. lMocTaBeTe ABPBOTO Ha MacaTa WnK Ha LoKbNa Ha ypeaa.

Kak ce ocBo60oXpaaBa 3aknewmno ce credbno?
IMa onacHOCT AbpBaTa C KIoHM fa 3as4at npu Lenexe.

1. WsknioyeTe ypeaa v usgbpnaite wencena.
2. He oTcTpaHsiBaiiTe gbpBaTa

>%< C pbLe.

3. BHumaTenHo pasaBuxeTe 3asnoTo AbPBO C LaHra
Hanped-Hasaf, 3a Ja MoxeTe Aa ro ocsoboaute. He
noBpexaaiTe KonoHata 3a LieneHe!

Mpn ocBOOOXKOABAHETO HMKOra He MOYyKBalTe BbPXY
3aKneLleHoTo cTebno v He cnarante pbluete 6nm30 Oo
cTBOSA.

Hukora He n3BaxganTe 3asnoTo AbPBO YPe3 psizaHe.
A He moneTe BTOpPO nuue 3a nogkpena .

= Kpait Ha paborara:

» [locTaBeTe HOXa 3a LeneHe B [JOMHO MONOXeHMe
(cnycHar).

> [lycHeTe egHaTa ApbxKa 3a 06cnyxBaHe.

» WsknioveTe ypeda v u3gbpnante wencena.

> [la ce cna3Bart ykasaHusTa 3a NoaapbKKa 1 rpyxm.

TexHnyecka noaapbKKa

@ BuavoxHa noBpeda Npu LEMeHe Ha AbNMM [Obpea:
[IbpBOTO He Cce paslienBa, 3asxaa Ha HOXa 3a LieneHe u ce
BAMra Harope npv obpaTHus Xof.

B 1031 crnyyan HanpaseTe CNeaHoTO:

1. WsknoveTe ypena.

2. Cnopen ObmkuHaTa Ha ObpBOTO 3a LieneHe 3akpeneTe
noTa Ha macaTta B TOPHO MOMOXEHWE MMM Macata B
CPEeAHO NonoxeHue.

3. Bknioyete ypeaa v npoabixeTe LeneHeTo.

A Hukora He LieneTe [Be AbpBa HAaBEOHBX.

A Hwkora He nobaBsiiTe UK CMEHAINTE AbpBa Mo BpeMe
Ha pabora.

@ [na we ce rpean3BiKBa HUKOra HalenBaHe Ha CTBONa
nocpeacTBOM NOAAbPXaHe Ha NMb3raHeTo B NPOAbLIKEHKe
Ha HsIKOMKo cekyHau. ToBa MOXe [a JoBede A0 MoBpeay Ha
MaLlmHaTa.

Harnacete cTBOma OTHOBO BbpXYy T[MaBHaTa paMKu W
noBTOpeTe Npoleca Ha HallensaHe W ocCTaBeTe CTBONA
HaCTpaHMu.

Mpean Bcska TexHMYecka MnoAApbLXKa W
nouYncTBaHe

— Aa ce U3KNK4un asuraTenar
— fAa ce usasvpna wencensTt

He wu3BbplBaiiTe AEMHOCTM MO noadpbKkaTa B
©nm3ocT [0 oTKPUT nNnambk. OnacHOCT OT noxap!

3awmTtHMTe NpucnocobneHns, KOWTO ca CBarneHu C Len
W3BBLPLIBAHE HA TEXHWYECKA MOAAPbLXKA W MOYMCTBaHE,
TpsibBa pa 6bgaT OTHOBO HAAMEXHO MOHTMpaHu U
NPOBEPEHN.

[a ce u3nonssaT camo opuriHanHu Yact. [pyrn yactu
MoraT [a npeausBukaT  HenpeaBuauMMM  NOBpean U
HapaHsiBaHus.

‘m [la ce HOCAT NpeanasHu pbkaBuLv, 3a fa ce

npenoTBpaTaABaT HapaHABaHUA Ha PbLETE.

Brnmasaite cneq noagpbXkata M peMoHTa OTHOBO Aa
MaxHeTe MHCTPYMEHTa U rae4YHna Kntou.

Pabotn no TexHudeckata noaapuxka W MNOYUCTBAHETO,
pasnnyHn OT onucaHUTe B HACTOALWKWA pa3aen, morat aa ce
M3BBbPLLIBAT CamMo OT CepBKn3a.

3a pga ce rapaHTMpa MPOABIKUTENHO W HAZAEXOHO
n3nonagaHe Ha ypena, NpoBeXaaiiTe PEAOBHO TEXHWYecKa
noaapbXKa.

@ Cnassaite criegHoTo, 3a [a 3anasuTe [OZHOCTTA Ha
ypeqa 3a HalensaHe Ha [bpaa:
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= [louncTeTe OCHOBHO MalUuHaTa crief NpukrioYBaHe Ha
pabora.

" W3HOCEHM UMK NOBPESEHM YacTu.

" poBepeTe NILTHOCTTA Ha Krloyankata Ha pesepBoapa
W TOPMBHWTE TPBOONPOBOAN.

= OtcTpaHeTe OTNaraHus ot cMona.

» HamacnsBanTe pefoBHO MOTOBMMKATA C €KOMOTMYHO
Macro 3a npbCcKaHe.

= PefosHO npoBepsiBanTe MITbTHOCTTa U 3fpaBuHaTa Ha
XWOPaBAMYHWTE LLNAYXOBE U LIAyX0BM BPBb3KH.

" MPaBUIHO MOHTMPAHW ¥ W3NPaBHM Kanawuy Uin 3aLmTHL
npucnocobnexus.

HatouBaHe Ha KnuHa

Cnen npoab/kWTENHa ekcnnoaTtauus Wnm npu HamaneH
KamauuTeT Ha HauenBaHe fa Ce W3NWUMM PasnopHUs KIMH C
(h1Ha nuna (ga ce OTCTPaHAT OCTpUTE PHOOBE).

HaTo4BaHe Ha p'bﬁa

F Kak na npoBepst HUBOTO Ha MacnoT?

1. KornoHata 3a UeneHe
TpsibBa fa e npubpana.

2. PasBuHTETE npbyKaTa
3a  u3MepBaHe  Ha
Macnoro.

3. MMouucTeTe npbykata 3a
“3MepBaHe Ha MacnoTo
W yNIbTHEHWETO  3a
Macrnoro.

4. TloctaBeTe npbyKkaTa 3a
“3mepBaHe OTHOBO
oTBOpa A0 ynop.

N3sapeTe OTHOBO

I B cnyyan, Ye HMBOTO Ha Macnoto € Mexay [nsete

MapKVUPOBKK, TO B pe3epBoapa Ma AOCTaTb4HO Yacho.

I B cnyvan, 4ye HWBOTO Ha Macnoto e nog AonHata
MapkMpoBka TpsibBa ga Obae OOMBbIHEHO Macno B
nomoLyTa Ha yncta gyHus.

ropHa MapKupoBKa

AONHa MapKMpoBKa

6. lMpoBepeTe ynmbTHEHWETO 3a Macnoto. To Tpsbea Aa
Obae cMeHeHo npu noBpeau.
7. 3aBMHTETE OTHOBO NMpbYKaTa 3a U3MepBaHe Ha MacnoTo.

? Kora pa cmeHst macnorto?

MbpBa cMAHa Ha MmacnoTo cned 50 Yaca ekcnnoaraums,
cnea ToBa Ha Bceku 250 Yaca ekcnnoarayus.

A Heo6xoanmu ca aBama Ayww.

CwmsHa:

1. KonoHnarta 3a UeneHe TpsioBa Aa e npubpana.

2. Pa3sBuHTETE NpbUKaTa 3a M3MEPBAHE HA MAcnoTo.

3. MocTaBeTe pes3epBoap, KOATO MOXe fAa Moeme
MuHumanHo 10 nutpa macno, noj ypena 3a HaueneaHe
Ha ObpBECYHHA.

4. Pa3sbpTeTe Kamaykata 3a W3nyckaHe, 3a Aa MOXe
MacroTo fa u3Teve.

5. lMocTaBeTe OTHOBO YNIbTHEHMETO M Kanaykata 3a
n3nyckaHe.

6. HambnHete HOBOTO xmgpaenuyHo Macrno (5,5 nwtpa) ¢
NOMOLLTa Ha YncTa PyHMs.

7. lMouncTeTe npbuykaTa 3a W3MEPBaAHE HA MacroTo W
YNITbTHEHETO 3@ MacnoTo.

8. TMouncTeTe ynmbTHEHWETO 3a MacnoTo. Mpu noepeaun TO
TpsibBa Aa 6bae CMEHEHO.

9. 3aBMHTETE OTHOBO MpbykaTa 3a W3MEPBAHETO Ha

MacnoTo.

OtcTpaHABaiTe 0TPabOTEHOTO Macno B CbOTBETCTBMUE C
pega (ueHTbp 3a cbOMpaHe Ha OTpaGoTeH Macno Ha
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MﬂCTO). 3a6paHeHo e, ga Ce u3cunea OTpaGOTeHOTO
Macno B no4Barta unu aa ce cMecsa € 60Kny|(a.

(D XvuppaBnu4yHo macno

3a ypena 3a HallensaHe Ha JbpBECHHA Hie NpenopbyBame
CrieaHNTe XUapaBNINYHN Macna:

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22 =>» Mopbyka-Ne. 400142 (1 Liter)
» Mobil DTE 11

> WN1 PaBHOCTOMHO

[la He ce u3non3eat Apyru BuAoBe macno. ManonssaHeTo
Ha ApyrM BUOOBE Macno oKa3Ba BRUAHWE Ha yHKumuATa
Ha ypepA 3a HalenBaHe Ha AbpBa.

MounctBaHe W
duntbp (36) 6

MouncTBanNTe pPEOOBHO BbL3AYWHUS UATBP OT npax M
3amMbpcsABaHus, 3a Aa npeaoTepaTuTe

— TPYZQHOCTUTE NpU CTapTUPaHETOo,

— HamarnsBaHeTo Ha MOLLHOCTTa

— MpeKaneHo BUCOKWS pasxof Ha ropuso

MouncTBanTe Bb3MyLWHMA DUATLP NPUONNU3NTENHO Ha BCEKM
25 paboTHM Yaca, a Npu NOBWLLEHO 3anpallaBaHe — Mo-4ecTo.

CMAHa Ha Bb3AYyWHUA

1. PassbpTeTe BUHTA 1 MaxHeTe kanaka (29). | 6 |

2. MaxHeTe cnupatenHaTta ckoba (37) 1 Bb3ayWwHUs unTbp
(36) oT neHomatepuan or kanaka. | 7

3. MMouucrete cnupaTenHata ckoba, kanaka v nnacTuHara Ha
Bb3ayLHUS ounTbp (37).

4. V3muiTte Bb3aYLWIHUS UATHP OT NEHOMaTepuan ¢ Boja U
TEYEH NOYMCTBALY Npenapar.

5. WMscTuckaitTe Bb3gyLUHUS PUATHP B Cyxa, YMCTa Kbpna.

6. OcTaBeTe Bb3ayLWHNUS DUNTLP Aa U3CHXHE Jo6pe.

7. [MocTtaeeTe Bb3gyLIHUSA PUNTBP M CnnpaTenHata ckoba B
kanaka.

8. OTHOBO 3aTerHeTe Kanaka.

CMeHsIiiTe peaoBHO Bb3ayLUHUS PUNTBP.
@® MospenennTe BL3OYLWHM GUATPM TpsGBA Aa Ce CMEHAT
BedHara.

MpoBepka U CMsiHA Ha 3anNanuTeNHUTe CBEeLLY

(38) & ®
AHe nunanTe 3ananuTenHata CBEL, Wnu Liekepa Ha
3ananuTenHata CcBel, AokaTo Asuratensat pabotu.
Bucoko HanpexeHue!
OnacHoCcT OT wu3rapsHe MNpu HaropelleH [Asuraten.
HoceTe 3awWwuTHM pbkasmum!

MpoBepsiBalTe  pedoBHO  3ananuTenHata  ceew, W
Pa3CTOAHNETO MeXAY eNeKkTPoAuTE.

3a uenTa npoueauvpaiite No CneaHNA HaumH:

1. OcraBete gpuratens aa ce oxnagu.

2. MaxHeTe kanaka (29) Ha Bb3ayWHWS PUATHP.

OT 3ananuTenHara ceewl. 8

4. PasBbpTeTe 3ananuTenHarta cBell| ¢ AOCTABEHMs KoY 3a
3ananuTentu ceeiuy (39). [ 9 |

5. TMouucTeTe 3ananuTenHaTa CBeLL, ako e 3aMbpceHa.

6. PascTtosHveTo mexay enektpogute Tpsibea ga 6bae 0,76
mm.

7. MoHTupaiiTe 3ananuTenHarta caell B obpaTHa nocoka.

& He 3aTsraiite NpeKaneHo MHOro 3ananntenHara CBeLy.

CMeHsiiTe 3ananuTenHata cBeL;

— Ha Bcekn 100 yaca wnm BCekn Ce30H (B 3aBUCMMOCT OT
TOBA, KON CNy4yan HacTbNKW No-Hanpes)

—  KoraTo M30Mn1paLLoTo TAMO € NOBPEAEHO

— MPW CUIEH Harap Ha enekTpoauTe

— NPV CUITHO 3aMbPCEHN U OMACTIEHN ENEKTPOAM

WU3nonsBaiite cneaHUTe 3ananuTeNHn CBeLYM:
— Champion RC12YC
— oder gleichwertige

MpoBepka Ha 3ananuTenHaTa uckpa

1. OcraseTe gsuratens aa ce oxnagu.

2. MaxHeTe kanaka (29) Ha Bb3ayLHNA (uATbP. | 6 |

3. W3BapeTe uwekepa Ha 3ananuTenHaTta ceew| (35) oT
3ananvtentara cseuy (38). | 8 |

4. PassbpTeTe 3ananuTenHata cBeLy ¢ JOCTaBeHUs KoY 3a
3ananutenHu ceewm (39).

5. TocTaBeTe 3ApaBo Luekepa Ha 3ananuTenHara CaeL.

6. Perynupante ppuratens, Kakto € OMMCaHO B pasgena
Jpeayu cTapTupaHe Ha apuratens”.

7. HatucHeTe 3ananuTenHata CBeLW, C W30NMpaHW KreLim
KbM Kopnyca Ha fsuratens (He B 6imM3ocT go otBopa 3a
ceewyra).

8. Wsgbpnante CuNHO BBXKETO 3@  CTapTupaHe 3a
pbKOXBaTKaTa.

@ Mpu 6GesynpeyHa paboTa Mexay enekTpoauTe
TpsibBa [a ce Buxaa uckpa.

LLlymo3arnywuten/ oTBOp 3a oTBEXAAHEe (11

PeJJ,OBHO I'IpOBepﬂBaVITe Lymozarnywmrend.
PenoBHO nouncTBanTe 0TBOPA 3a OTBEXAAHE (27).

CmsAHa Ha MacnoTo

CMeHsIiTe MacnoTo, J0KATO JBUraTensT € OLLE TOMbII.

Macrnoto TpsibBa Aa ce cmeHs cnef MbpBute 5 paboTHU
yaca. Cneng ToBa camo Ha Bceku 100 paboTHM uaca,
CbOTBETHO BCEKM CE30H.

@ Heobxogumu ca pBama gywm.

1. Passuitte 6onTa 3a U3nyckaHe Ha Macnoto (34). [10

2. [TbpBu YoBek: APBXKTE Cbf C BMECTUMOCT MUHMMYM 0,6 N
non 6onTa 3a uanyckaqe Ha macnoro. 11|
Bropw YoBek: HaknoHeTe ypeaa, 3a Aa MOXe Macrnoto Aa
nateye. 11

| 6| . 2 3. [MouncTeTe OCHOBHO OKOMO OTBOpPa 3a W3MyCKaHe Ha
3. [pbnHeTe wekepa Ha 3ananuTenHata ceely (35) * Macnoro.
0,76 mm
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3aBuitTe 0THOBO 60NTa 3a U3nyckaHe Ha MacnoTo.
MaxHeTe 6onTa 3a HanusaHe Ha Macno (33). 1 |

Haneitte HOBOTO Macno 06 n - (macno Bux
+SAPEXIAHE") 6aBHO B 0TBOpA.

3aterHeTe 6onTa 3a Hanueate Ha Macno (33). [ 1|
/3bbpLueTe ocTaTbUuTe OT Maco/3aMbpcsiBaHS.

Mopapbxka

MouncTBanTe ypeaa rpuxnmeo creq Besaka ynotpeba, 3a aa
ce 3anasn OesynpeyHata dyHKUMA. 3a 3anaseaHe Ha
CTOMHOCTTA U ronsmMa AbAroTPanHOCT cnassaiTe CreaHoTo:

Mooobpxante BEHTUNALMOHHWUTE npopesu cBobogHu W
4mncTy.

MpoBepsiBailTe dmkcupallmTe GONTOBE U BUHTOBE (MpW
HeobxoQMMOCT 1 3aTerHete).

Cnep pabota ¢ ypeaa ro noYncTeaiTe OTBbTPE U OTBBH.
3a nouncTBaHe Ha BalWs ypen U3nonseaiTe camo Tonna,
BNaXHa Kbpna 1 Meka YeTka.

Hukora He wu3nonaeanTe MOYMCTBALLM Npenapatn unm
pastBoputenn. Moxe fda npuuMHMTE Ha  ypeda
HenonpasMMK  WeTW. XWMUKanuTe MOXe Aa oKaxar
arpecyBHO Bb3AENCTBIE BbPXY NNAacTMAcOBUTE YacTy.

N
He nouucTBaMTe MawwWHata C Teyawa BoAa unu
NapoCTPYMKU.

Cnen Bcaka ynotpeba npbckaiTe rnagkuTe MeTanHu
YacTM C LWafAaWo OKonHata cpeda, buonornyHo

pasrpagMMmo macno 3a 3aluTa oT Kopo3us.

MNnaH 3a TexHMYecka noaapbKKa

[lenHocTi no nopgapbLKKaTa

npeau
BCAKa
ynotpeba

cneg
BCSIKa
ynotpeba

cneq
nbpBUTE 5
yaca

Ha BCeky
25 vaca

Ha BCEKU
50 yaca

Ha BCEKM
100 vyaca

npu
Hyxza

BCEKK
CE30H

3apexpaHe 1 nposepka Ha
HMBOTO Ha MacroTo

CmsHa Ha macrnoTo

CwmsHa Ha 6eH3nHa

lNouncteaHe Ha punTbpa 3a
HanueaHe Ha 6eH3nH

CwmsiHa Ha unTbpa 3a
HanuBaHe Ha 6eH3nH

[MouncTBaHe Ha Bb3AYLLHMS
unTHP

CMsiHa Ha Bb3ayLUHUS
UNTHP

MpoBepka Ha 3aanuTenHaTa
cBeL n

Liekepa Ha 3ananuTenHara
ceely

CmsiHa Ha 3ananuTenHara
ceely

MpoBepka Ha MaluMHaTa

lNouncTBaHe Ha MallMHaTa
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CbxpaHeHue

= CbxpaHsiBailTe ypeauTe, KOWTO He CE M3MON3BaT, Ha CyXO, 3aTBOPEHO MSCTO, HEAOCTLMHO 3a feua, HO He B 6nM3ocT Ao
roTBapCKM NEYKM, OTONAMTENHN NeYku unu 6onepu unv apyry ypeau, kouto obpasysat UCKpy.
= QOcraBeTe Buratens aa ce oxnaay npeau aa npubepete ypena.

Bb3MOXHU HEN3NPaBHOCTH

Mpobnem

Bb3moXxHa npuynHa

OtcTpaHsBaHe

[euratenst He TpbrBa

MoTop®bT € CTyaeH
KntoybT e nocTaBeH Ha ] ¢ IRUN

MocTaBeTe Knoya Ha ,CHOKEP & [

IocTbT 3a rasra € nocTaBeH Ha , ="

[NocTaBeTe NocTa 3a rasra Ha ,,0"

KntoubT Ha aBuratens e nocraeeH Ha ,OFF"

lNocTaBeTe kntova Ha apuratens Ha ,OFF"

JlocTbT 3a rOPMBOTO € MNOCTaBEH Ha ,, OFF*

MocTaseTe nocTa 3a ropuBoTo Ha i oN

HAMa ropmMeo

I'IpOBepeTe KOJINYECTBOTO ropmeo

[Op1BOTO € CTapo WMk 3aMbPCEHO

M3nycHeTe ropuBoTO B CbA HAa OTKpUTO. HambrnHeTe
pesepBoapa CbC CBEXO, YNCTO rOpHBO.

[edekT B ropueHust TpbBonpoBosa

MpoBepeTe TOpUBHKS TPHOONPOBOA 3a MpeyynBaHus
unu nospeam

LI.I,eKepr Ha ropuBHaTa CBELL HE € BKNKYeEH

BkntoyeTe Lekepa Ha 3ananuTenHara caeLy

HAMa 3anansalla uckpa

a) nouMcTeTe, CbOTBETHO CMeEHeTe 3ananuTenHarta
cBeLy

©) npoBepeTe 3ananuTenHus kaben

B) [oBpepaTta He MOXe Aa ce oTCTpaHu?

Jaite 3sananutenHara ypegba 3a nposepka OT
NpOu3BOANTENS, CbOTBETHO OT KOMNETEHTHUS CEPBU3

[Buratenst e nospeaeH

PasgbpTeTe 3ananuTenHata CBeL, NOYUCTETE U
NOACYLIETE; Crief TOBa W3ObpNaiTe HSKOMKO MbTU
CTapTOBOTO BbXE; OTHOBO 3aBbPTETE 3ananuTenHata
ceely

KapbypaTopbT € aedekteH

lNocetete npounssogntTensd, CbOTBETHO KOMMNETEHTHUA

cepau3

[iBuraTenst e AedekTeH CMeHeTe ABuratens

BbTpelueH gedekt MoceTeTe NPOW3BOAUTENS, CLOTBETHO KOMMETEHTHUS
cepau3

[lBuratensat ce nasu
(paboTn HepaBHOMEpHO)

KnioybT e noctaseH Ha ,CHOKE & |

MocTaBeTe Ktoya Ha J ¢ IRUN

LLlekepbT Ha ropuBHaTa CBELL He € BKIoYeH fobpe

Bknioyete fo6pe Liekepa 3a 3ananuTenHaTa ceeLy

OGe3Bb3yliaBalaT OTBOP B  kanaka Ha
pesepBoapa e 3anyliex

MouncTeTe Kanaka Ha peaepsoapa v 06e3Bb3/lylLaBaLLMSA
0TBOP

TOpMBOTO € CTApO UMK 3aMbPCEHO

M3nycHeTe ropuBOTO B CbA Ha OTKpWUTO. HambiHete
pesepBoapa CbC CBEXO, YUCTO rOpUBO.

KapbypaTopbT He e perynupaH NpaBuiHo

Perynupaite kapbypatopa (cepsu3)

CTBONBT He ce Hallensa
(TBbpAE HWCKA MOLLHOCT Ha
HauenBaHe)

CTBOMBT He € NOCTaBEHO npaBuItHO

= CTBONMBLT HaABMLWABA aonyctumuTe  pasmepu
Wnn ObpBeChHATa € npeKaneHo TBbpAa 3a
MOLLIHOCTTa Ha MallnHaTa

" Pa3I'IOpHVI$|T KIH He Hauenea

= 3TnyaHe Ha macno

= [locTaBeTe OTHOBO CTBOMNA
. OTpe>KeTe CTBONa A0 AonyCTUMUTE pa3mepu

» [la ce HaTO4M Pas3nopHMs KNWH, 4a Ce MpoBepn 3a
ocTpu pbboBe nUnm pesku

= [ocTaBeTe Mapye KapToH Mof ypera 3a HauensaHe
Ha [ObpBecuHa, 3a [fa OTKpueTe u3ThdaHeTo. 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha npobrnemMa ce o0ObpHETE KbM
npou3soguTens.

" XI/I,ELpaBJ'IVI‘-IHOTO HandraHe e npexkaneHo HUCKO = ﬂa Cce TMpoBepu HWBOTO HA MacnoTo; npu

HeobXxoanMMOCT Ja ce AoMb/IBa Macno.
[pobnemMbT He Moxe Aa Obae OTCTpaHeH, Mons
00bpHETE Ce KbM NPOU3BOAMTENSI.

Mnb3raybT 3a cTBONA Ce | = Bb3AYX B LMKbNA = [la ce 0TBOpK 00E3Bb3AYLLMTENHMUS BUHT.

[IBVKV TIONEerkA Ce N Cbe = [la ce npoBepM HMBOTO Ha MacrnoTo, npu

CUnHN B1BpaLmm HebOX0AMMOCT Aa ce AOMbIHM Macno.
[pobremMbT He mMoxe Aa Obae OTCTpaHeH, Mons

0BbpHeTE Ce KbM NPOM3BOAUTENS.

Mnb3raybT 3a cTBONA He ce
LBUXU

= XnapaenuyHata nomna e gedektHa

= 3a oTCTpaHsiBaHe Ha npobrnema ce obbpHeTe KbM
NpOU3BOANUTENS.
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TexHn4Yeckn gaHHU

ASP
Tun 11N
Cwna Ha HavensaHe 110kN (11t) £ 10 %

[ObmxkuHa Ha AbpBecHHaTa

makc. 1300 mm

[lnameTbp Ha AbpBECUHATA

MuH. 120 mm — makc. 400 mm

XoA Ha HauenBaHeTo

~ 515 mm

CkopocT Ha ABWXeHWe Hanpea

okono 0,05 m/s

CKopocT Ha ABIXKeHWe Hasag

okono 0,17 m/s

XuapaennyHo macno (Makc.) 10 nutpa

HansraHe B cuctemata 21,4 MPa (214 bar)

[suraten 4-taktoB GEH3NHOB ABUraTen

MoLUHOCT Ha ABuraTens 4,8 kW (6,5 PS)

Makc. 00opoTy Ha aBuraTens Ny 3600 mint

Pasmepy ¢ gonHaTa cTonka AbixuHa 1050 x wupuHa 580 x BucodmnHa 1530 mm
Terno okorno 178 kg

FopuBo OeHanH (6e30noBeH)

Macno Knac ,SF, SG, SH, SJ* nnu no-B1cok

BMeCTUMOCT Ha MacreHIst peaepaoap

061

FapaHuus

Mons B3emeTe noa BHUMaHWe npunoxeHata rapaHuMoHHa aeknapauus.
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Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého
prostudovani tohoto navodu,respektovani
vSech danych pokyna a jeho fadného
smontovani.

Navod uschovejte pro pripadné dalSi pouZiti.
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Symboly na pfistroji

Pfed uvedenim stroje do chodu si pfectéte
tento navod a vSechna bezpecnostni
upozornéni vném uvedena. Strikiné dbejte

vSech pokynd.

T —| Pfed opravami, Udrzbou a CiSténim stroje
/l\ ) vZdy vypnéte motor a odpojte kabelovou
2L | koncovku od svigky.

Nebezpeci pofezani a zhmoZdéni. Nikdy se
& | nedotykejte nebezpecnych oblasti, kdyz je
Stipaci niz v pohybu.

——a_ | Nebezpe¢i otravy vyfukovymi zplodinami.
AW Stroj nestartujte a nenechte bézet v
uzavienych prostorach i kdyZz mate oteviena

okna a dvefe.

Davejte pozor na horké povrchy stroje-

/'\ Sny nebezpeCi popdleni. Povrch stroje mdZe byt

o |l horky i po skonCeni prace a vypnuti stroje
jeSté po néjakou dobu.

Jiné osoby, domaci ¢i uZitkova zvifata se
nesméji v pracovni okruhu stroje pohybovat
(pobyvat). Minimalni vzdalenost je 5 m.

® o Pfi praci obsluhuje stroj pouze jedna osoba.

\\
|
i

Noste ochranné sluchadla.

W praci noste ochranné bryle nebo hledi. Ochrana

oci pred odStépky Ci tfiskami.

PouZzivejte ochranné rukavice.

Béhem prace pouZivejte bezpe€nostni  obuv.
Ochrana nohou pred padajicimi Spalky.

UdrZujte V&S pracovni prostor v poradku!
Nepofadek na pracovisti by mohl vést ke
vzniku Urazd.

Olej je hoflavina a muZe explodovat. Koufeni a
pouZivani otevieného ohné je zakézano.

Starého oleje se zbavte dle zakona (sbérné misto
nebezpecného odpadu). Je zak&z&no stary olej
vylévat do pldy & smichat s odpadem.

Je zakdzano namontované ochranné prvky
odmontovavat nebo ménit.

VeSkerou pozornost vénuijte pohybu Stipaciho noZe.

Nesnazte se uvolnit zaklinéné Spalky rukama.

Pevné drzte Spalek béhem
Stipani upinacimi celistmi.

Benzinovy kohout uzavfen-OFF

Benzinovy kohout otevien-ON

Minimalni rychlost otacek -#R-
Maximalni rychlost otacek 9‘

| ¢ |RUN Imm— CHOKE| & | Provozni poloha I + IRUN

Startovaci poloha CHOKE|w|

) Motor vypnuty OFF

OFF

ON

Motor zapnuty ON

Grafické symboly v navodu

A

Hrozici nebezpeéi nebo nebezpeéna situace. Pfi
nedbani téchto pokynd mulze dojit ke zranénim
nebo k vécnym Skodam.

CZ



DaleZité informace spravného zachézeni se
strojem. Pfi nedbani téchto pokynd miZe dojit
k poruch&m ¢i poSkozeni stroje.

Pokyny pro uZivatele. Tyto informace Vam
pomohou v8echny funkce stroje optimainé vyuZit.
MontdZz, obsluha a udrzba. Zde je presné
vysvétleno, co je tfeba udélat.

Odpovidajici ¢isla obrazki k textu

Alg ©

>

|

= Popéleni pfi doteku horkych ¢asti stroje pfi béZicim stroji,
ale i po préci.

= Nebezpeci otravy vyfukovymi zplodinami pfi uZiti stroje v
uzavieném ¢i Spatné vétraném prostoru.

= MozZnost poSkozeni sluchu pfi déletrvajici praci bez
sluchatek.

Déle se mohou objevit jista skryta rizika i pres veSkera zde
uvedena upozornéni.

Uréeni pouziti stroje

Bezpecnost prace

Stipa¢ palivového deva je uréen vyhradné a pouze pro

tuto ¢innost.

= Stipacem lze 3tépit pouze Spalky, které jsou rovné

(kolmo) nafezany.

Cizi télesa (hfebiky, drat, beton atd.) je nutné ze

Stipaného dreva bezpodmineéné odstranit.

» Kazdé jiné dalsi uziti stroje je kvalifikovano jako
nespadajici do okruhu pUsobnosti a pfi event. Skodach se
vyrobce vzdava veSkeré odpovédnosti. VeSkera rizika
nese obsluha stroje.

= Do této kapitoly patfi téZ dodrZeni vSech vyrobcem pie-
depsanych Pokynu z hlediska udrzby, péCe a event.
oprav Ci GiSténi stroje. RovnéZz dodrzeni vSech
bezpegnostnich pokynu.

= Kazdé jiné pouZiti stroje nespada do okruhu pusobnosti
stroje a jestliZe pfi takovém uZziti vzniknou Skody, veSkera
fizika z nich plynouci jdou na vrub uZivatele.

= Svévolné Upravy & zmény na pfistroji vyluéuji ruceni
vyrobce za takto zpusobené Skody vSeho druhu.

= Obsluhu StipaCe palivového dfeva a provadéni jeho

sefizovani a udrzby smi pouze osoby, které jsou s témito

¢innostmi obezndmeny a které byly pouceny o moznych
rizicich. Event. opravy Stipate smi, vedle vyrobce,
provadét pouze autorizovany servis.

Zbytkova rizika

A | pfes spravné uZiti stroje a pfi dodrZeni vSech
pfedepsanych bezpec¢nostnich pokynu je nutno vzhledem ke
konstrukci stroje a zplsobu jeho uZiti, poditat s jistymi
tzv.zbytkovymi riziky.

Tato zbytkova rizika Ize minimalizovat pouze tehdy, jestlize
bezpe&nostni pokyny, navod k obsluze a uréeni pouZiti stroje
dokonale prostudujete a respektujete.

Pfi vlastni préaci ohleduplnost a opatrnost zmen3uji rizika
zranéni nebo jinych Skod.

= |gnorovani nebo jen prehlédnuti bezpecnostnich pokyni
a opatfeni mohou mit za nasledek zranéni obsluhy Ci
jinych osob nebo majetkovych Skod.

= Pfi nepozornosti, nedodrZeni bezpec€nostnich predpisl a
pfi neodborném pouziti mGZe Stipaci nuz v pohybu
zplsobit poranéni na ruce nebo na prstech.

= Zranéni el.proudem pfi doteku koncovky svicky pii
bhéZicim motoru.

A Pfed uvedenim do provozu &téte a dbejte vSech
pokynti zde uvedenych, jakoZ i ve Vasi zemi platnych
predpist pro provoz podobnych stroju. Jen tak chranite
sebe a ostatni pfed moznymi zranénimi.

VeSkeré bezpe¢nostni pokyny predejte vSem osobam,
které se strojem pracuiji.

@ Navod spolu s bezpecnostnimi pokyny uschovejte.

= Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfistupuijte

k praci odpovédné.

Zafizeni neni uréeno pro pouZiti:

— osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, pokud
neni zajisten jejich dohled a instruktaz odpovédnou
osobou;

— osobami, které nejsou seznameny s obsluhou v
rozsahu tohoto n&vodu;

— osobami pod vlivem Ilékd, omamnych prostfedkd
apod., sniZujicich schopnost rychlé reakce.

Zafizeni zabezpecte tak, aby se k nému déti bez dozoru

nemohly dostat.

OkamZik nepozornosti pfi pouZiti pfistroje muze mit za

nasledky vazna zranéni.

» Pfed uvedenim do provozu se Ffadné se strojem
seznamte prostfednictvim navodu.

= NeuZivejte stroj k jinym ucelim nez je zde popsano.

= UZivejte bezpe¢né pracovni misto.

= Zaujméte pracovni pozici, kterd je v oblasti ovladacich
pak.

= Nikdy nestoupejte na stroj.

= Pfi praci noste ochranné bryle nebo hledi, ochranna
sluchadla, pracovni rukavice, pracovni boty s ocelovou

Spitkou.  Pracovni odév noste bez volnych &asti a

pracujte bez ozdob, které by mohly byt zachyceny

pohyblivymi ¢astmi stroje.

» Obsluhujici je pfi praci zodpovédny vici dalSim osobam.

= Déti a mladistvi pod 18 let nesméji stroj obsluhovat.

= Nepoustéjte déti do pracovniho okruhu stroje.

= Nikdy nespoustéjte stroj, nachazi-li se v jeho blizkosti
dalSi osoba.

= Nenechavejte stroj bez dozoru.

» UdrZujte pracovisté v poradku.Nepofadek mize byt
pficinou Urazu.

= NepretéZujte stroj. Vysledky prace jsou nejlepsi,
pracujete-li v rozsahu udanych vykonnostnich hodnot.
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= Stroj provozujte pouze SFadné namontovanymi
ochrannymi prvky a neméfte na stroji nic, co by mohlo
ovlivnit bezpecnost préce.

= Stroj neupravujte a jeho ¢asti neménte.

= Stroj nestfikejte.

= Stroj nenechdvejte na deSti a stejné tak pfi desti
nepracujte.

= Stroj uschovejte na suchém misté a ne v dosahu déti.

= Vypnéte motor a odpojte kabelovou koncovku zapalovaci

svicky pfi:
— opravéch :'E.E’
~ Udrzbé a Gigteni !

— odstrafiovani poruch =y

— prepravé a uskladnéni

— opusténi stroje (i kratkodobé)

. Kontrolu;te stroj z hlediska event.poSkozeni:
pfed kazdym zapocCetim pradce musi ochranné prvky
byt peclivé provéfeny 1z hlediska jejich bezvadné
funkce.

— Zkontrolujte, zda vSechny pohyblivé asti jsou funkéni,
nikde nevaznou a nejsou poSkozené. Zkontrolujte
jejich spravné namontovani. Tyto ¢asti musi splfiovat
podminky bezvadného provozu a tim bezpeény chod
stroje.

— poSkozené bezpecnostni prvky nebo jiné Casti musi
byt prostfednictvim odborné firmy opraveny nebo
vyménény (neni-li uvedeno v navodu jinak).

— poskozené ¢i necitelné bezpecnostni samolepky na
stroji je tfeba vyménit.

A Opravy ostatnich ¢asti stroje provadi bud vyrobce nebo
jim povérena firma.
PouZivejte pouze originalni nahradni dily. PouZziti jinych
nahradnich dili muaZze zapficinit Grazy ¢ poSkozeni
majetku. V téchto pfipadech se vyrobce vzdava veskeré
zodpovédnosti.

Bezpeéné zachazeni s palivy

& Paliva a jejich zplodiny jsou hoflaviny a mohou i
pfi nadychani ¢i styku s pokoZzkou zpusobit
zavazné zdravotni problémy. PFi préaci s palivy Vas
Zadame o pozornost a dobré odvétrani.

= Pred tankovanim vypnéte motor a nechte stroj vychlad-
nout.

= Pfi tankovani nekufte a vyluéte blizkost otevieného ohné.

= PouZzivejte ochranné rukavice.

= Netankuijte v uzavfené mistnosti (nebezpeci exploze).

= Dbejte, abyste benzin ¢i olej nevylili. Potfisnite-li stroj,
ihned jej ocistéte. Potfisnite-li si pracovni odév, ihned jej
vymérnte.

= Pozor na vyliti benzinu ¢&i oleje do pldy.

= Zatku benzinové nadrze, po naplnéni benzinem, opét
fadné uzaviete a ujistéte se, Zze se v priibéhu provozu
nemuze uvolnit.

= Ujistéte se, Ze zatka a dalSi benzinové vedeni jsou
dokonale tésné. Neni-li tomu tak, nesmite stroj pouZivat.

= Transportujte a skladujte paliva pouze v nadobéach, které
jsou k tomu uréené a fadné oznacené.

= Déti nesmi mit k palivim pristup.

= Transportujte a skladujte paliva v bezpe¢né vzdalenosti
od lehce vznétlivych latek, jakoZ i v bezpeéné vzdalenosti
od otevfeného ohné &i zdroje jisker.

= Po natankovani se vzdalte se strojem nejméné 3 m od
mista tankovani. Pak mUZete teprve stroj startovat.

Pokyny pro prepravu

A Pfed kazdym transportem sjedte se Stipacim nozem
zcela dold.

Pro transport
uchopte Stipa¢
jednou rukou za
drzadlo a naklopte
jej mirné smérem k
sobé. V této poloze
je mozné Stipad
bez namahy
pfemistit.

transportni pas

Abyste  zabranili
Uniku oleje  pfi
transportu, musite
transportni - uzaver
pevné utahnout.

Pred kaZdym pfesunem stroje na jiné pracovisté:
= vypnéte stroj, odpojte kabelovou koncovku svicky,
uzavfete kohout pfivodu paliva

Pred pfevozem

= vypnéte motor, odpojte kabelovou koncovku svicky,
uzavfete kohout pfivodu paliva a nechte stroj vychlad-
nout.

= vyprazdnéte palivovou nadrz, abyste zabranili event. vyliti
benzinu.

= stroj na pfevoznim vozidle zajistéte proti posunu ¢i padu.

Umisténi stroje

Dbejte na to, aby pracovisté spifovalo nasledujici podminky:
— protiskluzova podlaha

— rovna podlaha

— eliminace moznosti klopytnuti

— dostatek svétla

Stroj neprovozujte v blizkosti zemniho plynu, benzinovych
vyparl nebo dalSich tékavych latek, které jsou vznétlivé.

Pred prvnim uvedenim do provozu

@ Drti¢ je dodavan bez provoznich napini.

Naplfite nadrZe tak, jak je popsano v kapitole Provozni
naping.
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Provozni naplné

Olej

= PouZivejte vysoce kvalitni motorovy olej s Klasifikaci
SF,SG,SH,SJ nebo vyssi.

= Pfi pouZiti téchto oleji nejsou Zadouci Zadné dalsi
pfisady.

= Olej nemichejte s benzinem.

SW-30, 10W- “ﬂl

Synthetic 5W-30, 1qw-m

‘C -4 -30 20 -10 0 10 20 30 40

@ PFi pouZiti nesyntetickych viceucéelovych oleji (5W-30,
10W-30 atd.) pfi teplotach vysSich nez 4 stupné C je
vy38i spotfeba oleje normalni. Stav oleje musite Casto
kontrolovat.

@ Pouzivatei drti pfi teplotach nizSich nez 4 stupné C,
pouZivejte vzdy synteticky olej. Jinak muze dojit k
poSkozeni motoru.

@ PouZzijete-li olej SAE 30 pfi teplotach pod 10 stuprit C,
dochézi k obtiznému startovani motoru a k moznym
Skodam na motoru z ddvodu nedostateéného mazani.

Objem olejové nadrze: 0,6 |

Plnéni oleje
Postavte stroj tak, aby byl motor ve vodorovné poloze.

1. Odsroubujte zatku (33) olejové nadrze. (16
2. Pomalu lijte olej otvorem do nadrze.

3. Po napInéni opét nadrZ pevné uzavrete.

4. Zbytky oleje peclivé otfete.

Kontrola stavu oleje | 1 MIN MAX

Postavte stroj tak, aby byl motor ve l 1 : '
vodorovné poloze. Olejovou zatku (33) M J
odSroubujte. g

Benzin

Pfi zachazeni s benzinem Vas zadame o
zvySenou pozornost. Koureni a otevieny
ohen v blizkosti tankovani nadrze nejsou
pfipustné (nebezpeéi exploze).

@ Pouzivejte €isty, €erstvy, bezolovnaty benzin s ok-
tanovym €islem nejméné 85.

= Nikdy nepouZzijte olovnaty benzin, naftu nebo jiné nepo-
volené latky.

= Benzin s nizS8im oktanovym ¢islem neZ 85 nelze pouZit.
Takovy benzin zplsobi zvySenou teplotu motoru a
zapficini jeho poSkozeni.

= Pracujete-li nepfetrZité s vySSimi otdckami, je tfeba
pouZit benzin s vy8Sim oktanovym ¢islem.
= Z ekologickych divodl pouZivejte bezolovnaty benzin.

Skladovani benzinu

= Paliva |ze skladovat pouze omezenou dobu, protoze
starnou.Prestarlé palivo vede k problémum pfi startovani
stroje. Skladujte tedy pouze tolik benzinu, kolik
potfebujete zhruba na mésic préace se strojem.

= Benzin skladujte pouze v k tomu uréenych nadobach s
fadnym oznagenim. Nadoby udrZujte suché a Cisté.

= Postarejte se o to, aby k nadobam s benzinem nemély
pristup déti.

Tankovani Stipaé palivového dieva
Viypnéte motor a nechte stroj vychladnout!

PouZijte ochranné rukavice!
Pozor na styk benzinu s pokozkou a o€ima!
Bezpodmineéné si prectéte kapitolu o
zachdazeni s palivy!
1. Drti¢ tankujte vyhradné venku nebo v dokonale vétrané
mistnosti.
2. Ocistéte okoli zatky a hrdla nadrZe. Necistoty v nadrZi
mohou zpusobit poruchy stroje.
3. Opatrné uvolnéte zatku benzinové nadrze (32), aby z ni
mohl uniknout event. pretlak par benzinu. [ 2
4, Naplite nadrz benzinem zhruba 4 cm pod okraj. Tak ma
benzin prostor pro mozné rozpinani.
5. Vygistéte benzinovy filtr (40), je-li znegistén. | 2
6. Opét zatku uzavrete.
Ujistéte se, Ze zatka je tésné uzaviena.
7. Ocistéte zatku a jeji okol.
8.  Zkontrolujte nadrZ a benzinové vedeni na netésnosti.

A Chcete-li nyni stroj nastartovat, vzdalte se nejméné 3
m od mista, kde jste tankovali.

Uvedeni do provozu

Ujistéte se, Ze stroj je kompletné smontovan dle pokynd.
Pred uvedenim do provozu zkontroluijte:

— poskozeni pristroje (viz Bezpec€nost prace)

— Ze vSechny Srouby jsou fadné dotazeny.

— hydrauliku na priisak oleje

- stavoleje

= Transportni uzavér se musi pfed uvedenim do provozu
nahradit mérkou oleje.
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Transportni uzavé

Mérka oleje —»

@ Nebude-li hydraulické zafizeni odvzdu$néno, uzavieny
vzduch poSkodi tésnéni a zplsobi trvalé poSkozeni Stipacky
na palivové dfivi.

@® Hydraulika

= Stroj nikdy  nespoustéjte,  hrozi-li
prostfednictvim hydraulické kapaliny.

= Ujistéte se, Ze stroj a pracovni misto je Cisté bez
olejovych skvrn.
Nebezpedi uklouznuti a nebezpedi ohné.

= Pravidelné kontrolujte mnoZstvi hydraulického oleje
v nadrzi (viz kapitola Udrzba a péce o stroj).
I3 Obsah nadrZe: ca. 5,5 |

nebezpeci

Pred nastartovanim motoru 3

— Zkontrolujte stav oleje a paliva - v pfipadé potfeby dolijte.

— Nastavte packu sytice (CHOKE) (28) do pozice =
CHOKEIw|, Syti¢ nepouZivejte v pfipadé, Ze motor je
teply.

— Packu plynu (31) nastavte do polohy =» Q’

— Otocte kohoutek privodu (22) paliva do polohy =» Bon

— Vypina¢ motoru (5) pfepnéte do polohy =» ON.

Startovani motoru | 4

1. Uchopte startovaci madlo (30) a pomalu jej tahnéte k
sobé azZ ucitite odpor.

2. Nyni rychle zatdhnéte za startovaci lanko (23) a nechte
jej se pomalu vracet.

& Nevytahujte lanko zcela ven a nenechte madlo pfi
navratu udefit do motoru (nepoustéjte madlo).
3. Jakmile motor naskoCi, nastavte syti€ (25) do polohy

> | ¢IRUN

@ Jestlize motor po nékolika pokusech nenaskodi,

nastavte syti¢ (28) do polohy =» I$IRUN 4 opakuijte
start do doby nez motor nastartuje.

Zastaveni motoru 5

1. Pagku plynu (31) nastavte do polohy = #8R=,

2. Nechte motor chvili béZet na volnobéh, aby se ochladil.
Pak prepnéte motorovy vypinac (5) do polohy OFF.

3. Otocte kohoutek pfivodu paliva (22) do polohy =>
) oFF.

@ Nikdy nedavejte packu sytice (28) do polohy
CHOKE|® | chcete-li motor zastavit. Toto miiZe vést ke
zpétnému zapalu nebo k poSkozeni motoru.

Prace se stipacem palivového dieva

@ @ Nezapomente!

= Stipa¢ obsluhuje pouze 1 osoba!

= Stipa¢ mohou obsluhovat pouze osoby starsi 18 let, které
byly dokonale sezndmeny snavodem a se vSemi
bezpecnostnimi pokyny.

= PFi praci vizdy noste ochranné bryle, ochranu usi,
pracovni obuv, rukavice a fadny pracovni oblek.

= Nikdy nestipejte Spalky, které obsahuji cizorodé pfedméty
(kov).

= Rozstipané Spalky pfedstavuji nebezpeény pracovni
prostor. Nebezpedi klopytnuti, uklouznuti nebo padu.
UdrZuijte pracovisté vzdy uklizené.

» Pfi zapnutém stroji nepfiblizujte ruce k pohyblivym
Castem stroje. DodrZujte bezpegnou vzdalenost od
Spalku, posunovade a Stipaciho klinu.

= Stipejte pouze Spalky, které maji max. délku 1300 mm.

O Zkontrolujte pred Stipanim, jestli je Stipaci sloupek
dostate¢né namazany, aby mohl bez problém( zajizdét a
vyjizdét.

=" Co mohu Stipat?

Velikost Stipaneho dreva (Spalku).
Délka: max. 1300 mm
Pramér; min. 120 — max. 400 mm

Primér Spalku je doporuéen, protoze:

— tenké dfevo je obtizné Stipat, jestlize ma vice suk( nebo
jestlize dfevna vlakna jsou pfilis silna.

— silngjSi dfevo (vice nez 400 mm) Ize Stipat, jestlize je bez
suku a dfevna vlakna jsou hladka a rovné vedena.

Nestipejte zelené Spalky (erstvé). Suché uskladnéné drevo

rozStipnete snadnéji a nebudete mit problémy s ¢astym
,Zakousnutim* dfeva jako u vihkého Spalku.

A Tvrdé dievo ma sklon k explozivnimu prasknuti.Pracujte
se zvySenou opatrnosti!

" Obsluha

Prace obourué
Neobsluhujte Stipa€ dieva nikdy ve dvou.
A Nikdy neblokujte ovladaci paky (upinaci &elisti).
1. Vyckejte nékolik sekund nez motor dosahne svych otadek
a neZ se hydraulika natlakuje.
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@ Fii teplotach nizSich nez -5° C nechejte Stipac
dfeva béZet alespor 15 min. naprdzdno, aby se olej mohl
zahrat.

2. Polozte Spalek na stdl Stipace.
@® Material ureny ke Stipani zpracovavejte vyhradné
ve sméru vlaken.

3. Pridrzte Spalek upinacimi ¢elistmi.

4. Stladte obé ovladaci paky soucasné doll.
=> Stipaci ndZ sjede dold a rozstipne palek.

5. Uvolnéte obé ovladaci paky, Stipaci niZz zajede zpét do
sve vychozi polohy.

@ Uvolnite-li pouze jednu ovladaci péku, zlstane
Stipaci n0z stét.
15> ZvlaStni pokyny pro Stipani
= Pfiprava:
Pfipravte ke Stipani Spalky, které odpovidaji pfedem
uvedenym rgzmérﬂm a dbejte aby Spalky byly rovné (kolmo)
nafezany. Spalek vkladejte do StipaCe tak, aby pro Vas
nevzniklo Zadné nebezpedi.

= Prestaveni vysky zdvihu

U kratSich kusi dfeva mu0Zete pracovni vykon zvysit

zkracenim zpétného

chodu Stipaciho noze.

1. Postavte Spalek na
Stipaci stul a
popojedte
se Stipacim nozem
stisknutim obou
ovladacich pak
smérem dolu aZ ca.

2 cm nad Spalek.

2. Uvolnéte jednu

ovladaci paku, aby Stipaci nuz zustal stat v této pozici.

3. Vypnéte pfistroj a vytahnéte vidlici ze zasuvky.

4. Uvolnéte druhou ovladaci paku.

5. Zkratte zpétny chod na ty¢i umisténé na strané
uchycenim zajistovaciho Sroubu v potfebné vySce.

Horni poloha desky stolu pro Spalky do 590 mm.
Stfedni poloha stolu pro Spalky do 900 mm.
Spodni poloha sokl pro Spalky do 1325 mm.

1. Spalky do 590 mm Stipejte na desce stolu.
Zajistéte pracovni stll pomoci zajiStovaciho ¢epu (Tento
¢ep musi zcela zapadnout do otvoru v pracovnim stole).

2. Spalky do 900 mm Stipejte na stole. Vytahnéte horni
stolni desku ven.

3. Spalky do 1325 mm postavte na sokl. Zatlaéte aretovaci
paku stolu smérem doll a pootocte stdl do strany.

900 mm

1325 mm
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= Sefizeni Stipaciho kFize
1. Povolte zajistovaci Sroub.
2. Stipaci kfiz nastavte do Zadouci polohy.

Hvézdicovy

Stipaci kfiz

(Hvézdicovy Sroub je umistén nad vyvrtem ve Stipacim
nozi.)

A Nikdy nezkouSejte Stipat 2 ks dfeva v jednom pracovnim
kroku.

A Nikdy Spalek v prabéhu pracovniho kroku nemérite
(neopravuite jeho polohu, nebo jej nenahrazujte jinym).

©O) Nikdy Spalek, ktery zfejmé nelze rozStipnout,
nezkouSejte donutit ke Stépu tim, Ze budete po dobu vice
sekund (> 3s) ,tla¢it" na ovladaci paky. To mize vést
k poSkozeni motoru.

Umistéte Spalek znovu na stdl a opakujte Stipani nebo jej
odloZte stranou.

Jak uvolnit zaklinovany Spalek ve stroji?
Existuje nebezpeci, Ze sukovité dievo se pfi Stipani zaklini.

1. Vypnéte stroj a odpojte kabelovou koncovku od svicky.

2. NesnaZte se uvolnit zaklinéné Spalky rukama.
b

3. Zaklinény Spalek opatrné dfevenou ty¢i pohybem sem a
tam uvolnéte tak, aby Spalek nepoSkodil Stépny valec.

Zaklinény Spalek nikdy neuvolfiujte pomoci kladiva.
Nikdy zaklinény Spalek nevyfezévejte pilou.
Nezadejte dalSi osobu o pomoc.

= Ukonéeni prace

» Zajedte Stipacim noZzem do spodni polohy (do
zasunutého stavu).

» Pustte ovladaci paku.

» Vypnéte stroj a potom vytdhnéte vidlici ze zasuvky.

> UGinte kroky popsané v kapitole Udrzba a péce o stroj.

Udrzba a péée o stroj

3. Zajistovaci Sroub znovu utdhnéte.
4. Pripevnéte fetéz ke sloupci Stipace dvéma hvézdicovymi
Srouby.
5. Hvézdicové Srouby pevné utdhnéte.
= Stipani kratkého dfivi:
1. Horni poloha desky stolu
2. Postavte Spalek na pracovni desku Stipace.
3. PridrZte Spalek upinacimi Celistmi.
@® Diivi na Stipani zpracovavejte vyhradné ve sméru
vlaken.
= Stipani dlouhého dfeva:
1. Stfedni poloha
pracovniho sto-
lu nebo spodni
poloha soklu.
2. Odstrarite Stipaci
kFiz.
3. Postavte Spalek

na stll nebo na
sokl Stipace.

@ Mozné poruchy pii 3tipani diouhého dfivi: Stipané dfevo
neni zcela rozStipnuto, pevné svira Stipaci ndz a pfi zpétném
chodu se zveda i Spalek.

V takovém pfipadé postupuite takto:

1. Vypnéte stroj.

2. StoIni desku pouZijte podle délky Spalku v horni nebo
stfedni poloze.

3. Zapnéte stroj a pokradujte ve Stipani.

Pred vSemi pracemi Udrzby a o€isty stroje
m — Vypnéte motor
\ P — Odpojte zapalovaci sviéku
.

Tyto prace neprovadéjte v blizkosti otevieného

ohné. Nebezpedi vzniceni!

Ochranné a bezpecnostni prvky na stroji, které je nutné pfi
Udrzbé ¢&i ocisté stroje odmontovat, musi byt po skonceni
praci opét fadné a pevné namontovany a pevné pfipevnény.

Pfi vyméné soucasti pouZivejte pouze originalni dily. Jiné

soucasti mohou vést k nepredpokladanym Skodam nebo
zranénim.

@ Noste ochranné rukavice.

Dbejte na to, abyste nezapomnéli po skonéeni opravy nebo
Udrzby néfadi ve stroji.

Udrzbéfské a otistné prace na stroji, které prekracuji ramec
této kapitoly, smi provadét pouze servisni stredisko.
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Abyste V&3 drti¢ mohli pouzivat po dlouhou dobu, provadéjte
pravidelné nasledné préce.

@ Dbejte na dodrzeni naslednych krok(, aby funkce stroje

byla zachovana.

= Po skonceni prace stroj fadné vycistéte.

= uvoInéné spoje a upevnéni.

= opotfebené Ci poSkozené &asti, zejména klinovy
femen, noZe a cepy.

= tésnost zatky paliva a palivového vedeni.

= Qdstrante veSkeré zbytky pryskyfice.

= Stipaci sloupek pravidelné mazte tukem nebo
ekologickym olejem v rozpraSovaci.

= Kontrolute pravidelné hydraulické hadice a
hadicové spoje z hlediska jejich tésnosti a pevnosti.

= spravné namontované a neposkozené bezpecnostni
a ochranné prvky stroje.

Naostreni Stipaciho noze

Po dlouhé dobé provozovani pfistroje, dojde-li ke sniZeni
Stipaciho vykonu nebo v pfipadé lehké deformace ostfi,
Stipaci nuz pfibruste nebo jej naostfete jemnym pilnikem
(odstrarite otfepy).

Ostieni hrany

« Jak zkontrolovat stav oleje?

1. Stipaci sloupek musf byt
zasunuty.

2. Mérku vyjméte.

Ocistéte mérku a tésnéni.

4. Cistou mérku vsufite opét do
otvoru aZ nadoraz.

5. Mérku opét vyjméte.

w

1= lezi-li hladina oleje mezi obéma ryskami, je oleje ve
stroji dostatek.

== je-li hladina oleje pod dolni ryskou, je tfeba olej
doplnit. PouZzijte isty trychtyr.

Horni ryska

e

Dolni ryska

6. Zkontrolujte tésnéni. Nesmi byt poSkozené. Pfi poSkozeni
jej vyménite.
7. Cistou mérku vsurite opét do otvoru.

o Kdy je nutné olej vyménit?

Prvni olej je tfeba vyménit po 50 pracovnich hodinach,
potom kazdych 500 pracovnich hodin.

Vymeéna oleje:

Stipaci sloupek musi byt v zasunutém stavu.

Upevnéte stdl v horni poloze.

Nadobu (nejméné 10 | obsah) postavte pod stroj.
ViySroubujte vypustnou zatku, aby olej mohl vytéct.

Znovu nasadte tésnéni a zaSroubujte vypoustéci zatku.
Pomoci Cistého trychtyfe vlijte novy hydraulicky olej (ca.
551).

Ocistéte mérku a tésnéni.

PrezkouSejte tésnost. Je-li tésnéni poSkozeno, musi byt
vyménéno.

9. Cistou mérku vsurite opét do otvoru.

I e

© ~

Starého oleje se zbavte dle zékona (shérné misto
nebezpeéného odpadu). Je zakdzano stary olej vylévat
do pudy €i smichat s odpadem.

©O) Hydraulicky olej

Pro stroj doporucujeme nasledujici oleje:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22
> Mobil DTE 11

> nebo srovnatelné
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Jiné oleje nepouZivejte. PouZiti jiného oleje negativné
ovliviuje funkci hydraulického systému.

resp. vymeéna vzduchoveho filtru (36) | e
Vzduchovy filtr Cistéte od prachu a necistot pravidelné nebo
pii:

— problémech pfi startovani

— nedostateéném vykonu

— vysoké spotrebé paliva

Jinak ¢istéte vzduchovy filtr po kazdych 25 hodinach provo-
zu a probiha-li prace v praSném prostfedi, i Castéji.

1. Uvolnéte Srouby a odstrarite krytku (29). ! 6

2. Vyjméte pfidrZny ramecek (37) a filtr (36) z pénové hmoty
z krytky.

3. Vycistéte pridrzny ramecek, krytku a drZak filtru (37).

4. Filtr z pénové hmoty vyperte ve vodé s pfidavkem
Cisticiho prostfedku.

5. Vyzdimejte filtr v suchém a gistém hadFiku.

6. Nechte filtr dobfe uschnout.

7. Nyni dejte filtr spolu s pfidrznym rameckem zpét@kryt-
ky.

8. PriSroubujte krytku pevné zpét k drZaku filtru.

Vzduchovy filtr pravidelné vyméniuite.
@ Poskozeny vzduchovy filtr musi byt neprodieng
vyméneén.

Kontrola resp. vyména zapalovaci sviéky
(38)

A Svicky ani jeji kabelové koncovky se nikdy
nedotykejte, jestlize motor bézi. Vysoké napéti!
MoZnost popélenin, je-li motor horky. PouZijte
ochrannych rukavic!

Pravidelné kontrolujte svicku i vzdalenost elektrod.

Postupujte nasledovné:

1. Nechte motor vychladnout.

2. Odstrarite krytku (29) vzduchového filtru. €

3. Odpojte kabelovou koncovku (35) od svicky.

| 8
4. VySroubuijte svicku pfilozenym klicem (39) 9 3
5. Je-li zne€isténa, musite ji vycistit.
6. Vzdalenost elektrod musi byt 0,76 mm. 0,76 mm
7. Je-li svicka zneciSténa je tfeba ji o€istit.Potom namontuijte

svicku zpét .
& Svicku neutahujte pfilis.

Svicku vyménte

po kazdych 100 pracovnich hodinach nebo po sezoné.
je-li poSkozena izolace

pfi silném opalu elektrod

— je-li silné znecisténa nebo zaolejovana

Pouzivejte nasledujici sviéky
— Champion RC12YC
— nebo srovnatelné

Zkouska jiskry

Nechte motor vychladnout.

Odstrarite krytku vzduchového filtru (29). [ 6]

Odpojte kabelovou koncovku (35) od svigky (38). 8 |

SVySroubuijte svicku pfilozenym klicem (39).

Svickovou koncovku nasurite pevné na svicku.

Nastavte motor jak je popsano v kapitole Pfed uvedenim

do provozu.

7. Pritlaéte svicku pomoci izolovanych kleSti na kryt
stroje,ale ne v blizkosti svickového otvoru.

8. Zatéhnéte silné za startovaci lanko.

I e s

@ Pii bezvadné funkci musi byt jiskra mezi elektrodami
jasné viditelna.

Tlumié vyfuku/vyfukovy otvor [11
Pravidelné kontrolujte tumic vyfuku
Pravidelné Cistéte vyfukovy otvor (27).

Vymeéna oleje

Vyménu oleje provadéjte pfi jesté teplém motoru.
Olej vymérite po prvnich 5 hodinach provozu. Potom vZdy po
kaZdych 100 pracovnich hodinach nebo po skonceni sezony.

@ Je treba dvou osob.

1. Uvolnéte vypustny Sroub (34) 10|

2. Prvni osoba: podrzte nadobu s obsahem nejméné 0,6 |
pod vypustnym Sroubem. (11

Druhd osoba: naklofte drti¢ tak, aby olej mohl vytékat.
Dulkladné ocistéte okoli vypusté.

Opét naSroubuijte vypustny Sroub.

Vysroubuite zatku pro naliti oleje (33). [ 1

Napliite pomalu novym olejem 0,6 | (viz. kap. Provozni
naplng)

7. Pevné utdhnéte zpét zatku. 1]

8. Otfete zbytky oleje a dalSi necistoty.

S

Péce o stroj

Stroj Cistéte peclivé po kazdém pouZiti. Jen tak zajistite jeho

bezvadnou dlouhodobou funkénost.

— Vétraci otvory udrZujte volné a Cisté.

— Kontrolujte pevnost utazeni Sroub( - v pfipadé potfeby je
dotahnéte.

— Po skongeni drceni stroj ocistéte vné i uvnitf.
K ocisté pouZijte teply navih¢eny hadfik a mékky Stétec.
Nikdy nepouZzivejte Cistici prostfedky nebo fedidla. Tyto
mohou zpusobit na stroji neopravitelné Skody. Zejména
plastové Casti stroje mohou byt témito prostfedky
naruseny.

N

— Drti¢ necistéte tekouci vodou nebo tlakovym vodnim
Cisticem.

Kovové nechranéné ¢asti, vzdy po pouZziti stroje, oSetfete
ekologickym, biologicky rozlozitelnym, olejovym sprejem.
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Plan udrzby

pfed po po po po po 100 pfi nut- kaZdou
] kazdym kazdém | prvnich5 | kazdych | kaZdych | hod. pro- nosti sezonu
Udrzbarské prace pouZzitim pouZziti hodinach | 25 hod. 50 hod. vozu

provozu | provozu | provozu
stroje

Natankovani a kontr.oleje u
Vyména oleje [ | [ | [ |
Vyména paliva u
Cisténi benz. filtru. n
Vyména benz. filtru u
Cisténi vzduch. filtru n
Vyména vzduch. filtru u
Ko,rjtrola svitka a koncovky - -
svicky
Vyména svicky [ |
Kontrola stroje u
Cisténi stroje [

Uskladnéni stroje

= Stroj skladujte v suché, uzavfené mistnosti, kam nemaji déti pfistup. Stroj nesmi byt umistén v blizkosti kamen, el. bojleru nebo

plynového ohfivace vody, kde je staly plaminek, nebo v blizkosti zdroje jisker.

= Motor nechte, pfed uloZenim stroje do skladu, vychladnout.

Mozné poruchy

Porucha

Mozné pfi€ina

Odstranéni pficiny

Motor nebézi

Studeny motor, sytié nastaven na | ¢ IRUN

Nastavte syti¢ do polohy CHOKE|w|

Pagka plynu nastavena na flR=

Nastavte plyn na polohu Q

Vypina¢ motoru vypnut ,OFF"

Vypina¢ motoru pfepnéte do polohy zapnuto ,ON"

Zavfeny palivovy kohout I OFF*

Palivovy kohout otodte do polohy otevieno i oN*

Chybi palivo

Zkontrolujte palivo v nadrZi

Pestarlé nebo znedisténé palivo

Vyménte palivo za nové.

Chyba v palivovém vedeni

Vedeni paliva zkontrolujte, zda neni pferusené
(skfiplé ¢i poSkozené)

Neni nasazena kabelova koncovka svicky

Koncovku svicky nasadte

Chybi jiskra

a) Svicku vycistéte nebo vyménte

b) Zkontrolujte svickovy kabel

¢) PFic¢ina neodstranéna?
Obratte se na odborny servis.

Zahlceny motor

VySroubuijte svitku a vycistéte a otfete ji suchym
hadfikem. Pfi vySroubované sviéce nékolikrat
zatdhnéte za startovaci lanko. Svicku opét
naSroubuijte.

Vadny karburétor

Viyhledejte pomoc servisniho strediska

Vadny motor

\/yména motoru

Vnitfni zavady

Vyhledejte servisni stredisko

Motor nebéZi pravidelné -
chéva

vyne-

Syti¢ nastaven do polohy CHOKE = |

Ptepnéte syti¢ do polohy | ¢ IRUN

Koncovka svickového kabelu neni

spravné nasazena.

Pevné nasadte koncovku svickového kabelu.

OdvzduSnovaci otvor v zétce nadrze je

Vycistéte zatku a odvzduSiovaci otvor.

zaneseny.
CZ
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Prestarlé nebo znegisténé palivo

Vadné palivo vylijte a napliite nadrZ ¢erstvym ben-
zinem.

Karburator neni spravné nastaven

Karburator nechte v servisu sefidit. (Vyhledejte
servisni stredisko)

Motor zpomaluje

Pretizeni motoru

a) Pfisun drcného materialu zmensit ¢i zpomalit
b) SniZit max. prdmér drceného materilu

hydraul. paky)

Zahlceny stroj Stroj vycistit
Spalek neni rozstipnut (slaby | = Spatna poloha Spalku = znovu vloZzit do stroje
vykon) = Spalek pfekracuje rozméry = pouZijte doporuceny rozmér
= Stipaci n0Z nestipa = naostfete Stipaci nuz, zkontrolujte, zda
neni ostfi otfepené nebo zda na ném nejsou
vruby
= maly tlak oleje = zkontrolujte stav oleje. Jestlize po doplnéni
nedojde ke zlepSeni, obratte se na odbornou
firmu.
= uvolfiovaci tyGové Ustroji je ohnuté | = nechte tyCové Ustroji sefidit vyrobcem nebo jim
(ne-dojde k Uplnému zamécknuti|  povéfenou firmou

Pohyb Stipaciho sloupku dold je
nerovnomérmy nebo sloupek silné
vibruje

= vzduch v hydraulickém systému

= Stipaci  sloupek neni dostate¢né
namazany tukem nebo olejem.

=
f—

zkontrolujte stav oleje

NamaZte Stipaci sloupek tukem nebo
nastfikejte olejem v rozpraSovadi;
nejde-li zavada takto odstranit, obratte se na odb.
firmu.

Stipaci sloupek se nezasouva = z&vada v hydr. systému = odb. firma
Technicka data
ASP
Typ 11N
Sila na noZi 110 kN (11t) £ 10 %
Délka Spalku max. 1300 mm
Primér Spalku min. 120 mm — max. 400 mm

Délka zdvihu noze

~ 515 mm

Rychlost pfi chodu vpfed

ca. 0,05 m/sek.

Rychlost pfi zpétném chodu

ca. 0,17 m/sek.

Hydraulicky olej (max.) 101
Hydraulicky tlak 21,4 MPa (214 bar)
Motoru Benzinovy 4-taktni
Vykon motoru 4,8 kW (6,5 PS)
Max. otacky no 3600 mint

Rozméry délka 1050 x Sifka 580 x vySka 1530 mm
Hmotnost ca. 178 kg

Palivo Benzin (bezolovnaty benzin)

Olej Klasifikace ,SF, SG, SH, SJ* nebo vyssi

Obsah olejové nadrze

061

Zaruka

Prosime, prectéte si a respektujte pfilozené zarucni prohlaseni a jeho podminky.
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Ala ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet
lukenut sen kéyttdohjeen, huomioinut kaikki

Kayta silmien- ja uulonsuojaa.
huomautukset ja asentanut laitteen kuvatulla :

tavalla.

Sailytettdva tulevaa kayttld varten.

b Kéyta tyoskentelyssa  silmasuojusta  kasvon
I suojaamiseksi lastuilta ja séleilta.

Kayta tyoskentelyssd suojakdsineitd  kasien
Sisalto suojaamiseksi lastuilta ja séleilta.
Yhdenmukaisuusselvitys 1 Pidd  tyOskentelyssd  turvakenkid jalkojen
Laitteen kuvaus / Varaosat 3 suojaamiseksi putoavilta tukeilta.
Toimituksen osat 6
Asennus 9 Pida tydskentelyalue kunnossa! Epéjarjestys voi
Laitteen / kaytt6ohje symbolit 73 johtaa tapaturmiin.
Kayttotarkoitus 74
Jaannqsrlskn . 74 Bensiini ja 0ljy ovat tulenarkoja ja voivat réjahtaa.
Turvalinen tyskentely 74 Tuli, avotuli ja tupakointi kiellety.
Kuljetusohjeet 75
Pystytys 75 , . o o
Ennen ensimméista kayttéonottoa 75 R0|§_t§1 vanha Qljy a5|anmuka.|.s.est| (pa|kall!nen
Kayttoaineiden lisays 76 jatedljyn keruuplgte). yanhgn Oljyn valuttlamlnen
Kayttoonotto 76 maahaan tai sekoittaminen jatteeseen on kielletty.
Tydskentely halkaisukoneella 77 Suoja- ja turvalaitteiden poistaminen tai
Huolto ja Puhdistus 80 @ muuttaminen on kielletty.
Huoltosuunnitelma 82
Varastointi 83 L L
Mahdolliset hairot 23 A Huomioi aina tukin tyontajan liike.
Tekniset tiedot 84
Takuuehdot 84 E%
Laitteen symbolit ~ ~ | Ald koskaan poista kasin kilaan jumittunutta

A polkkya.
Lue ja huomioi kdyttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen laitteen kayttdonotto. W

Jt = Huomio!

>
§

Hakamyrkytysvaara.

3 Sammuta moottori ennen korjaus-, huolto-
ja puhdistustéitd ja veda sytytystulpan

Pida  tyokappaleesta  kiinni
puristuskapalilla halkaisun ajan .

kenka irti.

Leikkuu- ja puristusvaara; ala koskaan OFF Bensiinihana kiinni OFF
' koske vaaralliseen alueeseen  kun

halkaisukiila liikkuu. B Bensiinihana auki ON

Nopeustaso MIN. @R-

Ala  kaynnista tai pida  moottori
kdynnissa suljetusssa tilassa, vaikka
tilan ovet ja ikkunnat ovat auki.

Varoitus - kuumat pinnat.
Palovaara. L 3
Ala kosketa kuumia moottoriosia. Ne ovat
kuumia vield lyhyen ajan sen jalkeen, kun
kone on sammutettu.

Vain  kayttdja saa seistd koneen
tydymparistossé. Asiattomat henkilot sekd
koti- ja muut eldimet on pidettava loitolla
vaara-alueelta (véhimmaisetéisyys 5 m).

Nopeustaso MAX. ‘&

Kayttoasento 14 IRUN
Kaynnistysasento CHOKE|w|

) Moottori on kytketty pois OFF
Moottori on kytketty paalle ON

>
B

1 ¢ |RUN m— CHOKE|'w |

ffisihfs,

>

51.
=.
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Kayttdohjeen symbolitt

A Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Naiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

@ Tarkeitd ohjeita asianmukaista kayttda varten.
Néiden ohjeiden laiminly6nti voi aiheuttaa hairidita.

= Kéyttdjan ohjeet. Namé ohjeet auttavat sinua
kéyttdmaan  kaikkia ~ toimintoja  parhaalla
mahdollisella tavalla.

| {n Asennus, kayttd ja huolto. Tassd selitetdén

1 IIZL

tarkalleen, mité sinun tulee tehda
tekstissa mainittu vastaava kuvanumero

(3]

= Sytytystulpan kengéstd voi saada sdhkdiskun, kun
moottori on kaynnissa.

= Palovaara, jos kosketaan kuumiin osiin.

= Hakamyrkytysvaara, jos laitetta kdytetddn suljetuissa tai
huonosti tuuletetuissa tiloissa.

= Vaikutus kuuloon, kun tyéskennelld&n pitki& aikoja ilman
kuulosuojaimia.

Varotoimista huolimatta on olemassa lisaksi epdilmeisten
jaanndgsriskien vaara.

Turvallinen ty6skentely

Kayttotarkoitus

Polttopuun  halkaisukone

halkaisemiseen.

Vain suoraksi katkaistu puu sopii tyostettavéksi

halkaisukoneella.

Metalliosat (naulat, langat ym.) on ehdottomasti

poistettava halkaistavasta puusta.

= Madrdyksenmukaiseen kéyttdon kuuluu myds valmistajan
maérddmien kaytté-, huolto- ja kunnossapitoehtojen
noudattaminen  seka  kayttoohjeeseen  kuuluvien
turvallisuusohjeiden noudattaminen.

= Kaikki muu kéyttd, joka poikkeaa naisté ei ole maardysten
mukaista kayttod. Valmistaja ei vastaa mistdan néista
syistd aiheutuneista vahingoista - kaytt&ja vastaa niista
kokonaan itse.

= Polttopuun halkaisukoneeseen suoritetut omavaltaiset
muutokset poistavat valmistajan  vastuun Kkaikista
muutoksista johtuvista vahingoista.

= Laitetta saa varustaa, kayttdd ja huoltaa vain sellaiset

henkildt, jotka tuntevat laitteen ja ovat tietoisia vaaroista.

Korjaust6itd saa suorittaa vain yrityksemme korjaajat tai

yrityksemme ilmoittaman asiakaspalvelupisteen korjaajat.

soveltuu  vain  puun

Jaannosriskit

A MyO6s  maardystenmukaisessa  kaytdssa  voi,
asianomaisten  turvallisuusméaardysten  noudattamisesta
huolimatta, jaada jaanndsriskejd, johtuen kayttétarkoituksen
maaradmasta rakenteesta.

Jaanndsriskeja voidaan vahentaa huomioimalla
“turvallisuusohjeet” ja "kéyttotarkoitus” seké kayttéohje.

Huomaavaisuus ja varovaisuus pienentdd henkildiden
vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

= Turvallisuustoimenpiteiden  sivuuttaminen voi  johtaa
kéyttdjan loukkaantumiseen tai omaisuuden
vaurioitumiseen.

» Halkaisutera voi aiheuttaa k&den tai  sormien
loukkaantumisen, jos kayttd on huolimatonta tai
turvallisuusmaarayksia ei noudateta.

A Lue ja huomioi ennen tdmén tuotteen kayttdonottoa
seuraavat ohjeet ja ammattiyhdistyksen antamat
tapaturmantorjuntamééraykset tai kulloisenkin maan
voimassaolevat  turvallisuusmééraykset, voidaksesi
suojella itsedsi ja muita mahdollisilta vammoilta.

@ Anna turvallisuusohjeet kaikkien laitetta kayttavien
luettavaksi.

(D Sailytd nama turvallisuusohjeet hyvin.

= Ole tarkkaavainen. Kiinnitd huomiota siihen mitd teet.
Aloita tyo jarkevasti. Ala kayta laitetta kun olet vasynyt tai
olet huumeen, alkoholin tai laakkeen vaikutuksen alainen.
Varomattomuuden hetki laitteen kaytdssa voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.

= Tutustu laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen kéyttoa.

» Ald kayta laitetta muihin kuin vain sille maarattyinin
tarkoituksiin (katso kohdat kayttotarkoitus ja , Tydskentely
polttopuun halkaisukoneella®).

= Huolehdi tukevasta asennosta ja pida itsesi koko ajan
tasapainossa.

= Seiso tydskentelyn aikana tydntdjan takana kéyttokahvan
alueella. Al4 koskaan seiso halkaisukiilan alueella.

= Ala koskaan seiso koneen paalla.

= Kéyta tyoskentelyssa:

— suojalaseja tai suojanaamaria
— tydkasineita

— mahd. kuulosuojaimia

— teraskérkisia turvakenkia

= Kaytd sopivaa tyévaatetusta:

— e vdljia vaatteita tai koruja (ne voivat tarttua liikkuviin
osiin)

= Laitteen kéyttdjd on vastuussa muiden kayttopaikan
laheisyydessé oleskelevien turvallisuudesta.

= Alle 18-vuotiaat eivét saa kayttaa konetta.

= Pidd lapset loitolla laitteesta.

= Ala koskaan ota laitetta kaytt6on, kun sen lahelld on
asiattomia henkilGité.

= Ala jata laitetta seisomaan iiman valvontaa.

= Pida tyoskentelyalue kunnossa! Epéjarjestys voi johtaa
tapaturmiin.

= Ala ylikuormita laitetta! On olemassa vaara, etta sahantera
tarttuu hallitsemattomasti yksittaiskappaleihin.

= Ké&yt4 laitetta vain kaikkien suojavarusteiden ollessa oikein
kiinnitettyind, &ldka tee laitteeseen muutoksia, jotka
haittaavat turvallisuutta.
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= Ala muuta laitetta tai laitteen osia.

= Ala koskaan jata laitetta paallekytketyksi, kun se on
kyljellaan. Laite on suunniteltu k&ytettdvéksi ainoastaan
pystyasennossa..

= Ala ruiskuta laitetta vedella.

= Ala jata konetta sateeseen tai tyoskentele sateessa.

= Séilytda konetta vain kuivassa paikassa lasten

A\ Laitteen muiden  osien korjaukset on annettava
valmistajan tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

A Kéytd vain alkuperdisia varaosia, lisdvarusteita ja
erityislisdvarusteita. Muiden varaosien ja lisavarusteiden
kéayttd voi aiheuttaa kayttdjalle vammoja. Valmistaja ei
vastaa téllaisten varusteiden aiheuttamista vahingoista.

Kuljetusohjeet

ulottumattomissa..

= Sammuta kone ja veda sytytystulpan kenké pois:
- korjaustoissé —
— huolto- ja puhdistustéissa /'\ :'E'j
— hairididen poistossa o\ =
- kuljetuksen ja varastoinnin ajaksi
- laitteelta poistuttaessa (myds lyhytaikaisesti)

= Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:
— Tarkasta huolellisesti ennen seuraavaa kéyttoa

suojavarusteiden  moitteeton ja  tarkoituksen-
mukainen kunto.
— Tarkista, toimivatko  kaikki likkuvat  osat

moitteettomasti, ja etteivdt osat ole jumittuneet tai
vaurioituneet. Kaikkien osien téytyy olla asennettu
oikein ja tayttdd kaikki maaréykset jotta sahan
moitteeton toiminta varmistetaan.

- Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytyn korjaamon (tai
valmistajan)  kautta, jos el toisin ilmoitettu
kéyttdohjeessa.

- Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.

Polttoaineiden turvallinen kasittely

& Polttoaineet ja polttoainehdyryt ovat paloarkoja ja
voivat aiheuttaa vakavia vaurioita hengitysteihin ja
iholle.  Polttoaineita kasiteltdessd on oltava
varovainen ja huolehdittava hyvasta tuuletuksesta.

Ennen polttoaineen lisdystéa laitteeseen sammuta moottori

jaanna sen jadhtya.

= Ala polta tupakkaa polttoaineen lisdamisen aikana ja valta
avotulta.

= K&ytd suojakésineitd polttoainetta lisatessési.

= Ala tankkaa suljetuissa tiloissa (rajahdysvaara).

= Al4 laikyta polttoainetta tai 6ljyd maahan. Puhdista laite
heti, jos olet laikyttdnyt polttoainetta tai 0ljya. Vaihda
vaatteet heti, jos olet laikyttanyt polttoainetta tai 6ljya
niiden paalle.

= Varo ettei polttoainetta pd&se maahan.

= Suljie polttoainesailion korkki huolellisesti tankkauksen
jalkeen ja varmista , etta se ei [dysty kéyton aikana.

= Varmista, ettd polttoaineséilion korkki ja bensiinijohdot
ovat tiiviit. Vuotavaa laitetta ei saa kayttaa.

= Kuljeta ja varastoi polttoainetta vain sallituissa ja
vastaavasti merkityissa astioissa.

= Pida lapset loitolla polttoaineesta.

= Ala kuljeta ja varastoi polttoainetta palavien tai helposti
syttyvien aineiden sekd kipindiden tai avotulen
|&heisyydessa.

= Kun kéynnistat laitteen, poistu tankkauspaikan luota

vahintdan kolme metrin p&d&han.

A Siirré halkaisutera alas asti aina kun siirrét laitetta ja
kuljetat sita.

Kuljettamista varten
ota yhdellda kadella
kahvasta kiinni ja
kallista
puunhalkaisukonett
a hieman itseesi
pain. Halkaisija
voidaan  kuljettaa
helposti tdssa
asennossa.

Kuljetushihna

Oljysailion  korkki
taytyy olla ruuvattu
kunnolla kiinni, jotta
estetaan oljyn
vuotaminen kuljetuksen aikana.

Aina ennen laitteen siirtdmista
= laite on sammutettava, sytytystulpan kenk& on vedettava
irti ja polttoainehana on suljettava.

Aina ennen kuljetusta

= laite on sammutettava, sytytystulpan kenk& vedettéva irti,
polttoainehana suljettava ja moottorin annettava jaahtya.

= poltoainesdili6 on  tyhjennettdvd, jotta estetdan
polttoaineen vuotaminen yli.

kun laite on ajoneuvossa tai sen paélld, se on varmistettava

likkumista vastaan.

Pystytys

Varmista, ettd tydalue tayttad seuraavat vaatimukset:
— liukumaton
— tasainen
— ei kohtia, joihin voi kompastua
— riittdvat valo- olosuhteet

A Ala kayta konetta maakaasun, bensiinin tai muiden
helposti palavien materiaalien laheisyydessa.

Ennen ensimmaista kayttoonottoa

@ Laitteen moottori ei ole téytetty bensiinilla eikd oljylla
toimitustilassa.
Tayta laite kohdassa "Kéyttaineiden liséys" kuvatulla
tavalla.
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Kayttdaineiden lisays

Oljy
= Kéyta korkealaatuista 6ljyd, jonka luokitus on SF, SG, SH,
SJ tai korkeampi.

= Suositellun oljyn lisaksi ei tarvita erityislisaaineita.
= Al4 sekoita 6ljya ja bensiinia.

30
—
SW-30, 10W-30 I

Synthetic 5W-30, 10W-30

‘C-40 -30 -20 10 0 10 20 30 40

@ lImajadhdetyt moottorit ka&yvat kuumempina Kkuin
autonmoottorit. ~ Kun  kaytetddn  ei-synteettista
moniastedliya  (5SW-30, 10W-30 jne.) yli 4°C
lampdatiloissa, Oljynkulutus on tavallista suurempi.
Oljytaso on tarkistettava usein.

@ Jos moottoria kéytetdan alle 4°C: ssa, taytyy kayttda
synteettisté 6ljyd, muuten moottori vaurioituu.

@ Jos kéytetdan SAE 30 dljy4 alle 10°C:een lampdatilassa,
kéynnistys on raskasta ja moottori voi vaurioitua
riittamattdman voitelun vuoksi.

Oljytilavuus: 0,61

Oljyn taytto

1. Poista ljyntayttoruuvi (33). [ 1
2. Kaada oljya hitaasti aukkoon.

3. Kierrd oljyntayttéruuvi kiinni.

4. Pyyhi dljyjadmat/lika pois.

Oljytason tarkistus [1]  wmin max

Poista 6ljyntayttéruuvi (33) ja tarkista l 1 i '
8ljyn taso. sﬁ% J

Bensiini

= Ympéristésuojelun  vuoksi  suositellaan  lyijyttdman
bensiinin kayttoa.

Bensiinin varastointi

= Polttoaineita voidaan varastoida vain rajoitetusti, silla ne
vanhenevat. Liian pitkd&n varastoidut polttoaineet ja
polttoaineseokset voivat aiheuttaa kaynnistysongelmia.
Varastoi siis vain kuukauden kulutusta vastaava
polttoainemadra.

= Varastoi polttoainetta vain sallituissa ja vastaavasti
merkityissé astioissa. Sailyta polttoainesailiéita kuivassa ja
turvallisessa paikassa.

= Varmista, ettd lapset eivdt padse polttoaineastioihin
ké&siksi.

Polttopuunhalkaisukoneen tankkaus

Sammuta moottori ja anna sen jaahtya!

Kayta suojakéasineita!
Vélta aineen joutumista iholle tai silmiin!
Huomioi ehdottomasti kohta "Polttoaineiden
turvallinen késittely”.
1. Tankkaa kone vain ulkona tai riittdvasti tuuletetuissa
tiloissa.
2. Puhdista tayttdalueen ymparistd. Sailiossa olevat
epapuhtaudet aiheuttavat toimintahdirioité.
3. Avaa polttoainesailion korkki (32) varovaisesti, jotta
mahdollinen ylipaine paésee purkautumaan. | 2
4. Téyt4 bensiini varovaisesti n. 4 cm alle tayttéputken
reunan, jotta bensiinilld on tilaa laajentumiseen.
5. Puhdista bensiinin tayttésuodatin (40) liasta. [ 2
6. Sulje polttoainesailion korkki jélleen.
Varmista, etta polttoainesailion korkki on tiivisti kiinni.
7. Puhdista 6ljyn polttoainesailion korkki ja tayttdympéristo.

8. Tarkista polttoainesailio ja polttoainejohdot vuotojen
varalta.

A\ kun kéynnistat laitteen, poistu tankkauspaikan luota
vahintaan kolme metrin paahan.

Kayttoonotto

Bensiinia kasiteltdessa on oltava erityisen
varovainen. Tupakointi ja avotuli on kielletty
(rdjdhdysvaara).

@ puhdas, tuore, lyijytén  bensiini, jonka
vahimmaisoktaaniluku on 85

= Ald tayta lyijypitoista bensiinid, dieselia tai muita
kiellettyj& polttoaineita.

= Al4 kdyta bensiinia, jonka oktaaniluku on alle 85 ROC.
Tama voi aiheuttaa vakavia moottori-
vaurioita.

= Jos tydskentelet jatkuvasti korkealla kierroslukualueella,
tulee kéyttaa bensiinid, jonka oktaaniluku on suurempi.

= Varmistu, etté laite on asennettu tdydellisesti ja
mééaraysten mukaisesti.
= Tarkista ennen jokaista kayttoa:
— laitteen  mahdolliset  vauriot (katso  kohtaa
"Turvallinen tygskentely")

—  kaikki ruuvilitokset on kiristetty

= Ennen kéyttoonottoa kuljetuskorkki on vaihdettava 6ljyn
mittatikkuun.
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Kuljetuskorkki

Oliyn ——»
mittatikku

@ sisaan suljettu ilma vaurioittaa tiivisteitd ja aiheuttaa
polttopuunhalkaisukoneelle pysyvaa vauriota, jos ilma ei
poisteta hydrauliikkalaitteesta.

(D Hydrauliikka

Ala koskaan kayta konetta, jos hydrauliikkadljy voi
muodostaa vaaratilanteen.

= Varmista, ettd kone ja tyoalue on puhdas ja ilman
Oljytahroja.
Liukastumis- ja palovaara!

= Tarkista saannéllisesti, etta sailiossa on riittéavasti
hydrauliikkadljya (katso "Huolto ja hoito”)

I Sisaltd: n. 5,5 litraa

Ennen moottorin kaynnistysta |3
Tarkista 6ljytaso ja polttoaine (liséa tarvittaessa).
Aseta Choke-vipu (28) asentoon = CHOKE[w,
Aseta kaasuvipu (31) asentoon > .

Aseta polttoainehana (22) asentoon =» I ON.

0 Aseta moottorikytkin (5) asentoon =» ON.

(0]
(0]
(0]
(0]

Moottorin k&ynnistys (4]

1. Tartu narun kahvaan (30) ja veda sitd hitaasti kunnes
tunnet vastuksen.

2. Ved& nopeasti narun kahvasta ja paasta siita sitten
hitaasti irti.
I\ A veda ké&ynnistysnarua kokonaan ulos &léké anna
narun kahvan iskeytya takaisin moottoriin.

3. Aseta Choke-vipu (28) asentoon = [ $1RUN, heti kun
moottori on kaynnistynyt.

@ Jos moottori ei kaynnisty ensimmaéisella vedolla, aseta

Choke-vipu (28) asentoon =>» | 4 [RUN ja toista
tapahtuma kunnes moottori kaynnistyy.

Moottorin pysaytys (5
1. Aseta kaasuvipu (31) asentoon = -,
2. Aseta moottorikytkin (5) asentoon =» OFF.

3. Aseta polttoainehana (22) asentoon =» B oFr.

® ALA aseta Choke-vipua (28) asentoon CHOKE|& |,

moottorin pysayttdmiseksi. Tamé voi johtaa takasytytykseen
tai moottorin vaurioitumiseen.

Tyoskentely halkaisukoneella

Al4 unohda!

®o0

A LISATURVALLISOHJEET

= Halkaisukonetta saa kayttad vain yksittainen henkild.

= Vain 18 vuotta tayttdneet henkildt, jotka ovat lukeneet ja
ymmarténeet kdyttdohjeen, saavat kéyttaé konetta.

= Kaytd  suojavarusteita  (kasvonsuojus,  kdsineet,
suojakengat) suojautuaksesi mahdollisilta
loukkaantumisilta.

= Ala koskaan halkaise tukkeja, joiden sisalla on nauloja,
rautalankaa tai muita esineita.

= Jo halkaistu puu ja puulastut muodostavat vaarallisen
tybalueen. Vaarana on kompastuminen, liukastuminen tai
kaatuminen. Pida tydskentelyalue raivattuna!

= Al koskaan aseta kasia koneen liikkuville osille, kun kone

on kaynnissd. Pida turvaetéisyys puurunkoon, tyontajaan

ja halkaisukiilaan késien suojaamiseksi loukkaantumisilta.

Halkaise vain puuta, jonka pituus on korkeintaan sallittu

enimmaispituus (1300 mm).

@® Tarkista ennen halkaisemista, etta halkaisupylvas on

rasvattu riittdvasti, jotta se voi kulkea vaivatta siséan ja ulos.

I Mita voidaan halkaista?

Halkaistavien polkkyjen koko

Puun pituus: maks. 1300 mm

120 — maks. 400 mm

Puun l&pimitta:

Puun l&pimitta on suositeltu ohjearvo, koska:

— ohutta puuta voi olla vaikea halkaista, jos siind on
oksareikia tai sen syyt ovat liian kovat.

— (400 mm paksumpi puu voidaan halkaista, jos syyt ovat
siledt ja 0ysét.

Ala halkaise tuoreita pélkkyja. Kuivat, varastoidut polkyt
halkeavat paljon helpommin, eivatkd jumitu niin usein kiinni
kuten tuore (marka) puu.

A Kovilla puilla on taipumus pirstoutua: Ole erityisen
varovainen!

W Kaytto

Kaytté molemmin k&sin
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A\ Puunhalkaisukonetta saa kéyttdd ainoastaan yksi
henkild, ei useampi.
Ala koskaan lukitse kayttokahvoja (kiinnityskapalia).

1. Kaynnista moottori. Odota muutama sekunti, jotta moottori
saavuttaa lopullisen kierroslukunsa ja hydrauliikkapumpun
paine kehittyy.

@ Kun lampédtila on alle -5° C, anna halkaisukoneen
kdyda tyhjakaynnilla vahintddn 15 min., jotta Oly voi
[dmmeté.

2. Aseta pélkky halkaisukoneen péydalle.

@® Kasittele halkaistava tavara ainoastaan syyn
suuntaisesti.

3. Pida pélkysta kiinni kiinnityskapalilla.

4. Paina samanaikaisesti kayttokahvaa alaspain.
= Halkaisukiila tyontyy polkkya vasten. Polkky
halkaistaan.

5. Paasta kayttdkahvasta ja toimintapainikkeesta irti, polkyn
halkaisukiila palaa lahtdasemaan.

(D Jos padstetaan irti yhdestakin kahvasta, halkaisutera
pysahtyy.

I Erityisida huomautuksia
halkaisemista varten:

= Valmistelut:

Valmistele halkaistava puu sopivan mittaiseksi ja huomioi,
ettd puu on katkaistu suoraan.

Aseta puu halkaisukoneeseen siten, etté se ei aiheuta vaaraa
itsellesi (kompastusvaara).

= |skunpituuden s&ato
Lyhyempien puukappaleiden kohdalla suorituskykya voidaan
nostaa lyhentdmalld halkaisuterén paluumatkaa.

1. Aseta polkky
halkaisupdydalle ja
molempia
kéyttokahvoja
painamalla siirrd
halkaisutera noin 2
cm:n padhan polkysta.

2. Paésta irti yhdesta kayttokahvasta, jotta halkaisutera
pysahtyy tahdn asentoon ja sammuta laite.

3. Padsta irti toisesta kayttokahvasta.
4. Lyhennd paluumatka sivussa Ssijaitsevalla tangolla
kiinnittdmalla kiristyssruuvi tarvittavaan korkeuteen.

» Poytadkorkeuden saato

Poytataso ylin asento on tarkoitettu enintdén 560 mm:n pitkille
polkyille.

Poytatason keskimmainen asento on tarkoitettu enintdén 900
mm:n poélkyille.

Sokkelin alin asento on tarkoitettu enintddn 1325 mm:n
polkyille.

1. Kun halkaiset enintdén 590 mm:n pélkkyja poytatasolla:
Varmista poytataso lukitustapin avulla. (Lukitustappi
tydntyy poytatasossa olevaan reikaan).

2. Kun halkaiset enintadn 900 mm:n pdlkkyja poytatasolla:
Irrota lukitustappi ensin ja veda pdytataso ulos.

3. Kun halkaiset enintaén 1325 mm:n pélkkyja sokkelilla:
Tyonné lukitustappi ensin alaspéin ja

4. kaannd poyta sivuun.
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1325 mm

Halkaisuristin saato:

1. Ldysaa tahtikahvaruuvia.

. Tyonné halkaisuristi oikeaan kohtaan.
(Tahtikahvaruuvi on halkaisuteran reidn
ylapuolella).

3. Kirista tahtikahvaruuvi.

4. Kiinnit4 ketju halkaisupylvaan toisella tdhtikahvaruuvilla.
5. Kirista tahtikahvaruuvi kunnolla.

N

Tahtikahvaruuvi

= Lyhyen puun halkaiseminen:
. Poytatason ylin asento.
2. Aseta pélkky halkaisukoneen pdydalle.

3. Pida polkysta kiinni kiinnityskapalill.
@ Kasittele halkaistava tavara ainoastaan syyn suuntaisesti.

[EEN

= Pitk&n puun halkaiseminen:

1. Poytatason keskimmaéinen asento tai sokkelin alin
asento.

2. Poista halkaisuristi.

3. Aseta pélkky halkaisukoneen pdydalle tai sokkelille.

@® Mandollinen  hiirig pitkdn puun halkaisemisessa:
Halkaistava tavara ei halkea kokonaan, jumittuu
halkaisuterdaan ja vedetdan paluumatkalla mukaan ylos.

Téassé tapauksessa toimi seuraavasti:

1. Sammuta laite.

2. Kiinnita poytataso ylimpaan tai keskimméiseen asentoon
riippuen halkaistavan pélkyn pituudesta.

3. Kéynnistd laite ja jatka halkaisemista.

A Ala koskaan halkaise kahta pélkkya samalla tykerralla.

Al koskaan lisa4 tai vaihda puuta tydvaiheen
aikana.

® Ala koskaan pakota polkyn halkaisemista yllapitamalla
tyontdd usean sekunnin ajan. T&ma voi johtaa koneen
vaurioitumiseen.

Aseta polkky uudestaan pdydan padlle ja toista
halkaisutapahtuma tai laita polkky sivuun.

Kuinka irrotetaan jumittunut tukki?
Vaarana on, ettd  oksalinen  polkky  jumittuu
halkaisuvaiheessa.

1. Laite on sammutettava ja sytytystulpan kenk& on
vedettava irti.

2. Al poista jumittuneita pélkkyja
>< Kasilla.
2

3. Likuta jumittunutta polkkya varovaisesti rautakangella
edestakaisin, jotta polkky irtoaa. Ald vaurioita
halkaisupylvasta!

Ala koskaan hakkaa jumittunutta polkkya tai pida kasia
polkyn l&helld sitd irrotettaessa.

A Ala koskaan irrota jumittunutta pélkkya sahaamalla.
YA pyyda toista henkilod avuksi.
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= Tyo6n lopettamisen jalkeen:

> Siirra halkaisutera alimmaiseen asentoon (sisaantyonnetty
tila).

» Paasté irti yndesta kéyttokahvasta.

» Sammuta laitteen moottori.

» Huomioi huolto- ja hoito-ohjeet.

Huolto ja Puhdistus

Ennen jokaista huolto- ja puhdistusty6té
— sammuta moottori
— veda sytytystulpan kenka pois

Ala suorita huoltotdita avotulen lahella. Palovaara!

Huolto- ja puhdistustéytd varten poistetut turvavarusteet
taytyy asentaa ehdottomasti asianmukaisesti takaisin.

Kaytd vain alkuperdisvaraosia. Muiden osien kaytosta voi
seurata odottamattomia vahinkoja ja vammoja.

@ Kéyta suojakasineitd kasien loukkaantumisen
valttdmiseksi.

Varmista huollon tai korjauksen jalkeen, ettei tyokaluja tai
ruuvivaantimia jaanyt laitteeseen.

Tassa luvussa kuvattuja huolto- ja puhdistustoitd laajempia
toitd saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Jotta taataan laitteen pitkd ja luotettava kéyttd, suorita
seuraavat huoltoty6t saanndllisesti.

@ Huomioi seuraavat kohdat, jotta halkaisukoneen
toimintakyky sailyisi:
= Puhdista kone perusteellisesti ty6n paattymisen
jalkeen.

= LOysét kiinnitykset.

= Kuluneet tai vaurioituneet rakenneosat.

= Polttoaine-/6ljysailién korkin ja polttoainejohdon tiiviys.
= Poista pihkajaannokset.

= Voitele mannanvarsi saanndllisesti

ympaéristoystavallisella suihkutusoljylla.

= Tarkista  séanndllisesti  hydraulikkaletkujen  ja
letkuliitokset tiiviys ja kunto.

= Oikein asennetut ja ehja suojukset ja turvavarusteet.

Halkaisukiilan teroitus

Kun konetta on kaytetty pitkdan tai halkaisuteho on
vahentynyt, teroita halkaisukiila hienolla viilalla (purseen
poisto).

Reunan teroitus

[‘7 Miten tarkistetaan 6ljytaso?
1. Halkaisupylvaan on
oltava siséantyonnetty.

2. Ruuvaa o6ljyn mittatikku

ulos.

3. Puhdista oljyn mittatikku
ja dljytiiviste.

4. Ty6nna mittatikku
takaisin aukkoon
vasteeseen asti.

5. Vedd ©6liyn mittatikku
jalleen ulos.

1= Sdilidssa on riittavasti 6ljya kun 6ljytaso on molempien
merkkien valissa.

= Oljya taytyy liséta puhtaan suppilon avulla, jos 6ljytaso
on alemman merkin alapuolella.

ylempi merkki

alempi merkki

6. Tarkista Oljytiiviste. Jos tiiviste on vaurioitunut, se on
vaihdettava.
7. Ty6nna mittatikku takaisin aukkoon vasteeseen asti.

¥ willoin 6ljy vaindetaan?

Ensimmaéinen dljynvaihto 50 kayttdtuntien jalkeen, sitten
250 kayttotuntien vélein.
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Vaihto:

1. Halkaisupylvéén on oltava sisdéntyonnetty.

2. Ruuvaa 6ljyn mittatikku ulos.

3. Aseta halkaisukoneen alle astia, johon mahtuu vahintaan
10 litraa oljya.

4. Ruuvaa tyhjennystulppa irti, jotta 6ljy voi valuu ulos.

Aseta tiiviste ja tyhjennystulppa takaisin.

6. Kaada uusi hydraulikkadljy (5,5 litraa) puhtaan suppilon
avulla sailioon.

7. Puhdista 6ljyn mittatikku ja ljytiiviste.

8. Tarkista Oljytiiviste. Jos tiiviste on vaurioitunut, se on
vaihdettava.

9. Ruuvaa 6ljyn mittatikku jalleen kiinni.

o

Poista vanha 0ljy asianmukaisesti (paikallinen
jatedljyn keruupiste). Vanhan o6ljyn valuttaminen
maahaan tai sekoittaminen jatteeseen on kielletty.

@ Hydrauliikkadljy

Halkaisukoneelle suosittelemme seuraavia hydrauliikkadljyja:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22 =» tilaus-nro. 400142 (1 litra)
> Mobil DTE 11

> tai vastaava

Ala kayta muita 6ljytyyppeja. Muiden oljytyyppien kaytto
vaikuttaa halkaisukoneen toimintaan.

llmansuodattimen (36) puhdistus tai vaihto

6
Puhdista ilmansuodattimesta pély ja lika saanndllisesti. N&in
valtat

- kaynnistysongelmat

— tehoh&vitt

— liian suuren polttoaineenkulutuksen.

Puhdista ilmansuodatin noin 25 kéyttétunnin vélein, erityisesti
polyisissé olosuhteissa useammin.

1. Irrota ruuvi ja poista suojus (29).
2. Poista  kiinnityshaka ~ (37)

ja  vaahtomuovinen
iimansuodatin (36) suojuksesta. [7_

3. Puhdista kiinnityshaka, suojus ja ilmansuodatinlevy (37).

4. Pese vaahtomuovinen ilmansuodatin  vedelld ja
nestemaiselld puhdistusaineella.

5. Purista ilmansuodatin kuivan, puhtaan liinan sisalla.

6. Anna ilmansuodattimen kuivua kunnolla.

7. Aseta ilmansuodatin ja kiinnityshaka suojukseen.

8. Ruuvaa suojus jalleen kiinni.

Vaihda ilmansuodatin saannollisesti.
@ Vaurioitunut iimansuodatin on vaihdettava valittomasti.

Sytytystulpan (38) tarkistus tai
vaihto s

& Ala koske sytytystulppaan tai kenkaan, kun moottori on
kdynnissa. Suurjannite!
Palovammavaara, jos kosketaan kuumaan moottoriin.
Kéyta suojakéasineita!

Tarkista sytytystulppa ja elektrodien etéisyys saanndllisesti.

Toimi seuraavasti:

1. Anna moottorin ja&htya.

2. Poista iimansuodattimen suojus (29). [ 6

3. Veda sytytystulpan kenké (35) sytytystulpasta. | 8|

4. Ruuvaa sytytystulppa irti toimitukseen kuuluvalla

sytytystulppavaimella (39). | @ |

Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen.

Elektrodien etaisyyden on oltava 0,76 mm

7. Asenna sytytystulppa takaisin painvastaisessa
jarjestyksessa.

o ol

A 4

+
) 0,76 mmi
Al& kirista sytytystulppaa liikaa.

Vaihda sytytystulppa:

— 100 tunnin tai yhden kauden valein (riippuen, kumpi
tayttyy ensin)

— kun eristeosa on vaurioitunut

— kun elektrodi on palanut voimakkaasti

— kun elektrodit ovat hyvin likaisia tai 6ljyisia

Kéyta seuraavia sytytystulppia:
— Champion RC12YC
— taivastaavia

Sytytyskipinan tarkistus

1. Anna moottorin jaahtya.

2. Poista ilmansuodattimen suojus (29). 6

3. Veda sytytystulpan kenké (35) sytytystulpasta (38). [ 8

4. Ruuvaa sytytystulppa irti toimitukseen  kuuluvalla

sytytystulppavaimella (39).

Tydnna sytytystulpan kenka tiukasti paikalleen.

6. Aseta moottori kohdassa ,Ennen moottorin k&ynnistysta"
kuvatulla tavalla.

7. Paina sytytystulppaa eristettyjen pihtien avulla moottorin
koteloa vasten (ei tulpan reién lahelld).

8. Veda kdynnistysnarua voimakkaasti kdynnistyskahvalla.

o

@Kun toiminta on moitteeton, elektrodien valissa
nakyy kipina.
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Aanenvaimennin / poistoaukko 1]

Tarkista danenvaimennin saannollisesti.
Puhdista poistoaukko (27) saanndllisesti.

Oljynvaihto

Vaihda 6ljy kun moottori on vield [&mmin.

Oljy on vaihdettava ensimmaisten 5 kayttotunnin jalkeen. Sen
jalkeen vain 100 kayttétunnin valein tai kausittain.

@ Ty6hon tarvitaan kaksi henkiloa.

1.
2.

o o1k w

o

Irrota dljynpoistoruuvi (34). 10

Ensimmainen henkild: pitaa poistoruuvin alla astiaa, johon
mahtuu véhintaan 0,6 1 olya. 11

Toinen henkild: kallistaa laitetta, jotta 6ljy voi valua ulos.
1]

Puhdista 6ljyn ulostuloaukon alue tarkasti.

Ruuvaa 6ljynpoistoruuvi takaisin.

Poista 6ljyntayttoruuvi (33). 1

Kaada uutta 6llya — 0,6 | — (katso Oljytyyppi kohdasta
"Tankkaus") hitaasti aukkoon.

Kierra 6ljyntayttoruuvi (33) kiinni.| 1

. Pyyhi dljyjadmat/lika pois.

Hoito

Puhdista laite huolellisesti jokaisen kéytén jalkeen, jotta
moitteeton toiminta sdilyisi. Laitteen arvon séilyttdmiseksi ja
pitkén kaytén takaamiseksi on huomioitava seuraavat asiat:

— Pida tuuletusaukot puhtaina ja esteettéminé.

— Tarkista kiinnitysruuvit (kirista tarvittaessa).

— Puhdista laite k&yton jalkeen sisa- ja ulkopuolelta.
Kéyta laitteen puhdistamiseen vain [&mmintd, kosteaa
linaa ja pehmeéé harjaa.
Ala koskaan kayta puhdistus- tai liuotinainetta. Ne voivat
vahingoittaa laitetta peruuttamattomasti. Kemikaalit voivat
sybvyttad muoviosia.

R

— Ala puhdista konetta juoksevalla vedella tai painepesurilla.
Kasittele metalliosat jokaisen kayton jalkeen Kkorroosiota
estavalla, ymparistoystavalliselld, biologisesti hajoavalla
6ljysuihkeella.

Huoltosuunnittelu

Huoltotyot

ennen
jokaista
kéyttoa

jokaisen
kéayton
jalkeen

ensimmai
sten 5
tunnin
jalkeen

25 tunnin
valein

50 tunnin
valein

100
tunnin

tarpeen
mukaan

joka
kausi

valein

Tankkaus ja 6ljytason
tarkistus

Oljyn vaihto

Bensiinin vaihto

Bensiinin
tayttosuodattimen
puhdistus

Bensiinin
tayttésuodattimen vaihto

lImansuodattimen
puhdistus

lImansuodattimen vaihto

Sytytystulpan ja
sytytystulpan kengén
tarkistus

Sytytystulpan vaihto

Koneen tarkistus

Koneen puhdistus
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Varastointi

= Sailyta kayttamattomid laitteita kuivassa, lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa, ei kuitenkaan hellan, uunin tai kestoliekilla
toimivan lamminvesivaraajan tai muiden kipind& synnyttavien laitteiden vieressa.
= Anna moottorin ja&htya ennen kuin varastoit laitteen.

Mahdolliset hairiot

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori ei kay

Moottori on kylmé&
Choke-vipu on asetettu asentoon ,} ¢ 1rRuN"

Aseta Choke-vipu asentoon ,CHOKEI = |*

Choke-vipu on asetettu asentoon ,48R=*

Aseta Choke-vipu asentoon ,,Q‘“

Moottorikytkin on asetettu asentoon,OFF*

Aseta moottorikytkin asentoon,ON*

Poltoainehana on asetettu asentoon
B oFF

Aseta polttoainehana asentoon , i ox*

Ei polttoainetta

Tarkista polttoaineen maara

Polttoaine on vanhaa tai likaantunut Tyhjenna polttoaine  astiaan ulkona.  Tayta
polttoainesdilié tuoreella, puhtaalla polttoaineella.

Vika polttoainejohdossa Tarkista, onko polttoaingjohto  taittunut  tai
vaurioitunut

Sytytystulpan kenka on pois tulpasta

Kiinnité sytytystulpan kenka

Ei sytytyskipinda

a) Puhdista tai vaihda sytytystulppa

b) Tarkista sytytysjohto

c) Hairioté ei voida poistaa?

Anna valmistajan tai asiakaspalvelun tarkistaa
sytytysjarjestelma

Sytytystulppa kastunut

Ruuvaa sytytystulppa irti, puhdista ja kuivaa; veda
sen jalkeen kaynnistysnarusta useita kertoja; ruuvaa
sytytystulppa takaisin

Kaasutin viallinen

Kédénny valmistajan tai asiakaspalvelun puoleen

Moottori viallinen

Vaihda moottori

Siséinen vika Kaanny valmistajan tai asiakaspalvelun puoleen
Moottorin nykii Choke-vipu on asetettu  asentoon | Aseta Choke-vipu asentoon ,} ¢ IRuN"
(kéy epatasaisesti) ,CHOKEI® [

Sytytystulpan kenk& on huonosti tulpassa

Kiinnita sytytystulpan kenka kunnolla

Polttoainesailion korkissa oleva
tuuletusreika on tukossa

Puhdista polttoainesailion korkki ja tuuletusreikéa

Polttoaine on vanhaa tai likaantunut

Tyhjennd polttoaine  astiaan  ulkona.  Taytd
polttoainesdilié tuoreella, puhtaalla polttoaineella.

Kaasutin on vadrin séédetty

Kaasuttimen s&ato (asiakaspalvelu)

Moottorin teho vahenee

Kone on ylikuormitettu

a) Hidasta halkaisutahtia
b) Huomioi pdlkyn enimmaishalkaisija

Polkky ei halkea

(liian pieni halkaisuteho)

= Polkky on asetettu vaarin.

= Polkky yllittad sallitut mitat tai puu on
liian kova koneen teholle.

= Halkaisukiila ei halkaise.

= Aseta polkky uudelleen.
= Katkaise polkky sallittuihin mittoihin.

= Teroita halkaisukiila, tarkista purse ja lovet.
= Aseta pahvinpala halkaisukoneen alle vuodon

= OQljyvuoto [6ytdmiseksi. Ongelman poistamiseksi ota
yhteys valmistajaan.
= Tarkista 0ljytaso, liséé tarvittaessa oljya.
Ongelmaa ei voi poistaa, ota yhteys
= Hydrauliikkapaine liian alhainen. valmistajaan.
Halkaisukiila ~ likkuu  horjuen tai | = limaa piirissa. = Avaa ilmanpoistoruuvi!
voimakkaasti véristen. = Tarkista 6ljytaso, lisé tarvittaessa 6ljya.
Ongelmaa ei voi poistaa, ota yhteys
valmistajaan.
Halkaisukiila ei liiku. = Hydraulikkapumppu viallinen. = Ongelman poistamiseksi ota  yhteys
valmistajaan.
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Tekniset tiedot

ASP
Tyyppi 11N
Halkaisuvoima 110kN (11t) £ 10 %
Puun pituus max. 1300 mm
Puun lapimitta min. 120 mm — max. 400 mm
Halkaisuliike ~ 515 mm
Syétténopeus ca. 0,05 m/sek.
Palautusnopeus ca. 0,17 m/sek.
Hydrauliikkadljy (maks.) 101
Jarjestelmdpaine 21,4 MPa (214 bar)
Moottori 4-tahtinen bensiinimottori
Teho 4,8 kW (6,5 PS)
Mitat runkotelineelld pituus 1050 x leveys 580 x korkeus 1530 mm
Paino n. 178kg

Polttoaine

Bensiini (lyijytén)

Oljy

Luokitus "SF, SG, SH, SJ* tai parempi.

Oljysailién tilavuus

061

Takuuehdot

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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A Kkezelési utasitdst a tovabbi hasznalathoz kérjlk

megérizni.

A gépet nem szabad izembe helyezni, amig a
jelen kezelési utasitast el nem olvasta, vala-
mennyi leirt tudnivalét figyelembe nem vett és
a gépet a leirtak szerint nem szerelte 6ssze.

Tartalom

Megfeleldségi nyilatkozat
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Miszaki adatok 96
Garancia 96

Jelolések -

Berendezés

S
i

3

>

ffisihfs,

Uzembehelyezés elétt olvassa el a kezelé-
si utasitast és a hiztonsagi tudnivalokat, és
munkaja soran mindenkor vegye figyelem-
be azokat.

Figyelem!

Javitds, karbantartas és tisztitas el6tt
dlitsa le a motort, és hizza ki a
gyUjtogyertya csatlakozojat.

Fennall a vagasi és horzsolasi sebeslilés
veszélye, nem szabad a veszélyes
reszeket megérinteni, ha a hasitoék
mozgashan van.

Szén-monoxid-mérgezés veszélye!

Zart térben ne inditsa el a motort, és ne
jarassa még akkor sem, ha nyitva vannak
az ajtok és az ablakok.

Ugyeljen a forrd felilletekre!

Egési sérillés veszélye.

Ne érintse meg a motor forr6 alkatrészeit.
Ezek révid ideig a gép ledllithsa utan is
forrok maradnak.

. 8| A gép munkateriiletén csak a gépkezeld
wﬁh allhat.  llletéktelen  személyeket  és

haziallatokat, haszonallatokat a

1 ¢ |RUN Bm— CHOKE| & |

veszélyzonatol (legkisebb tavolsdg: 5 m)
tavol kel tartani.

) Szem- és hallasvédelmet visellink.

Munka kézben mindig viselijen arcvédét, hogy
védije az arcat faforgacstol és szilankoktal..

Munka kozben mindig viseljen védékesztyiit, hogy
vedije a kezét faforgacstdl és szildnkoktol.

Munka koézben mindig viselien munkavédelmi
cip6t, hogy védje magat a leesé tuskoktol.

Tartsa rendben munkaterilletét! A rendetlenség
balesethez vezethet.

Az olaj tlizveszélyes és felrobbanhat. Dohanyzas
és nyilt lang hasznalata tilos!

A faradt olajat az el6irdsoknak megfeleléen
helyezze el (helyi faradt olaj gydjtéhely). Tilos a
faradt olajat a talajba ereszteni vagy a hulladék
k6zé keverni.

A védd- és biztonsagi eszkdzoket eltavolitani vagy
megvaltoztatni tilos.

Mindig figyelje a tuské told mozgasat.

Ha a tuskd megszorult a hasitd ékben, azt tilos
kézzel kivenni.

soran a
rogzitse a

A hasitas
feszitékarmokkal
munkadarabot.

Benzincsap  zart helyzetben

) (OFF)
B . Benzincsap nyitott helyzetben

(ON)
Sebességfokozat MIN. ER-
Sebességfokozat MAX. 9

Uzemi helyzet | $ IRUN
Inditasi helyzet CHOKE|=]

Motor kikapcsolva (OFF)
Motor bekapcsolva (ON)

-
& ©
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Jelolések - Kezelési utasitas

A Fenyeget6 veszély vagy veszélyes helyzet. Az itt
leirt tudnivalok figyelmen kivil hagyasa sérlést
okozhat vagy dologi karhoz vezethet.

Fontos tudnivalék a szakszer(i kezeléshez. Az itt
leirt tudnivalok figyelmen kivil hagyasa zavarhoz
vezethet.

FeIhasznéI@i tudnivaldk. Az itt leirt tudnivalok
segitenek Onnek a kiilonbdzé funkciok optimdlis
kihasznalasaban.

Szerelés, kezelés és karbantartds. Pontosan
megismerheti, hogy a lancflrésszel milyen tenniva-
16i vannak.

. 2] Aszoveghez tartozé képszam

Al & ©

o -]

Figyelmetlenség, a biztonsagi el6irasok be nem tartasa és

szakszer(tlen hasznélat esetén a mozgo hasitokés a kéz

ill. az ujjak serlilését okozhatja.

= Jaré motornal a gyUjtégyertya csatlakozojanak érintése
aramiitést okozhat.

= A forrd szerkezeti elemek érintése égési sebesilést
okozhat.

= Ha a Kkésziléket zart vagy elégtelen szelldzési
helyiségben haszndlja, fennall a szénmonoxid mérgezés
veszélye.

= Hallasvédelem nélkill végzett hosszabb munka esetén

fennall a hallaskarosodas veszélye.

Ezen kivil minden megtett intézkedés ellenére is
fennallhatnak nem nyilvanval6 egyéb kockazatok.

Biztonsagos munkavégzés

Rendeltetésszeri alkalmazas

A tlizifa apritégépet csak tiizifa apritasara lehet hasznalini..

A tlizifa apritbgéphez csak egyenesen vagott fa

hasznélhato.

A felapritandd tuskobdl a fémrészeket (szogeket, drotot,

sth.) feltétlendl el kell tavolitani.

= A rendeltetésnek megfelelé hasznélathoz tartozik meg a
gyar altal eldirt modon valé hasznélat, karbantartas és
javitds, valamint az (tmutatéban olvashatd biztonsagi
tudnivalok kovetése.

= Minden ezt meghaladd hasznélat nem rendeltetésszerd
hasznélatnak mindsil. Az ebbdl ereddé kérokért a gyarté
feleldsséget nem vallal, ennek kockazatat kizardlag a
felnasznalé viseli.

= A tizifa apritogép 6nkényes mddositasa az abbdl eredd
barmilyen kar esetére kizarja a gyarto felelésségét.

= A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznalhatja és

tarthatja karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges

veszélyekrdl tajékoztattak. Karbantartast csak gyarunk,

vagy az éaltalunk megnevezett vevészolgalati mihely

végezhet.

Tovabbi kockazatok

A A rendeltetés altal meghatarozott szerkezetbél addddan
minden vonatkoz6 biztonsagi rendelkezés betartasa ellenére
még rendeltetésszerli alkalmazas esetén is eléfordulhatnak
tovabbi kockazatok.

A fennmaradd kockéazatok minimalisra csokkentheték, ha a
,Biztonsagi tudnivaldk”, a ,Rendeltetésszer(i alkalmazas’,
valamint a kezelési utasitas el6irasait kdveti és hianytalanul
betartja.

A korlltekinté és oOvatos eljards csokkenti a személyi
sérllések és karok keletkezésének kockazatat.

= Figyelmen kivil hagyott vagy figyelmet elkeriil§ biztonsagi
intézkedések a kezeld sérlilésehez vagy dologi karokhoz
vezetnek.

A Ezért a termék Uzembehelyezése elétt olvassa el és
vegye figyelembe az itt kovetkezé tudnivalokat és az
adott orszag biztonsagi eléirasait annak érdekében, hogy
sajat magat és masokat is a balesetektél megvédie.

A biztonsagi tudnivaldkat minden olyan személynek
adja tovabb, aki a géppel munkat végez.

® A hiztonsagi tudnivalokat kérjik j6l megdrizni.

= Legyen figyelmes. Figyeljen arra, amin dolgozik. Munkajat
ésszer(ien hajtsa végre. Ne hasznélja a gépet,
amikor faradt, ha drog, alkohol vagy gyégyszer hatasa
alatt &ll, ami befolyasolhatja itél6képességét.

= A kezelési utasitds segitségével méar hasznélat el6tt
ismerkedjen meg alaposan a géppel.

= Ne hasznélja a gépet nem rendeltetésszer(i célra (lasd
,Rendeltetésszer(i alkalmazas” és ,Munkavégzés a tlzifa
apritogéppel).

= Gondoskodjék biztonsagos helyzetérdl és mindig tartsa
meg egyensUlyat.

= Alljon a tolé mégé, a kezeld fogantyl kozelébe. Soha ne
tartzkodjon a hasitoék kozelében.

= Ne alljon fel a gépre..

= Munka kdzben hasznéljon
— véddészemiiveget vagy arcvedét
— védokeszty(t
— szilikség esetén hallasvédot
— munkavédelmi cip6t acél cipborral

= Viseljen munka kézben megfelelé munkaruhat:
— ne hordjon bd 6ltozéket vagy ékszert, mert azokat egy

mozg6 alkatrész elkaphatja.

= A gépkezel6 felelés a gép kornyezetében tartézkodé mas
személyek biztonsagéaért.

= Gyermekek és 18 év alatti fiatalkoriak a gépet nem
kezelhetik.

= Gyermekeket tartson tavol a berendezéstél.

= A gépet mindaddig ne hasznélja, amig illetéktelen
személyek vannak a kdzelben.

= A gépet soha ne hagyja felugyelet nélkil.

= Tartsa rendben munkateriletét! A  rendetlenseg
balesethez vezethet.

86



= Ne terhelie til a gépet! A megadott teljesitménytar-
tomanyban a gép jobban és hiztonsagosabban mikadik.

= A gépet csak teljes és tokéletesen felhelyezett biztonsagi
berendezésekkel hasznélja, és ne végezzen a gépen
olyan modositast, ami a hiztonsagot hatranyosan
befolyasolhatja.

= A berendezés, illetve annak részei nem médosithatok.

= A gépet vizzel locsolni tilos.

» Ne hagyja a gépet esében &zni és esében ne dolgozzon a
gépen.

= A gépet szaraz, gyermekektél elzart helyen tarolja.

= Kapcsolja ki a gépet, és hlzza le a gyUjtdgyertya
csatlakozéjat a kovetkezék soran:

- javitasi munkélatok < —
- karbantartasi és tisztitasi munkak /'\ :‘Ej
— zavarok elharitasa A VsS4

- széllitas
készlilék elhagyasa (révid megszakitas esetén is)

= Ellendrizze a gépet esetleges sérilésekre:

- A készilék  tovAbbi  haszndlata elétt a
védéberendezések kifogastalan és rendeltetésszer(
mikodését gondosan meg kell vizsgalni.

- Ellenérizni  kell,  hogy  megsériltek  vagy
meghibasodtak-e alkatrészek. Minden alkatrész legyen
szabdlyosan felszerelve és valamennyi feltételnek
felelien meg, hogy a kifogastalan izemelés biztositott
legyen.

- A sérillt védbberendezéseket és alkatrészeket
szakszer(ien, elismert szakmdihelyben kell javittatni
vagy kicseréltetni, amennyiben a kezelési utasitas
err6l mas moédon nem rendelkezik.

- A sérillt vagy olvashatatlan biztonsagi matricakat
pétolni kell.

A\ A gép egyéb részein végrehajtandd javitasokat csak a
gyarto végezhet.

Csak eredeti potalkatrészeket és  tartozékokat
alkalmazzunk. Egyéb pétalkatrészek és més tartozékok
hasznélata miatt a felnasznalot baleset érheti. Az ebbdl
keletkez6 kérokért a gyarto felelésséggel nem tartozik.

Uzemanyagok biztonsagos kezelése

& Az Ulzemanyag és annak gézei tlizveszélyes
anyagnak minéstlnek, és belélegzés esetén,
valamint a bérre jutva sulyos sériilést okozhatnak.
Ezért az Ulzemanyagok kezelése soran kellé
ovatossaggal kell eljarni, és gondoskodni kell a
megfelelé szell6zésrél.

= A készilék feltdltése el6tt kapcsolja ki a motort, és hagyja
lehiilni a gépet.

= Uzemanyag feltoltése soran a dohanyzas és nyilt lang
hasznélata tilos.

= (Uzemanyag feltoltés kozben viseljen védékesztyiit.

= Zart helyiségben keriini kell az Uzemanyag feltdltést
(robbanasveszély).

= Ugyelien arra, hogy az tizemanyag vagy olaj ne 6mdljén
ki. Ha (izemanyag vagy olaj kibmlését észleli, azonnal

tisztitsa meg a készliléket. Ha lizemanyag vagy olaj kertilt
a ruhazatra, azonnal cserélje le 6ltozékeét.

= (gyelien arra, hogy az lizemanyag ne kerilhessen a
talajba.

» (Uzemanyag feltoltés utdn gondosan zarja vissza a
toltényilas fedelét, és lgyelien arra, hogy az ne lazuljon ki
uzem kdzben.

= (gyelien arra, hogy az lzemanyagtartaly fedele és a
benzinvezeték mindig j6l tomitett legyen. Témitetlenség
esetén nem szabad a késziiléket beinditani.

= Az (izemanyagot szallitani és tarolni csak az erre a célra
engedélyezett és megfeleld jeloléssel ellatott tartalyokban
szabad.

= Tartsa tavol a gyermekeket az lizemanyagtol.

= Nem szabad zemanyagot széllitani és tarolni éghetd
vagy gyUlékony anyagok, szikraképzédés vagy nyilt lang
kézelében.

= A készilék beinditasat az Uzemanyag betoltés helyétdl
legalabb 3 m tavolsagra végezze.

Szallitasi tudnivalok

A Athelyezés és szallitas elétt allitsa legalsé helyzetbe a
hasitokést.

Széllitashoz  fogja
meg fél kézzel a
kengyelt, és dontse
maga felé kissé a
faapritét. Ebben a
helyzethen kénnyen
széllithat6 az aprito.

Széllitészalag

Az olajkiomlés
elkeriilése  végett
széllitas  kdzben
csavarja  szorosan
az olajtartalyra a
zérofedelet.

Athelyezés el6tt mindig
= kapcsolia ki a késziléket, hlzza le a gyUjtogyertya
csatlakozojat, és zarja el az lizemanyagcsapot.

Szallitas el6tt mindig

= kapcsolja ki a késziléket, hlzza le a gyUjtogyertya
csatlakozojat, zarja el az lzemanyagcsapot, és hagyja
lehdlni a motort.

= (Uritse ki az Uizemanyagtartalyt, hogy megakadalyozza az
izemanyag tulcsordulasat.

= rigzitse a késziléket, hogy az ne mozdulhasson el a
jarmiben vagy a jarmdvon.

Felallitas

Ugyelien arra, hogy a munkakérnyezet megfelelien a
kovetkezd kovetelményeknek:

— nem csUsz6s

— sik felliletd
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— nincs botlasveszély
— kelléen megvilagitott.

Nem szabad a gépet foldgaz, benzin vagy maés, konnyen
gyulé anyag kozelében izemeltetni.

Benzin

Benzin kezelése soran fokozott
elévigyazatossag sziikséges. Dohanyzas
és nyilt lang  hasznalata  tilos

(robbanésveszély).

Az elsé uzembe helyezés el6tt

@ A készillék motorja a kiszallithskor nincs feltdltve
benzinnel és olajjal.
Toltse fel a készlléket a ,Feldltés” c. fejezetben leirtak
szerint.

Feltoltées

OLAJ

= J6 mindségl, ,SF, SG, SH, SJ* vagy magasabb
besorolasu olajat hasznéljon.

= Az ajanlott olajjal egyitt mas specialis adalékokra nincs
sziikség.

= Ne keverje az olajat benzinnel.

30
|
030, mwﬂl

Synthetic 5W-30, 10W-30

‘C -4 -30 20 -10 0 10 20 30 40

@ A léghlitéses motorok magasabb hémérsékleten
Uzemelnek, mint a gépjarmimotorok. Nem szintetikus
tobbfokozat olajok (5W-30, 10W-30 sth.) hasznalata
esetén 4°C feletti hémérsékleten a normalisnal nagyobb
az olajfogyasztas. Az olajszintet gyakran kell ellendrizni.

@ A motort 4°C alatti hasznélata esetén szintetikus olajat
kell alkalmazni, kilénben karosodik a motor.

@ SAE 30 olaj 10°C alatti hasznalata esetén az elégtelen
kenés miatt nehezebben indul, és adott esetben
kérosodhat a motor.

Az olajtartaly Grtartalma: 06|

Olaj betoltése (1

1. Vegye ki az olajfeltolté csavart (33). | 1

2. Toltse az olajat lassan a nyilasba.

3. Szoritsa meg az olajfeltdltd csavart.

4. Tordlje le az olajmaradékokat / szennyezddéseket.

Az olajszint ellenérzése [ 1
Tavolitsa el az olajfeltdlté csavart (33), mMiN MAX

és ellendrizze az olajszintet. l 1 ;

@ Tiszta, friss, 6lommentes és legaldbb 85-6s
oktanszamu benzin

= Tilos a motorhoz 6lmozott benzint, gazolajat vagy mas,
nem engedélyezett izemanyagot hasznalni.

= Ne hasznéljon 85-nél alacsonyabb oktanszamu benzint.
Ez a motor sllyos karosodasahoz
vezethet.

= Ha folyamatosan magas fordulatszdm-tartomanyban
jaratja a motort, akkor hasznaljon magasabb oktanszamu
benzint.

= Kérnyezetvédelmi megfontolasok miatt dlommentes
benzin hasznélata ajanlott.

Benzin tarolasa

= Az lizemanyagok csak Kkorlatozott ideig tarolhatok, mert
eloregszenek. A tll hosszu ideig tarolt izemanyag vagy
Uzemanyag-keverék inditasi problémékat okozhat. Ezért
csak annyi Uzemanyagot taroljon, amennyit egy hoénap
alatt fel fog majd hasznalni.

= Az lizemanyagot szallitani és tarolni csak az erre a célra
engedélyezett és megfeleld jeldléssel ellatott tartalyokban
szabad. Orizze széraz, biztonsagos helyen az
Uzemanyagtartalyt.

= Ugyelien arra, hogy az (izemanyagtartalyok tarolasa
gyermekek szamdra hozza nem férhetd helyen torténjen.

A tuzifa apritogép feltoltése
e Allitsa le a motort, és hagyja lehdlni.
o Viseljen védoékesztyiit.
e Ugyeljen arra, hogy az (izemanyag ne
& kerulhessen a szembe vagy a bérre.
e Feltétlentil tartsa be az ,Uzemanyagok

biztonsagos  kezelése” c¢. fejezetben
lefrtakat.

1. A gépet csak a szabadban vagy megfeleléen szell6ztetett
helyiségekben toltse fel.

2. Tisztitsa meg a betéltd nyilds kornyékét. Az
izemanyagtartalyban lévd szennyez6dések
Uzemzavarhoz vezethetnek.

3. Ovatosan nyissa ki az lizemanyag toltényilasanak fedelét
(32) agy, hogy a tartalyban 1évé esetleges tdlinyoméas
kiegyenlitddhessen. | 2

4. Ovatosan toltson benzint a betoltd csonk pereme alatt kb.
4 c¢cm helyet hagyva, hogy a benzinnek legyen helye
kitagulni.

5. Tisztitsa meg a benzinbetdltd szlrét (40), ha

szennyezett. | 2

Zérja le ismét a toltényilas fedelét.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy szorosan zar a toltényilas

fedele.

o
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7. Tisztitsa meg az Uzemanyagtartdly fedelét és a
kornyezetét.

8. Ellendrizze az Uzemanyagtartdly és az (izemanyag-
vezetékek tomitettségeét.

A Inditas elétt vigye a feltdltés helyétél legalabb harom
méterre a gépet.

Uzembehelyezés

= Gy6z&djon meg arr6l, hogy a kesziilék teliesen és
eléirasszerlien dssze van szerelve.
» Ellendrizze minden hasznalat elétt:
- a készilék esetleges sérliléseit (lasd ,Biztonsagos
munkavegzés”)
- acsavarkotések megfeleld meghtzasat
- ahidraulika rendszer esetleges szivargasat

= (Uzembehelyezés elétt a szallitasi zarat ki kell cserélni az
olajszintmérd pélcéra.

Szallitasi zar

/

olajszintméré6 —»
palca

@ A hidraulikus berendezés Iégtelenitésének elmulasztasa
esetén a bezarddott levegé megrongalja a tomitéseket, és a
tiizifa apritégép maradand6 karosodasat okozza.

@® Hidraulika

= Ne haszndlja a gépet, ha a hidraulika folyadék veszélyez-
teti annak lizemét.

= Gondoskodjon arrdl, hogy a gép és a munkateriilet mindig
tiszta és olajnyomoktél mentes legyen.
Elcslszas veszélye és tlizveszély!

= Rendszeresen ellendrizze, hogy a tartalyban van-e
elegendd mennyiség( hidraulika folyadék (Iasd a
.Karbantartas és apolas” c. fejezetet).
v Urtartalom: kb. 551

A motor beinditasa el6tt (3]

0 Ellenérizze az olajszintet és az Uzemanyagot (végezze el
a szlikséges utantoltést).

Allitsa a szivatokart (28) allasba & CHOKE|=],

Allitsa be a gazkart (31) dllasba > &,
Allitsa az lizemanyagcsapot (22) allasba =» I ON.
Allitsa a motorkapcsoldt (5) ON allasha =» ON.

o o O

@]

A motor inditasa +

1. Fogja meg, és lassan hlzza meg a inditdzsindr
fogantyujat (30), amig ellenallast nem érez.

2. Réantsa meg, majd lassan engedje el az inditozsinér
fogantyujat.
A Ne hlzza ki teliesen az inditdzsin6rt, és ne engedie,
hogy visszacsapddjon a motorra.

3. Amint beindult a motor, &llitsa a szivatokart (28) =»

| ¢ IRUN 4j1asba.

@ Amennyiben a motor nem indul be egy hlzas utan,

dlitsa a szivatokart (28) allasba > I9®IRUN gs
ismételje az eljarast, amig be nem indul a motor.

A motor leadllitasa s
1. Allitsa a gazkart (31) llasba. > @R,
2. Allitsa a motorkapcsolot (5) OFF allasha =» OFF.

3. Allitsa az iizemanyagcsapot (22) allasha = B oFr.

@  NEaszivatokart (28) allitsa CHOKEIW |, allsha a

motor leallitasahoz. Ez visszagyuijtashoz és a motor
kérosodasahoz vezethet.

Munkavégzés a tlizifa apritégéppel

@ Ne feledje!

Tovabbi BIZTONSAGI TUDNIVALOK

= Atlizifa apritogépet csak egyetlen személy kezelheti.

= A gép kezelését csak olyan 18. életévet betdltott személy
végezheti, aki elolvasta és megertette a kezelési utasitast.

= Az esetleges sérillésveszély elkerlilése érdekében mindig
haszndlia a személyi védBeszkozoket (arcveds,
véddkesztyd, munkavédelmi cipd).

= Nem szabad olyan fatuskét felapritani, amiben szdg, drét
vagy egyéb targy van.

= A mér felapritott fa és faforgacs veszélyes munkakornye-
zetet hoz létre. Fennall az elbotlas, elcslszas vagy elesés
veszélye. Tartsa rendben munkateriletét!

= Bekapcsolt gép esetén ne nyulion mozgd alkatrészhez.
Tartson megfeleld biztonsagi tavolsagot a fatuskotdl, a
tol6tél és a hasitd éktdl, hogy ezzel is védje kezét a
sériléstdl.

» Mindig csak akkora fatuskét apritson fel, mely megfelel a
maximalisan feldolgozhaté hossznak.

©) Apritas elétt ellendrizze, hogy megfelel6-e a hasitdoszlop
zsirzasa, és hogy nem utkozik-e problémaba a be- és
kijaratasa.
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I Mit szabad apritanom?

A felapritand6 tuskok mérete

Tuskd hossza: max. 1300 mm

Tuské atmérdje: min. 120 - max.400 mm

A megadott tuské atmérd egy ajanlott érték, mert:

— a vékony tuskd nehezen aprithatd, ha sok csomét
tartalmaz vagy a rostok tul vastagok.

— 400 mm atméréjiinél vastagabb, sima és laza rostu fat
nem szabad apritani.

Ne apritson friss fatuskot. A széraz, lerakott tuskokat sokkal
kénnyebben fel lehet dolgozni €s a nedves (z6ld) faanyaggal
ellentétben ritkdbban okozzak a szerszam berdgddasat.

A A keményfa hajlamos a szétesésre. Fokozott Gvatos-
saggal dolgozzon!

F Kezelés

Kétkezes lizem
Soha ne kezeljék ketten a faapritdt.
Soha ne blokkolja a kezel6karokat (feszitékarmok).

1. Inditsa be a motort. Varjon néh&ny masodpercig, mig a
motor eléri végleges fordulatszamat és a hidraulika szivat-
tydban kialakul a megfelelé nyomas.

@® -5° C alatti hémérséklet esetén legaldbb 15 percig
jarassa  Uresjarati  (zemben a faapritdt, hogy

felmelegedhessen az olaj.

2. Allitsa a tuskot a faapritd asztalara.
® Az apritanivalét kizarélag a rostokkal egyezd
irdnyban munkalja meg.

3. = [R0gzits
e a tuskot a feszitdkarmokkal.

4. Egyidejlileg nyomja lefelé a kezel6kart.
=> A tuské tolé a fatuskét a hasitéékhez nyomja. Az ék
felhasitja a tuskot.

5. Engedje el a kezel6kart és a kezelégombot, erre a tusko
told visszamegy kiindul6 helyzetébe.

@ Ha elengedi az egyik kezelbkart, a hasitokés leall.
1> Apritasra vonatkozo kulonleges tudnivalok:

= E|6készités

Készitse el6 az apritand6 faanyagot a maximalisan feldolgoz-
haté méretek figyelembevételével, és igyelien arra, hogy a
tuskok egyenesen legyenek vagva.

Ugy helyezze el az apritandd faanyagot az apritogép mellett,
hogy az az On szamara ne legyen balesetveszélyes (megbot-
las).

= A l6ketmagasséag beallitasa

Roévidebb fadarabok
esetében a hasitokés
visszafutasanak

leroviditésével fokozhatja
a munkateljesitményt.

1. Allitsa a tuskot a
hasitéasztalra, és a
két kezelbkar
lenyomasaval
kézelitse a hasitokést
kb. 2 cm-re a
tuskéhoz.

2. Engedje el az egyik kezel6kart, hogy a hasitokés
megalljon ebben a helyzetben, és kapcsolja ki a
készilléket.

3. Engedje el a masodik kezel6kart.
4. Roviditse le a visszafutast az oldalt elhelyezett rddon, a
régzitécsavart a sziikséges magassagban rogzitve.

zitécsavar

» Az asztalmagassag beéllitasa

90



Az asztallemez fels§ pozicioja legfeliebb 590 mm-es
tuskokhoz.
Az asztal kozépsé pozicidja legfeljebb 900 mm-es tuskokhoz.
Az oszloptalp alsé pozicidja legfeliebb 1325 mm-es
tuskokhoz.

1. Az 590 mm-t meg nem haladé tuskdkat az asztallemezen
apritsa. Rogzitse az asztallemezt a zardcsapszegekkel.
(A zarocsapszeg az asztallemez furataiban rogzil.)

2. A 900 mm-t meg nem haladd tuskokat az asztalon apritsa.
Elészor oldja ki a zarocsapszeget, majd hizza ki az
asztallemezt.

3. Alegfeliebb 1325 mm-es tuskdkat az oszloptalpon apritsa.
El6szor nyomia le a reteszelékart, majd
forditsa el oldalra az asztalt.

1325 mm

= A hasitokereszt beallitasa:

1. Oldja ki a csillagfogantyls csavart.

2. Tolja a hasitokeresztet a megfeleld helyzetbe.
(A csillagfogantyus csavar a hasitokés furata felett
helyezkedik el.)

3. Hulzza meg ismét a csillagfoganty(s csavart.

4. Rogzitse a lancot a hasitdoszlopon a 2. csillagfogantyls
csavarral.

5. Huzza meg szorosan a csillagfogantyus csavart.

Csillagfogantyus csavar

Rovidfa apritasa:
1. Az asztallemez felsé pozicioja.
2. Allitsa a tuskét a faaprito asztallemezére.

3. Rogzitse a tuskot a feszitékarmokkal.

@ Az apritanivaldt kizardlag a rostokkal egyezd iranyban
munkalja meg.

HosszUfa apritasa:

1. Az asztal kozéps6 helyzete vagy az oszloptalp alsé
pozicidja.

2. Tévolitsa el a hasitokeresztet.

3. Allitsa a tuskot a faapritd asztalara vagy oszloptalpara.

@ Lehetséges zavar hosszlfa apritasa sordn: Az
apritanivalé nem hasad szét teljesen, a hasitékésre szorul, és
a visszafutas soran felemelkedik.
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Ebben az esetben a kdvetkezéképpen jarjon el:

1. Kapcsolja ki a késziiléket.

2. A még hasitandd tuskd méretétdl fiiggéen rogzitse az
asztallemezt a felsé pozicidba, vagy az asztalt a kozépséd
pozicioba.

3. Kapcsolia be a késziiléket, és folytassa az apritasi
folyamatot.

Egy munkamenetben csak egy tuskét szabad
feldolgozni.

Munka kdzben soha ne rakjon fel Gjabb faanyagot vagy
cserélje azt.
@ Nem szabad a toléers néhany masodpercet meghaladd
alkalmazésaval kier6szakolni a tuskd hasitasat. Ez a gép
meghibasodasahoz vezethet.
Helyezze a tuskot ismét a fokeretre, ismételje meg a hasitast
vagy tegye félre a tuskot.

Hogyan lehet a  beszorult  tuskot

kiszabaditani?
Fenndll a veszélye annak, hogy a gocsés apritanivald
beszorul az apritasi folyamat soran.

1. Kapcsolja ki a keésziléket, és hlzza le a gyujtogyertya
csatlakozdjat.

2. A beszorult tuskdkat ne kézzel
>< tavolitsa el.
&

3. A beszorult tuskot Gvatosan egy feszitbvas segitsegével
mozgassa ide-oda, hogy a tuskd kiszabadulhasson.
Vigyazzon, nehogy megrongélja a hasitéoszlopot!

A A mivelet soran nem szabad a beszorult tuskot Utdgetni
vagy a tuskéhoz tal kdzel menni.

Soha ne flirészelje ki a beszorult tuskot.

A llyen esetben nem szabad egy masodik személy
segitségét igénybe venni.

Hasznélat utan:

Mozgassa a hasitokést az alsé pozicioba (behlzott
allapotba).

Engedie el az egyik kezel6kart.

Kapcsolia ki a készilléket, és hlzza ki a halozati
csatlakozot.

Tartsa be a karbantartasi és apolasi utasitasokat.

YV VvV VY *"

Csak eredeti gyari alkatrészt hasznéljon. Masféle alkatrész
elére nem lathato kart és balesetet okozhat.

m Viseljen védékeszty(t, nehogy a keze megsériljon.

Karbantartas és apolas

Minden karbantartasi és javitasi munka elétt
— Kapcsolja ki a motort.
— Huzza le a gyujtogyertya csatlakozojat.

@ Ne végezzen karbantartast nyilt lang kozelében.
Tlzveszely!

A karbantartashoz és tisztitashoz eltavolitott biztonsagi
szerkezeteket feltétlentl szabalyosan vissza kell szerelni, és
ellendrizni kell a mikodéstiket.

Legyen gondja ra, hogy karbantartds és javitas utan a gépbél
a szerszamot, csavarhuzot tavolitsa el.

Az e fejezetben leirtakon kivili karbantartdsokat csak
megfeleld szakmiihely ill. a vevészolgalat végezheti el.

Az aldbbiakban felsorolt karbantartasi miveleteket a készilék
hosszil és megbizhatd (zemének biztositasa érdekében
rendszeresen végezze el.

@ A tizifa apritogép mikodoképességének megérzéséhez

Ugyeljen a kdvetkezobkre:

= A munka befejeztével alaposan tisztitsa meg a gépet.

= Kopott vagy sérillt alkatrészek.

» Ellenérizze az (zemanyagtartdly fedelének és az
lizemanyag-vezetékek tomitettségét.

» Tavolitsa el a gyanta maradvanyokat.

= Egy kdrnyezetbarat olajszdréval rendszeresen olajozza
a dugattyUrudat.

= Rendszeresen ellendrizze a hidraulikus témlék és a
tdmlécsatlakozasok tomitettségét és szorossagat.

= A burkolatok és véddszerkezetek sériilésmentessége és
megfelel6 felszerelése.

Hasitoek élesitése
Hosszabb (izemsziinet utan, illetve csékkend apritasi teljesit-
mény esetén egy finom reszelével meg kell élesiteni a hasi-
toéket (sorja eltavolitas).

Szerszamél élesitése

F Hogyan kell az olajszintet ellenérizni?
1. A hasitéoszlop legyen
bejaratott allapotban.

2. Csavarja ki az
olajszintmérd palcét.

3. Dintse meg a gépet
ahhoz, hogy az olaj kit-
riljion a felfogd edény-
be.

4. Dontse meg oly modon
a g@épet, hogy az
olajbetélté nyilas felfelé
mutasson.

5. Ismét hazza ki a
szintmerd palcat.
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I Ha az olajszint a két jel6lés kdzott van, a tartalyban
elegendd olaj van.

I Ha az olajszint az alsé jel alatt van, egy tiszta t6lcséren
keresztlil téltsén olajat a tartalyba.

felso jel

/

also jel

6. Ellenérizze az olajtomitést. Ha a tdmités megsérilt, ki kell
cserélni.
7. Tolja vissza a nyilasha az oajszintmérd palcat.

" Mikor kell olajat cserelni?

Az elsé olajcserét 50 lizemdra utan, ezt kdvetden
minden 250 tizemora utan kell elvégezni.

A Ehhez két személy sziikséges.

Olajcsere:

1. A hasitéoszlop legyen bejaratott allapotban.

2. Csavarja ki az olajszintmérd palcat.

3. Allitson egy olyan edényt a tlizifa apritogép ala, ami
legalabb 10 liter olajat képes felvenni.

4. Csavarja le a leereszt6dugot, hogy az olaj kifolyhasson.

5. Helyezze vissza tomitést és a leeresztddugot.

6. Egy tiszta tolcsér segitségével toltsén a tartalyba 5,5 liter
friss hidraulika folyadékot.

7. Tisztitsa meg a szintmérd palcat és az olajtomitést.

8. Ellendrizze az olajtomitést. Ha a tomités megsérillt, ki kell
csereélni.

9. Csavarja vissza az olajszintmér palcat.

A faradt olajat az eldirasoknak megfeleléen helyezze el
(helyi faradt olaj gyiijtéhely). Tilos a faradt olajat a talajba
ereszteni vagy a hulladék kozé keverni.

@ Hidraulika folyadék

A tlizifa apritbgéphez a kdvetkez6 hidraulika folyadék fajtak
hasznélatat javasoljuk:

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22 =» megrendelési sz. 400142 (1 liter)
> Mobil DTE 11

» vagy ezekkel egyenértéki hidraulika folyadék

Mas olajfajtat ne hasznaljon. Az el@irttol eltéré minéségi
olajok hasznéalata hatrdnyosan befolyasolja a tiizifa
apritogép miikodeseét.

A légsziiré (36) tisztitasa ill. cseréje 6
Rendszeresen tisztitsa meg portél és szennyezddéstél a
légsz(irét az

— inditasi problémak,

— ateljesitménycsokkenés és

— atdl magas lizemanyag-fogyasztas

megelézése érdekében.

Tisztitsa meg a légsz(rét kb. minden 25 izemoéra utan vagy
gyakrabban, ha kuléndsen poros helyen hasznélja a
készuléket.

1. Lazitsa meg a csavart, és tavolitsa el a boritast (29). | © |

2. Tavolitsa le a tartokengyelt (37) és a habanyaghol késziilt
légsz(ir6t (36) a boritashol. | 7

3. Tisztitsa meg a tartdkengyelt, a boritast és a légsz(iré
tartélemezét (37).

4. Mossa meg vizzel és folyékony tisztitdszerrel a

habanyagbdl késziilt légsz{irét.

Nyomija ki a légszrét egy szaraz, tiszta kendébe.

Engedije jol megszaradni a légsz(irét.

7. Helyezze vissza a boritasha a |égsziir6t és a
tartokengyelt.

8. Csavarja vissza szorosan a boritast.
Rendszeresen cserélje ki a legsz(rét.

@® A sérilt légsziirst azonnal ki kell cserélni.

o o1
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A gyujtogyertya (38) ellenérzése ill. cseréje 8|

&Jéré motornal ne érintse meg a gyujtégyerty@agy a
gyertyacsatlakozdt. Magasfesziiltség!
A meleg motor érintése égési sebestlést okozhat.
Viseljen véddkeszty(t!

Rendszeresen ellen6rizze a gyujtégyertyat és az elektroda
hézagot.
Ezt a kdvetkezéképen végezze el:
1. Hagyja lehdlni a motort.
2. Tavolitsa el a 1égsz(ird boritasét (29). | 6 |
3. Hulzzale a gyuijtdgyertyardl a gyertyacsatlakozot (35).
'8
4. A mellékelt gyujtogyertya-kulcs (39)
segitségével csavarja ki a gyujtogyertyat. [ 9|
5. Ha a gyuijtdgyertya elszennyezddott, tisztitsa

meg. . 2
6. Az elektrodak tavolsaga legaldbb 0,76 mm
|egyen. 0.76 mm

7. A gyuijtdgyertyat forditott sorrendben szerelje vissza.

Ne hlizza meg tul erésen a gyUjtogyertyat.

Gyertyacsere szlikséges:

— minden 100 Uzemoéra utan ill. szezononként (amelyik
hamarabb bekdvetkezik),

— ha a keramia test sérdilt,

— haaz elektrédak beégtek,

- ha az elektroddk erésen
olajszennyezédés van rajtuk.

szennyezettek  vagy

Hasznalja a kdvetkezé gyujtogyertya-tipusokat:
— Champion RC12YC
— vagy ezzel egyeneérték(

Gyujtoszikra ellendrzése

1. Hagyja lehdlni a motort.

2. Tavolitsa el a 1égsz(ird boritasét (29). [ 6

3. Huzza le a gyuijtégyertyarol (38) a gyertyacsatlakozét (35).
8

4. A mellékelt gydjtogyertya-kulcs (39) segitségével csavarja
be a gyljtégyertyat.

5. Erésen huzza ra a gyertyacsatlakozot.

6. Allitsa be a motort a ,Motor beinditasa elétt" c. fejezetben
leirtaknak megfeleléen.

7. Egy szigetelt fogdval nyomja ra a gydjtégyertyat a
motorhazra (de ne a gyertyafurat kozelében).

8. Hulzza meg er6sen az inditdzsinort a beindité karnal.

@Kifogéstalan miikodés esetén az elektrodak kozott
lathatéva kell valnia a szikranak.

Hangtompito / kipufogonyilas 11
Rendszeresen ellendrizze a hangtompitot.
Rendszeresen tisztitsa meg a kipufogényilast (27).

Olajcsere

Az olajcserét addig végezze el, mig a motor még meleg.

Az olajat az elsé 5 izemora utan ki kell cserélni. Ezt kdvetéen
minden 100 (izemora utan ill. minden szezonban.

@ A kovetkezd6 miivelethez két

sziikséges.

1. Lazitsa meg az olajleereszté csavart (34). 10|

2. Az elsd személy: Tartson egy legalabb 0,6 | Grtartalmd
edényt az olajleeresztd csavar ala. 11|

Masodik személy: billentse meg a késziléket, hogy
kifolyhasson az olaj. 11

Alaposan tisztitsa meg az olajleeresztd nyilas kornyékét.
Csavarja vissza szorosan az olajleeresztd csavart.

Vegye ki az olajfelts|td csavart (33).[ 1|

Lassan téltsén be — 0,6 | — 0] olajat a nyilasba (l&sd a
JFELTOLTES" c. fejezetet).

7. Szoritsa meg az olajfelts|td csavart (33). [ 1]

8. Torodlje le az olajmaradékokat / szennyezddéseket.

személy

o 0k w

Apolas
Minden haszndlat utan gondosan tisztitsa meg a készliléket,
hogy tovabbra is kifogastalanul mikddjon. Ertékének
megdrzése és hosszU mikddéképessége érdekében igyeljen
a kovetkezdkre:
— Tartsa szabadon és tisztan a szell§z6réseket.
— Ellenérizze, és szilkség esetén hizza utana a
régzitécsavarokat.
— Hasznélat utan tisztitsa meg belul és kivil a gépet.
A tisztitishoz csak meleg vizzel megnedvesitett
torlérongyot és puha kefét hasznaljon.
Soha ne hasznéljon tisztito- vagy olddszert, mert
helyrehozhatatlan kért tehet a gépben. A vegyszer
megtamadhatja a mlanyag alkatrészeket.

S

— A gépet nem szabad folyé vizzel vagy magasnyomasu
tisztitoval tisztitani.

— Afényes fémrészeket a korrdzié elleni védelem érdekében
minden hasznélat utan kezelje kérnyezetbarét, biologiailag
lebonthatd olajsprayvel.
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Karbantartasi terv

Karbantartasi munkak

Minden
hasznélat
utan

Az elsd 5
Ora utan

Minden
hasznélat
elétt

25

oranként

Szezono
nként

50 100
oranként | dranként

Szlikség
esetén

Feltoltés és olajszint-
ellendrzés

Olajcsere

Benzincsere

A benzinbet6lt6-sz(ird
tisztitasa

A benzinbet6ltd-sz(ird
cseréje

A légsz(ré tisztitasa

Alégsziré cseréje

A gyujtogyertya és a
gyertyacsatlakoz6
ellendrzése

A gyujtogyertya cseréje

A gép ellendrzése

A gép tisztitdsa

Tarolas

= Haszndlaton kivil tarolja a késziiléket szaraz, gyermekek szamara hozza nem férheté helyen, de ne tlizhely, kdlyha vagy
allando langu vizmelegitd ill. mas szikrat képzd eszkdzok mellett.
= Akésziilék tarolasa el6tt hagyja lehdilni a motort.

Lehetséges zavarok

Probléma

Lehetséges oka

Hiba elhéaritasa

A motor nem jar

Hideg a motor
A szivatokar ] # IRUN helyzetben van

Allitsa ,CHOKED® I helyzetbe a szivatokart

A gézkar - helyzetben van

Allitsa - helyeztbe a gazkart

A motorkapcsold ,OFF* helyzethen van

Allitsa ,ON* helyzetbe a motorkapcsolot

Az izemanyagkar I oFF helyzethen van

Allitsa 0 ON“ helyzetbe az iizemanyagkart

Nincs lizemanyag

Ellenérizze az izemanyag-mennyiséget

Az izemanyag régi vagy szennyezett

A szabadban engedie le egy edénybe az
Uzemanyagot. Toltse fel a tartdlyt friss, tiszta
Uzemanyaggal.

Hiba az lizemanyag-vezetékben

Ellenérizze az lizemanyag-vezetéket, hogy nem tort
vagy sérillt-e meg

A gyertyacsatlakozd nincs a helyén

Csatlakoztassa a gyertyacsatlakozét

Nincs gyuijtdszikra

a) Tisztitsa meg ill. cserélje ki a gydjtégyertyat
b) Ellenérizze a gyujtokabelt

c) Nem lehet elhéritani a zavart?
Ellendriztesse a gyartoval ill. az
vev@szolgalattal a gyUjtéberendezést.

illetékes

Lefulladt a motor

Csavarja ki, tisztitsa meg és szaritsa meg a
gyUjtégyertyat, tobbszor egymas utan réntsa be az
inditdzsindrt, majd csavarja vissza a gyUjtogyertyat

Meghibasodott a karburator

Keresse fel a gyartot ill. az illetékes vevészolgalatot

Meghibasodott a motor

Ki kell cseréini a motort

Belsd hiba

Keresse fel a gyartot ill. az illetékes vevészolgélatot
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A motor akadozik
(rendszertelendil jar)

A szivatdkar ,CHOKEl& | helyzetben van

Allitsa ] # IRUN“ helyzethe a szivatokart

Nincs szorosan a helyén a gyertyacsatlakozd

Csatlakoztassa szorosan a gyertyacsatlakozot

Eltdmédott az Uzemanyagtartdly fedelén 1évé
szellézényilas

Tisztitsa meg az Uzemanyagtartdly fedelét és a
szelldzonyilast

Régi vagy szennyezett az (izemanyag A szabadban engedje le egy edénybe az
Uzemanyagot. Toltse fel a tartdlyt friss, tiszta
Uzemanyaggal.

Nincs megfeleléen beallitva a karburator

Allittassa be a karburatort (vevészolgélat)

Csokken a motorteljesitmény

Tdl van terhelve a gép

a) Csokkentse az anyagadagolast
b) Vegye figyelembe a maximdlis &tmérét

Tuské nem hasad
(tl kicsi az apritasi teljesit-
mény

= tuskd nincs megfeleld helyzetben

= tuskd a megengedett méretnél nagyobb, vagy
a faanyag a gép teljesitéképességéhez
képest tal kemény

= hasitoék nem aprit

= olajszivargas

= hidraulika nyomés tal alacsony

= tegye a tuskot megfeleld helyzethe
= vagja a tuskdt a megengedett méretre

= ¢lesitse meg a hasitd szerszamot, ellendrizze, hogy
nincs-e az élen sorja vagy bevagas

= tegyen a gép ala egy kartonlapot és keresse meg
az olajszivargas helyét a probléma megoldasa
érdekében forduljon a gyartohoz

= ellendrizze az olajszintet, szlikség esetén toltson
utana hidraulika folyadékot
ha a probléma nem oldhaté meg, forduljon a
gyartéhoz

Tusko tolé nem egyenlete-
sen vagy rezgésekkel mozog

= levegd a hidraulika vezetékben

= lazitsa ki a légtelenitd csavart

= ellendrizze az olajszintet, szlikség esetén toltsén
utana hidraulika folyadékot
ha a probléma nem oldhaté meg, fordulion a
gyartéhoz

Tusko tolé nem mozog

= hidraulika szivatty( meghibasodott

— a probléma megoldésa érdekében forduljon a
gyartéhoz

Miszaki adatok

ASP
Tipus 11N
Apritéerd 110kN (11t) + 10 %
Fatuské hossza max. 1300 mm

Fatusko atméréje

min. 120 mm — max. 400 mm

Hasité emelés ~ 515 mm
Elétolasi sebesség kb. 0,05 m/s
Visszafutasi sebesség kb. 0,17 m/s
Hidraulika folyadék (max.) 101
Rendszernyomas 21,4 MPa (214 bar)
Motor négytitem{ benzinmotor
Motorteljesitmény 4,8 kW (6,5 LE)
Max. motor-fordulatszam ng 3600 mint

Méretekalvazzal egyiitt

hosszusag 1050 x szélesség 580 x magassag 1530 mm

Suly kb. 178 kg
Uzemanyag Benzin (6lommentes)
Olaj ,SF, SG, SH, SJ* vagy magasabb osztalyl

Olajtartaly-Grtartalom

061

Garancia

Keérjik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.
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Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego Sto
proéitate ovu uputu za uporabu, ako ne
slijedite sve naznaéene upute i uredaj ne
montirate kao Sto je opisano.

Uputu spremiti za buduéu uporabu.

Sadrzaj

Izjava o uskladenosti

1
Opis uredaja / Rezervni dijelovi 3
Obujam dostave 6

Montaza 9
Simboli upute za uporabu / uredaja 97
Svrsishodna uporaba 98
Preostali rizici 98
Siguran rad 98
Upute za transport 99
Postavljanje 99
Prije prvog puStanja u rad 100
Tocéenje goriva 100
Pustanje u pogon 100
Rad sa strojem za cijepanje ogrijevnog drveta 101
OdrZavanje i njega 104
Plan odrZzavanja 106
Skladistenje 107
Moguce smetnje 107
Tehnicki podaci 108
Garancija 108

Simboli uredaja

Prije puStanja u pogon proditati i slijediti
uputu za uporabu i upute sigurnosti.

AT

Pozor!
Prije poslova popravaka, odrzavanja i
¢iS¢enja ugasite motor i izvucite utika¢

svjecice.

Opasnost od porezivanja i prignje€ivanja;
nikada ne dodirujte opasna podrucja kada
se klin za cijepanje pokrece.

Opasnost od  trovanja  ugljikovim
monoksidom.
Motor nemojte startati ili pustiti da radi u

>ny

ffisihfn,
—

A
Al
A

R-it

zatvorenim prostorijama, ¢ak ni kada su
vrata i prozori otvoreni.

Upozorenje — vrele povrsine.

Opasnost od opeklina.

Nemojte dodirivati vrele dijelove motora.
Oni i nakon isklju¢ivanja stroja ostaju krace
vrijeme vreli.

U radnom podrucju stroja smije stajati samo
posluZitelj. Promatraci kao i kucne i korisne
Zivotinje moraju se drzati podalje od podruéja
opasnosti (minimalni razmak 5 m).

1 ¢ |RUN mm— CHOKE|'w |

| Nositi zastitu za usi i o¢i.

Pri radu nosite zastitni vizir da biste zastitili lice od
| strugotina i trijeski.

Pri radu nosite zastitne rukavice da biste zastitili
ruke od strugotina i trijeski.

Pri radu nosite sigurnosne cipele da biste zastitili
nogu od padajuéih drva.

OdrZavajte svoje radno podruéje urednim!
Nered moze za posljedicu imati nesrece.

Ulje je opasno zbog moguénosti izazivanja poZara
i moze eksplodirati. PuSenje i otvorena vatra su
zabranjeni.

Staro ulje uklonite propisno (odlagaliSte starog ulja
u Vasoj blizini). Zabranjeno je isputanje starog
ulja u tlo ili mijeSanje s ostalim otpadom.
Zabranjeno je uklanjanje ili mijenjanje zastitinih i
sigurnosnih naprava.

Uvijek pazite na kretanje gura¢a drveta.

Nikada nemojte uklanjati rukom drvo koje se
zaglavilo u Klinu.

Komad koji obradujete drzZite za
vrijeme  cijepanja  stegnut
steznim Sapama.

oFF Slavina za benzin zatvorena
) OFF
W . Slavina za benzin otvorena ON
- 9 Stupanj brzine MIN. -

Stupanj brzine MAX. &
Radna pozicija 14 1RUN
Pozicija za paljenje CHOKE|=(]

Motor iskljuéen OFF
Motor uklju¢en ON

-
& ©
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Simboli upute za uporabu

A Prijeteée opasnosti ili opasne situacije.
NepoStivanje ovih uputa moZe prouzrokovati

ozljede ili oStecenja stvari.

® VaZne upute za struéno rokovanje. NepoStivanje

ovih uputa moze prouzrokovati ozljede..

Upute za korisnika. Ove upute Vam pomazu da

sve funkcije optimalno koristite.

| {P MontaZa, posluZivanje i odrZavanje. Ovdje ¢ée

Vam se to¢no objasniiti, $to morate uciniti.

1,02 odgovarajuci broj slike uz tekst

3

= Opasnost od opeklina kod dodira vrelih dijelova.

= Opasnost od trovanja ugljikovim monoksidum kod uporabe
uredaja u zatvorenim ili loSe prozracivanim prostorijama.

= OStecenje sluha kod duZeg rada bez zastite za usi.

Nadalje bez obzira na sve mjere zaStite mogu postojati
nevidljivi preostali rizici.

Siguran rad

Svrsishodna uporaba

Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta smije se koristiti samo

za cijepanje drveta.

Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta namijenjen je samo za

privatno koristenje u kuénom i hobi podrugju.

Za stroj za cijepanje ogrjevnog drveta prikladno je samo

ravno odrezano drvo. Metalni dijelovi (Cavli, zica itd.)

moraju se obavezno izvaditi iz drveta koje se Zeli cijepati.

= U odgovarajuéu namjensku primjenu spada i pridrZzavanje
uvjeta rada, odrzavanja i stavljanja u pogon koje je
propisao proizvodag, kao i poStovanje sigurnosnih
napomena koje su sadrZane u Uputama za uporabu.

= Svaka uporaba iznad toga vrijedi kao nesvrsishodna. Za
sve Stete nastale iz toga proizvoda¢ ne jam¢i — rizik snosi
isklju¢ivo korisnik.

= Samovoljne promjene na stroju za cijepanije drva iskljucuju
odgovornost proizvodaca za Stete bilo koje vrste koje
nastanu usljed toga.

= Uredaj smiju pripremati, koristiti i odrzavati samo osobe

koje su upuéene u rad s njime i pouCene o opasnostima.

Poslove stavljanja u rad smijemo provoditi samo mi,

odnosno servisne sluzbe koje navedemo.

Preostali rizici

A | kod svrsishodne uporabe usprkos pridrzavanju svih
jasnih sigurnosnih uputa, kroz konstrukciju odredenu svrhom
uporabe mogu postojati preostali rizici.

Preostali rizici se mogu smanjiti na minimum, ako «sigurnosne
upute» i «svrsishodna uporaba» ne postuju kao i éitava uputa
za uporabu.

Osvrtanje i paZnja smanjuju rizik ozljede osoba i oStecenja.

= |gnorirane sigurnosne mijere ili one, koje se ne postuju,
mogu dovesti kod ozljede korisnika ili oStecivanja imovine.

= Uslied nepaznje, nepridrZavanja sigurnosnih odredbi i
nenamjenskog koriStenja pokretni noz za cijepanje moze
ozlijediti ruke ili prste.

= Elektricni udar u slu¢aju dodirivanja utikaca svjecice kada
motor radi.

A Stoga proéitajte i pridrZzavajte se prije pustanja u
pogon ovog proizvoda slijedeéih naputaka, propisa za
sprje€avanje nesre¢a VaSe obrtnicke komore odnosno u
odgovarajuéoj drZavi vaZeéih sigurnosnih propisa da
biste zastitili sebe i druge od moguéih ozljeda.

A biztonsagi tudnivaldkat minden olyan szemeélynek
adja tovabb, aki a géppel munkat végez.

(D A biztonsagi tudnivalokat kérjuk j6l megdrizni.

= Budite paZljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na
posao. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaZnje kod
uporabe stroja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

= Prije uporabe se uz pomo¢ upute za uporabu upoznajte sa
uredajem.

= Uredaj koristite samo u one svrhe, u koje je namijenjen
(vidi «Svrsishodna uporaba» i «Rad sa strojem za
cijepanje ogrjevnog drvetay).

= Pobrinite se za sigurno stajanje i stalno odrZavajte
ravnotezu.

= Zauzmite radnu poziciju koja se nalazi iza guraa u
podrucju dr8ka za posluzivanje. Nemojte nikada stajati u
podrucju klina za cijepanje.

= Nemojte nikada stajati na stroju.

= Budite paZljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na
posao. Ne Kkoristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaZnje kod
uporabe stroja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

= Priradu nosite
— zaStitne naocale ili zastitni vizir
— radne rukavice
— U slucaju potrebe zastitu za usi
— sigurnosne cipele s ¢eliénim vrhom

= Nosite odgovarajucu radnu odjecu:
— nikakva Siroka odjec¢a ili nakit (mogli bi biti zahvaéeni

od strane pokretnih dijelova)

= PosluZitelj u radnom podruéju stroja snosi odgovornost
prema tre¢im osobama.

= Djeca i malodobnici ispod 18 godina starosti ne smiju
posluZivati stroj.

= Djecu drzati dalje od uredaja.

= Uredaj nikada nemojte odloZiti, dok se u blizini nalaze
osobe koje ne sudjeluju u radu.

= QdrZavajte svoje radno podruéje urednim! Nered moZe
za posliedicu imati nesrece.

= Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora.

= Uredaj nemojte preopteretiti! U naznaéenom podruéju
uéinka ¢e te raditi bolje i sigurnije.
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= Uredaj koristite samo sa kompletnim i ispravno
postavljenim zaStitnim napravama i niSta nemojte
promijeniti na uredaju, Sto bi moglo uticati na sigurnost.

= Uredaj ). dijelove uredaja ne izmijeniti.

= Uredaj nemojte nikada ostavljati ukljuéen kad leZzi na
strani. Uredaj je razvijen samo za rukovanje u uspravnoj
poziciji.

= Uredaj ne prskati vodom.

» Nemojte ostavljati stroj na kisi ili raditi strojem na kisi.

= DrZite stroj samo na suhom mjestu izvan dosega djece.

= |skljucite stroj i svucite utikaé svje€ice kod:

- radova popravka —
pop /'\ :‘Ej
[ @

- radova odrZavanja i ¢iSCenja

- uklanjanja smetnji

- pregleda prikljuénih vodova, da li su se isti zapetljali ili
oStetili.

- transport

- napustanije (i kod kratkotrajnog prekida)

= Uredaj pregledajte na moguca oSteéenja:

— Prije dalje uporabe uredaja se sigurnosne naprave
moraju paZljivo provjeriti na njihovo ispravno i
svrsishodno funkcioniranje.

- Pregledajte, da li su dijelovi oSteceni ili defektni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno montirati i ispunjavati sve
uvjete, kako bi se osigurao ispravan pogon.

- Osteéene zaStitne naprave i dijelovi se moraju dati
popraviti ili zamijeniti od strane ovlaStene radionice,
ukoliko u uputi za uporabu nije niSta drugo naznaceno.

- OSteéene ili necitke sigurnosne naljepnice se
moraju zamijeniti.

A Popravci na drugim dijelovima uredaja trebaju uslijediti
od proizvodaéa tj. jednog od njegovih servisnih mjesta
za kupce.

Koristiti samo originalne dijelove. Kroz uporabu drugih
rezervnih dijelova mogu nastati nezgode za korisnika.
Proizvoda¢ ne jamci za Stete nastale iz toga.

Sigurno ophodenje s pogonskim
gorivima

& Pogonska goriva i isparenja pogonskih goriva
opashi su jer se mogu zapaliti i jer prilikom
udisanja i na kozi mogu prouzro€iti teSka
oSteéenja. Pri radu s pogonskim gorivima je stoga
neophodan oprez i osiguranje  dobrog
prozraéivanja.

= Prije to€enja goriva u uredaj iskljucite motor i pustite da se
uredaj ohladi.

= Prilikom toCenja goriva nemojte pusiti i izbjegavajte
otvorenu vatru.

= Prilikom toCenja goriva nosite rukavice.

= Nemojte toCiti gorivo u zatvorenim prostorijama (opasnost
od eksplozije).

= Pazite na to da ne prosipate gorivo ili ulje. Ocistite uredaj
odmabh, ako ste po njemu prosuli gorivo ili ulje. Zamijenite
odje¢u odmah, ako ste po njoj prosuli gorivo ili ulje.

= Pazite na to da u gorivo ne dospije zemlju.

= Zatvorite opet paZljivo poklopac spremnika za gorivo
nakon toCenja goriva i pazite na to da se ne opusti za
vrijeme rada.

= Pazite na to da su poklopac spremnika i vodovi za benzin
nepropusni. U sluaju propustanja uredaj vise ne smijete
stavljati u pogon.

= Goriva transportirajte i skladistite samo u za to odobrenim
i 0znacenim spremnicima.

= DrZite djecu podalje od goriva.

= Nemojte transportirati i skladistiti goriva u blizini gorivih ili
lako zapaljivih materijala kao ni u blizini iskri ili otvorene
vatre.

= Kada hocete startati uredaj, udaljite se najmanje tri metra
od mjesta to€enja goriva.

Upute za transport

A Prije svake promjene lokacije i transporta noZ za
cijepanje uvezite sasvim prema dolje.

Za transportiranje
stroja uhvatite
jednom rukom
drZak i nagnite stroj
za Cijepanje drva
lagano prema sebi.
U tome poloZaju se
stroj za cijepanje
drva moze
transportirati bez po
muke.

Transportna
traka

Da bi se izbjeglo
curenje ulja prilikom
transporta, cep
spremnika za ulje mora biti ¢vrsto zavrnut.

Prije svake promjene lokacije
= iskljucite stroj, svucite utika¢ svjecice i zatvorite slavinu za
gorivo.

Prije svakog transporta

= iskljucite stroj, svucite utikac svjecice, zatvorite slavinu za
gorivo i pustite motor da se ohladi.

= ispraznite spremnik za gorivo da bi se izbjeglo izlijevanje
goriva.

= osigurajte uredaj u ili na vozilu od klizanja.

Postavljanje

Pazite na to da radno podrucje ispunjava sljedece uvjete:
— neKklize se
— ravnoje
— nema opasnosti od posrtanja
— dovoljno dobro osvjetljenje

Sa strojem se ne smije raditi u blizini tokova zemnog plina,
benzina ili drugih lako zapaljivih materijala.
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Prije prvog pustanja u rad

@ Motor uredaja se ne isporu¢uje napunjen benzinom ili
uljem.
Naatocite gorivo u uredaj kao Sto je opisano u poglavlju
"“ToCenje goriva".

Tocenje goriva

Ulje

= Koristite visokokvalitetno ulje s klasifikacijom ,SF, SG, SH,
SJ*ili visom.

= Skupa s preporucenim uljem nisu potrebni nikakvi
specijalni dodatci.

= Nemojte mijeSati ulje s benzinom.

30
]
SW-30, 10W-30 l

Synthetic 5W-30, 10W-30

‘C -4 30 -20 10 0 10 20 30 40

@ Motori hladeni zrakom zagrijavaju se viSe nego motori
koji pokreéu vozila. Kod uporabe nesinteti¢kin ulja za
viSe podrucja (5W-30, 10W-30 itd.) pri temperaturama
iznad 4°C dolazi do povecane potroSnje ulja nego Sto je
to normalno. Razina ulja se mora ¢es¢e kontrolirati.

@ Kada se motor koristi na temperaturama ispod 4°C,
mora se koristiti sinteticko ulje, jer inae dolazi do
oSteCenja motora.

@ Kada se ulie SAE 30 koristi pri temperaturama ispod
10°C dolazi do teSkog startanja i mogucih oSteéenja
motora zbog nedovoljnog podmazivanja.

Kapacitet spremnika za ulje: 0.6

Punjenje ulja 1]

1. Uklonite vijak za punjenje ulja (33). 1]
2. Lagano naspite ulje kroz otvor.

3. Cursto stegnite vijak za punjenje ulja.

4. Obrisite ostatke ulja/prljavstinu.

Kontrola razine ulja’1'  wmin max

Uklonite vijak za punjenje ulja (33) i l 1 A
provjerite razinu ulja. e J

@ Géist, svjez, bezolovni benzin s brojem oktana od
najmanje 85

= Nemojte utakati benzin s olovom, dizel ili neka druga
nedopustena goriva.

= Nemojte koristiti benzin s brojem oktana manjim od 85
ROZ. To moze dovesti do teSkih oStecenja motora.

= Ako kontinurano radite u podrucju visokog broja okretaja,
trebali biste koristiti benzin s viSim brojem oktana.

= Iz razloga zaStite okoliS8a preporuCuje se koriStenje
bezolovnog benzina.

Skladistenje benzina

= Goriva se mogu skladistiti samo odredeno vrijeme, ona
stare. Goriva i mjeSavine goriva, koja su bila skladiStena
predugo, mogu dovesti do problema pri startanju uredaja.
Stoga skladistite samo toliko goriva, koliko potroSite u
jednom mjesecu.

= Goriva skladistite samo u za to odobrenim i oznacenim
spremnicima. Cuvajte spremnike za goriva na suhom i
sigurnom mjestu.

= Pazite na to da su spremnici za gorivo uskladisteni na
mjestu nedostupnom djeci.

Tocenje goriva u stroj za cijepanje
drva

A\

1. Tocite gorivo u stroj samo na otvorenome ili u dovoljno
prozracivanim prostorijama.

2. Ocistite okolicu podru¢ja punjenja. OneciS¢enja u
spremniku prouzro€uju smetnje u radu.

3. Otvorite oprezno poklopac spremnika (32), da bi se
eventualno prisutni nadtlak mogao smanijiti. | 2

4. Napunite benzin oprezno do otprilike 4 c¢m ispod ruba
nastavka za punjenje, da bi benzin imao dovoljno mjesta
za Sirenje.

5. U slu€aju da je zaprljan odistite filtar za punjenje benzina
(40). | 2

6. Opet zatvorite poklopac spremnika za gorivo.
Osigurajte se da je poklopac spremnika zatvoren tako da
ne propusta.

7. Ocistite poklopac spremnika i okolicu.

8. Provjerite spremnik i vodove za gorivo u pogledu
nepropusnosti.

Motor iskljuéiti i pustiti ga da se ohladi!
Nosite zastitne rukavice!
Izbjegavajte kontakt s koZzom i oéimal

Obavezno se pridrzavajte poglavlja "Sigurno
ophodenje s gorivom".

A Kada hocete startati motor, udaljite se sa strojem
najmanje tri metra od mjesta to¢enja goriva.

Benzin

Prilikom rukovanja s benzinom neophodna . i

je povisena pozornost. Pusenje i otvorena Pustanje u pogon

vatra nisu dopusteni (opasnost od

eksplozije). = Pregledajte da je uredaj kompletno i propisno montiran.
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= Prije svake uporabe provjerite:
- uredaj na moguca oSteéenja (vidi siguran rad)
- dali su svivij€ani spojevi pritegnuti.

= Cep za transport mora se prije stavlanja u pogon
zamijeniti Sipkom za mjerenje razine ulja.

Cep za transport

/

Sipka za mjerenje
razine ulja

@ Ako se hidraulitno postrojenje ne odzraci, zatvoreni zrak
¢e oStetiti brtvila i prouzro€iti trajno oSteéenje stroja za
cijepanije drva.

@ Hidraulika

= Nikada nemojte raditi sa strojem kad postoji opasnost od
strane hidrauli¢ne tekucine.

= QOsigurajte da su stroj i radno podrucje Cisti i bez fleka od
ulja.
Opasnost od sklizanja i pozaral

= Provjeravajte redovito, ima li u spremniku dovoljno
hidrauli¢nog ulja (vidi ,OdrZzavanje i njega“)
I=3” SadrZaj: otprilike 5,5 litra

Prije startanja motora 3

o0 Kontrolirajte razinu ulja i goriva (i u slu¢aju potrebe
dopunite).

Postavite polugu za ¢ok (28) na poziciju CHOKE| =],
Postavite polugu za gas (31) na poziciju = .

Postavite slavinu za gorivo (22) na poziciju = 1 ON.
Postavite prekida¢ za motor (5) na poziciju =» ON.

O 00O o

Startanje motora [4]

1. Uhvatite drzak za uze (30) i lagano ga vucite dok ne
osjetite otpor.

2. Povucite brzo za drzak za uZe i onda ga lagano pustite.

A Nemojte sasvim izvuci uZe za startanje i ne pustajte
drZak za uZe da udari nazad u motor.

3. Postavite polugu za ¢ok (28) na poziciju = [$1RUN gim
se motor upali.

@ Ako se motor ne upali odmah nakon prvog povlagenja

uZeta, stavite polugu za Gok (28) na poziciju = | $[RUN |
ponavljajte postupak dok se motor ne upali.

Zaustavljanje motora s
1. Postavite polugu za gas (31) na poziciju = -,
2. Postavite prekida¢ za motor (5) na poziciju =» OFF.

3. Postavite slavinu za gorivo (22) na poziciju = I OFF.

@ NE postavljajte polugu za ¢ok (28) na poziciju
CHOKE|® |, da biste zaustavili motor. To moZe dovesti do
povratnog paljenja ili oStec¢enja motora.

Rad sa strojem za cijepanje ogrijev-
nog drveta

m Ne zaboravite!

dodatne SIGURNOSNE NAPOMENE

= Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta smije uvijek posluzivati
samo jedna osoba pojedinacno.

= Samo osobe iznad 18 godina starosti, koje su procitale i
razumijele Upute za rukovanje, smiju posluZivati stroj.

= Nosite zastitnu opremu (zastitni vizir, rukavice, sigurnosne
cipele), da histe se zastitili od mogucih ozljeda.

= Nikada nemojte cijepati drva koja sadrZe Cavle, Zicu ili
druge predmete.

= Ve¢ iscijepana drva i drvene strugotine stvaraju opasno
radno podrucje. Postoji opasnost da se posrne, posklizne
ili padne. Odrzavajte svoje radno podrudje uvijek
pospremljenim.

= Nikada nemojte stavljati ruke na pokretne dijelove, kada je
stroj ukljuéen. OdrZavajte sigurnosni razmak od drvene
klade, guraca i klina za cijepanije, da biste zastitili ruke od
ozljiedivanja.

= Cijepajte samo drva koja odgovaraju maksimalnoj duZini
koja se moZe obradivati.

©O) Prije cijepanja provjerite je li stup za cijepanje dovoljino
podmazan da bi se mogao bez problema uvoziti i izvoziti.

1> Sto mogu cijepati?

Veli€ina drva koja se mogu cijepati

DuZina drveta; maks. 1300 mm

Promjer drveta: 120 — maks. 400 mm

Promijer drveta je preporuéena orijentacijska vrijednost, jer:

— tanko drvo moze biti teSko za cijepanje ako sadrzi rupe od
grana ili ako su vlakna prejaka.

— drvo deblje od & 400 mm moze se cijepati ako su viakna
glatka i porozna.
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Nemojte cijepati zelena debla. Suha, odleZana debla cijepaju
se mnogo lakSe i ne prouzrouju tako ¢esto zaglavljivanje kao
zeleno (vlazno) drvo.

A Tvrda drva naginju pucanju: Radite s poviSenim
oprezom!

F Opsluzivanje

Rad s dvije ruke
Nemojte nikada opsluZivati stroj za cijepanje drveta s
dvije osobe.
Nemojte nikada blokirati posluzne drke (stezne Sape).

1. Startajte motor. PriGekajte par sekundi da bi motor
dosegao svoj krajnji broj okretaja i da bi se formirao tlak u
hidrauli¢noj pumpi.

Kod temperatura ispod -5° C pustite stroj za
cijepanje drveta da radi u praznom hodu najmanje 15
minuta da bi se ulje moglo ugrijati.

2. Stavite drvo na stol stroja za cijepanje drveta.
©O) Obradujte drva za cijepanje iskljuivo u smjeru
vlakana.

DrZite drvo &vrsto steznim Sapama.

4. Pritisnite istovremeno drzak za posluZivanje prema dolje
=>» Gura¢ drveta pritiS¢e drvo prema klinu za cijepanje.
Drvo se cijepa.

5. Pustite drzak za posluZivanje i taster za posluZivanje,
gura¢ drveta se vozi nazad u svoju polaznu poziciju.

@® Ako pustite samo jedan drZzak za posluzivanje, noz za
cijepanije se zaustavlja.

> Posebne napomene o cijepanju:

= Pripreme:
Pripremite  drvo  koje
Zelite cijepati na
maksimalne dimenzije za
obradu i pazite na to da
je drvo rezano ravno.
Namijestite drvo na stroju
za cijepanje drva tako da
za Vas nema nikakve
opasnosti (opasnost od
posrtanja).

= NamjeStanje visine dizanja
Kod kracih komada drveta skracivanjem povratnog hoda noza
Za cijepanje moZete povecati radnu snagu .

1. Postavite drvo na stol za cijepanje i noZ za cijepanje
pritiskanjem oba drSka za posluzivanje dovezite do
pozicije otprilike 2 cm do drveta.

2. Pustite jedan od drzaka za posluZzivanje da bi noZ za
cijepanje ostao u toj poziciji, a onda iskljucite ureda..

w

Pustite drugi drzak za posluzivanje.

4. Skratite povratni hod na Sipki koja je postavljena na boku,
tako Sto Cete vijak za pricvrscivanje fiksirati na potrebnoj
visini.

Vijak Za pri€vrScivanje

= NamjeStanje visine stola

Gornja pozicija plo¢e stola za komade drveta do 590 mm.
Srednja pozicija stola za komade drveta do 900 mm.
Donja pozicija postolja za komade drveta do 1325 mm.

1. Cijepajte komade drveta do 590 mm na plogi stola.
Osigurajte plocu stola pomoéu svornjaka za blokiranje.
(Svornjak za blokiranje zahvaca u rupu ploce stola).

2. Cijepajte komade drveta do 900 mm na stolu. Najprije
opustite svornjak za blokiranje i izvucite plo¢u stola.

3. Cijepajte komade drveta do 1325 mm na postolju.

Najprije pritisnite polugu za aretiranje nadolje i
zakrenite stol ustranu.

102



1325 mm

= Justiranje kriZa za cijepanje:

1. Opustite zvjezdasti vijak.

2. Gurnite kriZ za cijepanje u ispravnu poziciju
(Zvjezdasti vijak lezi iznad rupe u
NnoZu za cijepanije).

3. Opet priévrstite zvjezdasti vijak.

4. Pri¢vrstite lanac na stupu za cijepanje pomocéu dva
zvjezdasta vijka.

5. Cursto stegnite zvjezdasti vijak.

Zvjezdasti vijak

Cijepanje kratkih komada drveta:
Gornja pozicija ploe stola.
Stavite drvo na plocu stola stroja za cijepanje drveta.

. DrZite drvo &vrsto steznim Sapama.

w N .

@ Obraduijte drva za cijepanje iskljuéivo u smjeru vlakana.

= Cijepanje dugih komada drveta:

1. Srednja pozicija stola ili donja pozicija
postolja.

2. Uklonite kriZ za cijepanije.

3. Stavite drvo na stol ili na postolje stroja za cijepanje drve-
ta.

@® Moguca smetnja prilikom cijepanja dugih komada drveta:
Drvo za cijepanje nije rascijeplieno, zaglavilo se uz noz za
ciiepanje i noz za cijepanje ga prilikom vra¢anja nazad povladi
sa sobom.

U tome slucaju postupite na sljedeci nacin:

1. Iskljucite uredaj.

2. Ve¢ prema duZini komada drveta koji se Zeli cijepati
privrstite ploéu stola u gornjoj poziciji ili stol u srednjoj
poZiciji.

3. Ukljucite uredaj i nastavite postupak cijepanja.

A Nemojte nikada cijepati dva komada drveta u jednom

radnom koraku.

Nikada nemojte drvo dodavati ili mijenjati za vrijeme
radnog postupka.
G) Nikada nemojte nasilu postizati cijepanje drveta
odrzavanjem guranja u trajanju od viSe sekundi. To moze
dovesti do oStecenja stroja.
Ponovno pozicionirajte drvo na glavnom okviru i ponovite
postupak cijepanja ili ostavite drvo nastranu.

Kako se vadi zaglavljeno drvo?

Postoji opasnost da se granato drvo za cijepanje prilikom
postupka cijepanja zaglavi.

1. Uredaj iskljuditi i svuci utika¢ svjecice.

2. Nemoijte uklanjati zaglavljene komade drveta

>%< rukama.

3. Zaglavlieni komad drveta oprezno pokre¢ite tamo amo
Zelieznom polugom, da bi se drvo moglo opustiti. Nemojte
oStetiti stup za cijepanje!
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A Prilikom popustanja nemojte nikada udarati éekicem po
zaglavljenom drvetu ili stavijati ruke u blizinu zaglavljenog
drveta..

A Nlkada nemojte zaglavljeno drvo pukaSavati osloboditi
pilienjem.
Nemoijte zvati neku drugu osobu za potporu.

= ZavrSetak rada:

» Uvezite noZ za cijepanje u donju poziciju (uveZeno stanje).
» Pustite jedan drZak za posluZivanje.

» Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikag iz utiénice.

» Obratite pozornost na upute za odrzavanje i njegu.

Odrzavanje i njega

Prije svakog posla odrzavanja i €iSéenja
— Isklju¢ite motor
— Svucite utikaé svjeéice

@ Nemojte izvoditi poslove odrzavanja u blizini
otvorene vatre. Opasnost od pozara!

Sigurnosne naprave koje su uklonjene u ciliu odrzavanja i
¢i¢enja obavezno se moraju opet uredno montirati i provjeriti.

Koristite samo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu dovesti
do nepredvidivih oSte¢enja i ozljeda.

@ Nosite zastitne rukavice da biste izbjegli ozljedivanje
ruku.

Pazite na to da nakon odrzavanja ili popravaka opet
uklonite alat i kljuéeve za vijke.

Poslove odrzavanja i ¢iS¢enja koji prevazilaze obujam koji je
opisan u ovome poglavlju smije provoditi samo servisna
sluzba.

Da bi se osiguralo dugo i pouzdano koriStenje uredaja,
redovito provodite sljede¢e poslove odrZzavanja.

@ Obratite pozornost na sljede¢e, da biste o€uvali radnu

sposobnost stroja za cijepanje drva:

= Temeljito oCistite stroj nakon zavrSetka posla.

= Zamijenite pohabane ili oSte¢ene komponente.

= Provjerite poklopac spremnika za gorivo/poklopac
spremnika za ulje i vodove za gorivo u pogledu
nepropusnosti.

= Uklonite zaostatke smole.

= Redovito podmazivajte stapajicu nekim uliem za
rasprskavanje koje je neSkodljivo za okolis.

= Provjeravajte redovito hidraulicka crijeva i crijevne
spojeve U pogledu nepropusnosti i Evrstoce.

= Provjeravajte poklopce ili zasStitne naprave jesu li to¢no
montirane i ispravne.

Ostrenje klina za cijepanje
Nakon duzeg rada ili kod smanjene snage cijepanja naoStrite
klin za cijepanje finom turpijom (uklonite oStre bridove).

Ostrenje rubova

W Kako €u provijeriti razinu ulja?
1. Stup za cijepanje mora
biti u uvezenom stanju.

2. lzvmite Sipku za
mjerenje razine ulja.

3. Odistite Sipku za
mjerenje razine ulja i
brtvilo za ulje.

4. Stavite opet mjernu
Sipku u otvor do
granicnika.

5. Opet izvucite Sipku za
mjerenje razine ulja.

15~ Ako razina ulja leZi izmedu dvije markacije, onda u
spremniku ima dovoljno ulja.

15> Ako razina ulja leZi ispod donje markacije, ulje se pomoéu
jednog Cistog lijevka mora dopuniti.

gornja markacija

/

donja markacija

6. Provjerite brtvilo za ulje. U sluéaju da je oSteceno brtvilo
se mora izmijeniti.
7. Stavite opet mjernu Sipku u otvor do graniénika.
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F Kada €u izmijeniti ulje?

Prva izmjena ulja slijedi nakon 50 sati rada, nakon toga
svakih 250 sati rada.

A Potrebne su dvije osobe.

lzmjena:

1. Stup za cijepanje mora biti u uveZzenom stanju.

2. lzvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.

3. Postavite neku posudu, koja moZze primiti najmanje 10 litra
ulja, ispod stroja za cijepanje drva.

4. Izvrnite ispusni ¢ep da bi ulje moglo iscuriti.

5. Opet umetnite brtvilo i ispusni ¢ep.

6. Pomocu Cistog lijevka uspite novo hidrauliéno ulje (5,5
litara).

7. Ocistite Sipku za mjerenje razine ulja i brtvilo za ulje.

8. Provjerite brtvilo za ulje. U slu€aju da je oSteceno, brtvilo
se mora izmijeniti.

9. Zavrnite opet Sipku za mjerenje razine ulja ¢vrsto.

Staro ulje uklonite propisno (odéte starog ulja u
Va8oj blizini). Zabranjeno je ispustanje starog ulja u tlo ili
mijeSanje s ostalim otpadom.

@ Hidrauliéno ulje
Za stroj za cijepanje drva preporucujemo sliede¢a hidrauliéna
ulja:

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22 =» Br. narudzbe 400142 (1 litar)
» Mobil DTE 11

» ili jednakovrijedno

Nemojte koristiti druge vrsta ulja. Uporaba drugih vrsta
ulja utjeée na funkcioniranje stroja za cijepanje drva.

CiSéenje odnosno izmjena zraénog filtra (36)
6

Redovito Cistite zra€ni filtar od praSine i prljavstine da biste
preventivno djelovali protiv

— poteSkoca pri startanju,

— smanjenja snage

— prevelike potrosnje goriva

Zradni filtar Cistite otprilike nakon svakih 25 sati pogona, u
uvjetima postojanja narocito mnogo prasine i ¢esce.

1. Opustite vijak i uklonite poklopac (29). [ €

2. Uklonite drzak (37) i zragni filtar (36) iz spuzve iz
poklopca.

Odistite drzak, poklopac i plo€icu zra¢nog filtra (37).
Operite zraéni filtar od spuzvastog materijala vodom i
teku¢im sredstvom za Ciséenje.

Ocijedite zracni filtar pritiskaju¢i ga suhom, ¢istom krpom.
Pustite zracni filtar da se dobro osusi.

Namijestite zra¢ni filtar i drzak u poklopcu.

Poklopac opet ¢vrsto zavrnite.

Redovito izmjenjujte zraéni filtar.

@® Osteceni zracni filtri moraju se odmah izmijeniti.

H~w

©~No o

Provjera odnosno izmjena
svjecice (38) [3

& Nemojte dodirivati svjeéicu ili utika¢ svjecice kada motor
radi. Visoki napon!
Opasnost od opeklina kada je motor vreo. Nosite
zaStitne rukavice!

Redovito kontrolirajte svje¢icu i razmak elektroda.

Za to postupajte na sljedeéi naéin:

1. Pustite motor da se ohladi.

2. Uklonite poklopac (29) zragnog filtra. | 6 |

3. Svucite utika¢ svjeéice (35) sa svjecice. [8_

4. Klju¢em za montiranje svjecica (39) koji je isporucen
skupa sa strojem izvmite svjedicu. | 9

5. Odistite svjecicu kada je zaprljana.

Razmak elektroda mora iznositi 0,76 mm.

7. Montirajte svjecicu obrnutim redoslijedom.

o

& Svjecicu nemojte stezati prejako.

Izmijenite svjeéicu:

— svakih 100 sati ili jednom po sezoni (ve¢ prema tome, koji
slu¢aj nastupi najprije)

- kada je izolacijsko tijelo oSteceno

— U slu&aju jakog odgora elektrode

— kod jako zaprljanih ili zauljenih elektroda

Koristite sljedeée svjeéice:
— Champion RC12YC
— ili jednakovrijedne

Provjeravanje paleée iskre
1. Pustite motor da se ohladi.

2. Uklonite poklopac (29) zragnog filtra. [ 6

3. Svucite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (38). 8

4. Kljuéem za montiranje svjetica (39) koji je isporucen
skupa sa strojem zavrnite svjecicu.

5. Nataknite ¢vrsto utikac svjecice.

6. Namjestite motor kako je opisano dolje u poglavlju ,Prije
starta motora“.

7. Pritisnite svje¢icu izoliranim klijeStima prema kucistu
motora (ne u blizini rupe za svjecicu).

8. Povucite snazno uze za startanje na rucki za paljenje.
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@ Ako je funkcija ispravna izmedu elektroda se mora
vidjeti iskra.

Prigusivaé / izlazni otvor [11]

Kontrolirajte redovito ispusni lonac.
Redovito Cistite izlazni otvor (27).

Izmjena ulja

Izmijenite ulje dok je motor joS vrug.

Ulje se nakon prvih 5 pogonskih sati mora izmijeniti. Nakon
toga svakih 100 pogonskih sati odnosno svake sezone.

@ Potrebne su dvije osobe.

1. Opustite vijak za ispustanje ulja (34).

2. Prva osoba: DrZite neku posudu kapaciteta najmanje 0,6 |
ispod vijka za ispustanje ulja. [ 11

Druga osoba: nagnite uredaj da bi ulje moglo iscuriti, [ 11]
Ocistite temeljito podrucje oko otvora za ispustanje ulja.
Opet uvrnite vijak za ispustanje ulja.

Uklonite vijak za punjenje ulja (33).1 1 |

Uspite novo ulie — 0,6 | — (u pogledu ulja pogledajte
poglavije ,TANKIRANJE") polako kroz otvor.

Cvrsto stegnite vijak za punjenje ulja (33). 1

8. Obriite ostatke ulja/prljavstinu.

ook w

~

Njega
Odistite uredaj briZljivo nakon svake uporabe da bi se o¢uvalo
besprijekorno funkcioniranje. U cilju oCuvanja vrijednosti
uredaja i dugog Zivotnog vijeka obratite pozornost na
sliedece:
— Drzite proreze za provjetravanje slobodnim i ¢istim.
— Provjeravajte vijke za pri¢vrs¢avanje (u sluaju potrebe
dotegnuti).
— Po zavrSetku rada uredaj odistiti izvana i iznutra.
Za CiS¢enje uredaja koristite toplu vlaznu krpu i neku meku
Cetku.
Nemojte nikada koristiti sredstva za €iS¢enje i otapala. Oni
bi mogli oStetiti uredaj tako da se viSe ne moze popraviti.
Kemikalije bi mogle napasti plasti¢ne dijelove.

.

— Stroj nemojte Cistiti tekucom vodom ili uredajem za
¢is¢enje mlazom pod visokim tlakom.

— Gole metalne dijelove u cilju zaStite protiv korozije
tretirajte  nakon svakog koriStenja nekim uliem za
rasprSivanje, koje nije Stetno za okoli§ i da se biolo3ki
razgraditi.

Plan odrzavanja

Poslovi odrzavanja

prije
svake
uporabe

nakon
svake
uporabe

nakon
prvih 5
sati

svakih 25
sati

svakih 50
sati

svakih
100 sati

prema
potrebi

svake
sezone

Todenje goriva i provjera
razine ulja

Izmjena ulja

Izmjena benzina

Ciscenje filtra za punjenje
benzina

lzmjena filtra za punjenje
benzina

Cis¢enje zragnog filtra

Izmjena zra¢nog filtra

Kontrola svjeéica i
utikaca svjecice

lzmjena svjecice

Kontrola stroja

Ciscenje stroja

Skladistenje

NekoriStene uredaje Cuvajte na suhom, zatvorenom mjestu izvan dosega djece, ali ipak ne pokraj Stednjaka, peci ili bojlera za
toplu vodu s trajnim plamenom ili nekih drugih uredaja koji proizvode iskre.
Pustite motor da se ohladi prije nego Sto sklonite uredaj na Euvanie.
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Mogucée smetnje

Problemi

Moguéi uzroci

Uklanjanje

Motor ne radi

Motor u hladnom stanju
Poluga za Cok postavljena na } # IR

Polugu za ok namjestiti na ,CHOKE & [

Poluga za ¢ok postavljena na @R

Polugu za gas postaviti na -

Sklopka za motor postavljena na ,OFF*

Sklopku za motor postaviti na ,ON*

Poluga za gorivo postavljena na I oFF"

Polugu za gorivo postaviti na B on*

nema goriva

Provijeriti koli¢inu goriva

Gorivo staro ili zaprljano

Gorivo na otvorenome ispustiti u neku posudu.
Spremnik napuniti svjezim, gistim gorivom.

Pogreska u dovodu goriva

Provjerite dovode za gorivo u pogledu prelomljenosti ili
oStecenja

Utika€ svjeCice za paljenje nije nataknut

Utika€ svjecCice za paljenje nataknuti

nema iskre za paljenje

a) Ocistite odnosno izmijenite svjecicu

b) Provjerite kabel svjecice

¢) Smetnja se ne moze ukloniti?

Dati proizvodacu odnosno nadleznoj servisnoj sluzbi da
provjeri uredaj za paljenje

Motor je zaguSen

Svjecicu izvrnite, o€istite i osuSite; nakon toga uze za
startanje povucite nekoliko puta; ponovno uvrnite
svjecicu

Rasplinja¢ neispravan

Konzultirajte proizvodaca odnosno nadleznu servisnu
sluzbu

Motor neispravan

|zmijenite motor

Interna pogreSka

Konzultirajte proizvodaga odnosno nadleznu servisnu
sluzbu

Motor Stuca
(radi neravnomjerno)

Poluga za ¢ok postavljena na ,CHOKEP® [

Polugu za ¢ok namjestiti na ,} ¢ 1run*

Utika€ svjecice za paljenje nije ¢vrsto nataknut

Utika€ svjecCice za paljenje nataknuti évrsto

Rupa za odzracivanje u poklopcu spremnika

zaCepljena

Poklopac spremnika i rupu za odzracivanje ocistiti

Gorivo staro ili zaprljano

Gorivo na otvorenome ispustiti u neku posudu.
Spremnik napuniti svjeZim, €istim gorivom.

Rasplinja¢ nije namjeSten pravilno

Dati da se namijesti rasplinja¢ (servisna sluzba)

Snaga motora popusta

Stroj je preopterecen

a) Smanijiti dopremu materijala
b) obratiti pozornost na maksimalni promjer grana

Drvo se ne cijepa
(premala snaga cijepanja)

= Drvo nije pravilno pozicionirano

= Drvo prekoraCuje dopustene dimenzije ili je

pretvrdo za snagu stroja
= Kilin za cijepanje ne cijepa

= OSteceno mjesto kroz koje curi ulje

= Tlak hidraulike prenizak

= Pozicionirajte drvo ponovno
= |zreZite drvo na dopustene dimenzije

= Naostrite klin za cijepanje, provjerite ima |i
grebenaiili ureza

_, Stavite komad kartona ispod stroja za cijepanje
drva da biste pronasli mjesto koje propusta.
Obratite se proizvodacu za uklanjanje problema.

= Provjerite razinu ulja, ako je potrebno dospite joS
ulja.
Problem se ne moze ukloniti, molimo Vas da se
obratite proizvodacu.

Gura€ drveta izlazi njiSuéi
se ili sa jakim vibracijama

= Zrak u optoku

= Otvorite vijak za odzracivanje

= Provjerite razinu ulja, ako je potrebno dospite jo3
ulja.
Problem se ne moze ukloniti, molimo Vas da se
obratite proizvodacu.

Gurag drveta ne izlazi

= Hidrauliéna pumpa neispravna

= Obratite se proizvodacu za uklanjanje problema.
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Tehni¢ki podaci

ASP
Tip 11N
Snaga cijepanja 110kN (11t) + 10 %
Duzina drveta maks. 1,300 mm

Promjer drveta

min. 120 mm — maks. 400 mm

Hod cijepanja

~ 515 mm

Brzina hoda naprijed

otprilike 0,05 m/sek.

Brzina hoda natrag

otprilike 0.17 m/sek.

Hidrauliéno ulje (maks.) 101

Tlak sustava 21,4 MPa (214 bar)
motor 4-taktni benzinski motor
Shaga motora 4,8 kW (6,5 KS)
maks. broj okretaja motora no 3600 mint

Dimenzije ukljuéuju¢i podvozje

duZina 1050 x Sirina 580 x visina 1530 mm

TeZina

otprilike 178 kg

Gorivo

Benzin (bezolovni)

Ulje

Klasifikacija ,SF, SG, SH, SJ* ili viSe

SadrZaj spremnika za ulje

061

Garancija

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZenu izjavu o garanciji.
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La macchina non deve essere messa in
esercizio se non prima sono state lette le
istruzioni per l'uso, tutte le indicazioni sono
state osservate e I'apparecchio € stato montato
come descritto.

Custodire queste istruzioni per I'uso per una
eventuale consultazione successiva.

Conservare le istruzioni per un utilizzo futuro.

Contenuto
Dichiarazione di conformita 1
Descrizione dell'apparecchio / Pezzi di ricambio 3
Standard di fornitura 6
Montaggio 9
Simboli 109
Utilizzo conforme alla finalita d'uso 110
Rischi residui 110
Utilizzo sicuro 110
Istruzioni per il trasporto 111
Installazione 112
Prima della prima messa in funzione 112
Rifornimento 112
Messa in funzione 113
Utilizzo del spaccalegna 113
Cura e manutenzione 116
Schema di manutenzione 119
Stoccaggio 119
Possibili guasti 119
Dati tecnici 120
Garanzia 120

Simboli presenti sull’apparecchio

Prima della messa in funzione, leggere e
applicare quanto contenuto nelle istruzioni
per I'uso e nelle norme di sicurezza.

Jt‘" —| Prima degli interventi di riparazione,
/3 manutenzione e pulizia, spegnere il motore e
£Zy || disinserire il connettore della candela di
accensione.

Pericolo di taglio e schiacciamento; mai
toccare parti pericolose quando il fenditoio &
in movimento.

- Pericolo di intossicazione da monossido di
~@® | carbonio. Non awiare o lasciare il motore in
ﬁ moto in ambienti chiusi, anche se le porte e
le finestre sono aperte.

2| P >

Awvertenza: superfici calde.

Pericolo di ustioni. Non toccare le parti calde
Wowry del motore. Anche se per breve tempo,
mummms || queste rimangono calde anche dopo lo
spegnimento della macchina.

>

° , 8| E consentito sostare nellarea di lavoro solo

wﬁh all'utilizzatore. Tenere lontano dalla zona di
pericolo persone estranee, nonché animali

domestici e da produzione (almeno 5 m).

. Durante i lavori indossare i dispositivi di protezione
y' dell'udito.

Durante i lavori indossare la visiera di protezione per
I proteggere il viso da schegge e trucioli.

Durante i lavori indossare scarpe di sicurezza per
proteggere i piedi in caso di caduta del tronco.

Durante i lavori indossare guanti protettivi per
proteggere le mani da schegge e trucioli.

Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine
potrebbe causare incidenti.

Olio & infiammabili e puo esplodere. E vietato fumare
e usare fiamme libere.

(centro di raccolta in loco). E fatto divieto di scaricare
I'olio esausto nel suolo e di mischiarlo ai rifiuti.

E vietato rimuovere o modificare i dispositivi di
protezione e di sicurezza.

Prestare sempre la massima attenzione al
movimento del fenditoio.

Non rimuovere con le mani i tronchi incastrati.

Smaltire I'olio esausto secondo le disposizioni vigenti

Durante lo spaccamento bloccare
il pezzo da spaccare con le staffe
di serraggio.

oFF Rubinetto della benzina chiuso
) OFF

B . Rubinetto della benzina aperto
ON

Livello di velocita MIN, (@R
Livello di velocita MAX. ‘&

Posizione di  funzionamento
| ¢ IRUN

1 ¢ |RUN Bm— CHOKE| & | L. . )
Posizione di avviamento
CHOKE| =]

Motore spento OFF
Motore acceso ON

OFF
N
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Simboli delle istruzioni per l'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo awviso potrebbe
causare lesioni o danni materiali.

Awvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di queste indicazioni pud
causare dei guasti.

Awvisi per l'utente. Queste indicazioni sono un
valido aiuto per utilizzare in maniera ottimale tutte
le funzioni.

Montaggio, impiego e manutenzione. Qui
vengono spiegate in modo chiaro le operazioni da
compiere.

, 2], Numero della figura corrispondente al testo.

Al g © b

o -]

Utilizzo conforme alla finalita d’uso

= Le misure di sicurezza ignorate o non prese in considera-
zione per distrazione, possono causare, durante I'impiego
dell'apparecchio, delle lesioni oppure dei danni materiali.

= Con fenditoio in movimento, qualunque distrazione,
inosservanza delle norme di sicurezza 0 uso improprio
dell'apparecchio pud cagionare lesioni alle mani o alle
dita.

= Scossa elettrica in caso di contatto con il connettore della
candela di accensione quando il motore & in moto.

= Pericolo di ustioni in caso di contatto con componenti
caldi.

= Pericolo di intossicazione da monossido di carbonio
durante l'utilizzo dell'apparecchio in locali chiusi o poco
ventilati.

= Danni alludito in caso di lavori di lunga durata senza
apposite protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero
comunque venirsi a creare dei chiari rischi residui.

Utilizzare lo spaccalegna solo per spaccare legna.

Utilizzare solo legno con tagli dritti.

Rimuovere scrupolosamente i corpi estranei (chiodi, fili

metallici, calcestruzzo ecc.) dal materiale da spaccare.

= Per utilizzo conforme alla finalita d’uso si intende anche
losservanza delle  condizioni di  funzionamento,
manutenzione e riparazione prescritte dal costruttore e il
rispetto delle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni
per l'uso.

= QOgni utilizzo diverso & da considerarsi come non conforme
alla finalita d’uso. Il costruttore declina ogni responsabilita
per i danni di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio
ricade esclusivamente sull'utente.

= || costruttore declina ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al
trituratore da giardino apportate in proprio dall'utente.

= |'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e

sottoposto a manutenzione solo da persone che abhiano

acquisito familiarita con esso e siano a conoscenza dei

rischi connessi. Gli interventi di riparazione devono essere

esequiti solo dai nostri tecnici oppure dai centri di

assistenza da noi consigliati.

Utilizzo sicuro

Rischi residui

A Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante
losservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti,
potrebbero comunque sussistere dei rischi residui dovuti alla
costruzione specifica per la finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando
I'apparecchio in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone
e danni alle cose.

A Prima della messa in funzione di questo prodotto
leggere ed osservare le seguenti indicazioni e le normative di
sicurezza valide nel rispettivo Paese, in maniera tale da
proteggere gli altri e se stessi da possibili infortuni.

@ Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono stato.

= Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non
utilizzare I'apparecchio se si € stanchi o sotto l'influsso di
droghe, alcool 0 medicinali. Un momento di disattenzione
durante l'uso dell'apparecchio potrebbe infatti causare
lesioni serie.

» Prima delluso, acquisire familiarita con [I'apparecchio
facendo riferimento alle istruzioni per l'uso.

= Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli
previsti (si veda “Utilizzo conforme alla finalita d'uso” e
“Utilizzo del spaccalegna”).

= Accertarsi di avere una posizione stabile e mantenere in
ogni momento 'equilibrio.

= Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero dietro
al carrello spingipezzo nella zona della leva di comando.
Mai sostare nell'area del cuneo.

= Mai posizionarsi sopra la macchina.

= Durante l'utilizzo indossare

visiera di protezione

guanti da lavoro

cuffie di protezione

Scarpe di sicurezza con puntale in acciaio

= Indossare indumenti di lavoro appropriati:
— non indossare indumenti ampi

= |’operatore é responsabile nei confronti di terzi nella zona
di lavoro dell'apparecchio.

= L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e
ragazzi di eta inferiore a 18 anni.
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= Tenere i bambini lontani dall'apparecchio.

= Non utilizzare mai I'apparecchio in presenza di estranei.

= Non lasciare mai I'apparecchio incustodito.

= Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe
causare incidenti.

= Non sovraccaricare I'apparecchio! Si lavora al meglio e
nella massima sicurezza rispettando il campo di potenza
specificato.

= Mettere in funzione l'apparecchio solo con i dispositivi di
protezione completi e correttamente montati; sulla mac-
china non modificare nulla che potrebbe compromettere la
sicurezza.

= Non modificare 'apparecchio o parti di esso.

= Non spruzzare I'apparecchio con acqua.

= Non lasciare la macchina sotto la pioggia e non lavora-

re quando piove.
- interventi di manutenzione e pulizia
-
N[5
® @
(anche per interruzioni di breve durata)
— Controllare se le parti mobili funzionano in modo
condizioni previste.
- Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o

= Conservare solo in un luogo asciutto lontano dalla por-
- eliminazione di anomalie
= Controllare se la macchina presenta danneggiamenti:
ottimale senza bloccarsi 0 se vi sono delle parti
- Le protezioni e le parti danneggiate devono essere
illeggibili.

tata dei bambini.
= Spegnere la macchina e disinserire il connettore della
candela di accensione nei seguenti casi:
- interventi di riparazione
- trasporto e stoccaggio
- allontanamento dal spaccalegna
- Prima di riutilizzare I'apparecchio, & necessario
verificare attentamente se le protezioni funzionano in
modo corretto e secondo le disposizioni.
danneggiate. Per assicurare un funzionamento
ottimale dell'apparecchio, tutte le parti devono essere
montate in modo corretto e devono soddisfare tutte le
riparate 0 sostituite a regola darte da parte di
un'officina specializzata autorizzata, a meno che le
istruzioni per 'uso non prevedano qualcosa di diverso.

A Le riparazioni su altre parti dell'apparecchio devono
essere eseguite dal produttore oppure da uno dei suoi
servizi per |'assistenza clienti.

Utilizzare solo pezzi di ricambio originali. L'utilizzo di
pezzi di ricambio diversi potrebbe causare incidenti per
I'utente. Il costruttore declina ogni responsabilita per i
danni da cio risultanti.

Uso di carburanti in sicurezza

& | carburanti e i vapori combustibili sono
infammabili e possono provocare gravi danni in
caso di inalazione e contatto con la pelle. Quando
si maneggia il carburante occorre procedere con
cautela e assicurare una buona ventilazione.

= Prima di fare rifornimento, spegnere il motore del
spaccalegna e lasciare raffreddare I'apparecchio.

Durante il rifornimento non fumare ed evitare fiamme

libere.

= Indossare i guanti durante il rifornimento.

= |l rifornimento non deve avvenire in locali chiusi (pericolo
di esplosione).

= Fare attenzione a non versare il carburante o l'olio. In
caso il carburante o I'olio siano stati versati, pulire imme-
diatamente il trituratore da giardino. Cambiare subito gli
indumenti se si sono bagnati con carburante o olio.

= Assicurarsi che il carburante non penetri nel terreno.

= Richiudere con cura il tappo del serbatoio dopo il riforni-
mento e assicurarsi che non si allenti durante il funziona-
mento.

= Accertarsi che il coperchio del serbatoio e i tubi della ben-
zina siano a tenuta stagna. Se si rilevano difetti di tenuta,
non mettere in funzione I'apparecchio.

= Trasportare e stoccare i carburanti solo in appositi reci-
pienti idonei e contrassegnati.

= Tenere i carburanti fuori dalla portata dei bambini.

= Non trasportare e stoccare i carburanti nei pressi di so-
stanze combustibili o facilmente infiammabili, scintille o
fiamme libere.

= Per avviare 'apparecchio portarsi ad almeno tre metri di

distanza dal punto di rifornimento.

Istruzioni per il trasporto

A Con fenditoio in movimento, qualunque distrazione,
inosservanza delle norme di sicurezza o uso improprio
dell'apparecchio pud cagionare lesioni alle mani o alle dita.

Il costruttore decli-
na ogni responsabi-
lita per i danni di
qualsiasi  genere
che dovessero
risultare da modifi-
che allo spaccale-
gna apportate in
proprio dall'utente.

Rimuovere scrupo-
losamente i corpi
estranei (chiodi, fili
metallici, calce-
struzzo ecc.) dal
materiale da spaccare.

Prima di ogni spostamento

= spegnere l'apparecchio, disinserire il connettore della
candela di accensione e chiudere il rubinetto del
carburante.

Prima di ogni trasporto

= spegnere l'apparecchio, disinserire il connettore della
candela di accensione, chiudere il rubinetto del carburante
e lasciare raffreddare il motore;

= vuotare il serbatoio del carburante per evitare fuoriuscite
di carburante;
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= assicurare l'apparecchio contro eventuali spostamenti
allinterno o al di sopra di veicoli.

Installazione

Assicurarsi che la zona di lavoro
— sia antisdrucciolo
— stiain piano
— non presenti rischi di inciampo
— sia sufficientemente illuminata

A Non azionare la macchina in prossimita di
metano, condotti di benzina o altri materiali altamente
inflammabili.

1. Rimuovere il tappo di riempimento dell'olio (33). [ 1]
2. Versare lentamente l'olio nell'apertura.

3. Serrare il tappo di riempimento dell'olio.

4. Rimuovere eventuali residui di olio o sporcizia.

Controllo del livello dell’'olio [1]

Rimuovere il tappo di riempimento MIN MAX
dell'olio (33) e controllo del livello
dell'alio.

Benzina

Prima della prima messa in funzione

Prestare la massima attenzione quando si
maneggia benzina e olio. Non & consentito
fumare e usare fiamme libere (pericolo di

esplosione).

@ Il spaccalegna viene fornito con i serbatoi della benzina
e dell'olio vuoti.

Rifornire il trituratore da giardino come descritto al
paragrafo "Rifornimento".

Rifornimento

Olio

= Utilizzare un olio di alta qualita con classificazione “SF,
SG, SH, SJ" o superiore.

= L'olio consigliato non necessita di nessun additivo
speciale.

= Non miscelare olio e benzina.

30
]
SW-30, 10W-30 l

Synthetic 5W-30, 10W-30

‘C -4 -30 20 -10 0 10 20 30 40

@ | motori raffreddati ad aria funzionano a temperature piu
alte rispetto ai motori degli automezzi. Utilizzando oli
multigrado non sintetici  (5W-30, 10W-30, ecc.) a
temperature superiori a 4°C, il consumo di olio risulta
superiore al normale. Il livello dell'olio deve essere
controllato con una maggiore frequenza.

@ se il motore viene utilizzato a temperature inferiori a
4°C, € necessario utilizzare un olio sintetico per evitare
di danneggiare il motore.

@ Se l'olio SAE 30 viene utilizzato a temperature inferiori a
10°C, una lubrificazione insufficiente pud causare
difficolta di avviamento e danni al motore.

Capacita del serbatoio olio: 0,6

Riempimento del serbatoio olio

@® Benzina pulita, fresca, senza piombo, con un
numero minimo di ottani pari a 85.

= Non utilizzare benzina con piombo, diesel o altri
carburanti non consentiti.

= Non utilizzare benzina con un numero di ottani inferiore a
85 RON. Le alte temperature del motore portebbero
provocare gravi danni al motore.

= Se il motore funziona costantemente ad alto regime,
utilizzare benzina con un numero di ottani superiore.

= Per salvaguardare 'ambiente si raccomanda di utilizzare
benzina senza piombo.

Stoccaggio della benzina

= | carburanti hanno un periodo di conservazione limitato e
sono soggetti a deperimento.  Carburanti e miscele
stoccati per un periodo troppo lungo possono provocare
problemi di avviamento. Pertanto, stoccare solo la quantita
di carburante che serve per un mese.

= Stoccare i carburanti solo in appositi recipienti idonei e
contrassegnati. Conservare i recipienti in un luogo asciutto
e sicuro.

= Assicurarsi che i recipienti siano conservati fuori dalla
portata dei bambini.

Rifornimento del spaccalegna
o Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare!

¢ Indossare guanti di protezione!
A o Evitare il contatto con la pelle e gli occhi!
o Rispettare tassativamente quanto indicato
nella sezione "Uso di carburanti in
sicurezza".

1. Effettuare il rifornimento della macchina solo all'aperto o
in locali sufficientemente aerati.

2. Pulire 'area attorno al punto di riempimento. La presenza
di impurita nel serbatoio provoca anomalie nel
funzionamento.

3. Aprire con cautela il tappo del serbatoio (32) per
eliminare 'eventuale sovrapressione presente. [ 2
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4. Riempire il serbatoio di benzina fino a circa 4 cm dal
bordo del bocchettone di riempimento, in modo che la
benzina abbia spazio sufficiente per espandersi.

5. Rimuovere le eventuali impuritd presenti sul filtro della
benzina (40). | 2 |

6. Richiudere il tappo del serbatoio.

Assicurarsi che il tappo del serbatoio chiuda
ermeticamente.

7. Pulire il tappo del serbatoio e la superficie attorno.

8. \Verificare la tenuta del serbatoio e dei tubi del
carburante.

A Prima di avviare il motore allontanarsi assieme alla
macchina di almeno tre metri dal punto di rifornimento.

Messa in funzione

= Accertarsi che I'apparecchio sia montato completamente e
correttamente.
= Tutte le volte che si usa l'apparecchio, controllare prima:
- L'apparecchio per eventuali danneggiamenti
(vedere “Sicurezza durante il lavoro”)
- Se tutti i collegamenti a vite sono stretti saldamente
- eventuali difetti di tenuta dell'impianto idraulico
— il'livello dell'olio

= Prima della messa in funzione sostituire il tappo per il
trasporto con I'asta di livello dell'olio.

Tappo per il trasporto

/

Asta di —>
livello dell’olio

@ Se limpianto idraulico non viene deaerato, l'aria
imprigionata rovina le guarnizioni e causa seri danni allo
spaccalegna.

@ Impianto idraulico

= Mai azionare la macchina se sussistono pericoli connessi
al liquido idraulico.

= Assicurarsi che la macchina e la zona di lavoro siano
pulite e non presentino macchie di olio.
Pericolo di scivolamento e di incendio!

= \Verificare periodicamente che nel serbatoio vi sia
sufficiente olio idraulico (vedere “Manutenzione e cura”)

3" Capacita: ca. 5,5 litri

Prima di avviare il motore [3
o Controllare il livello dellolio e del carburante
(eventualmente rabboccare i serbatoi).

o Portare la leva della valvola aria (28) in posizione
> CHOKE[w]

o Portare il regolatore del gas (31) in posizione =» Q’

o Portare il rubinetto del carburante (22) in posizione
> Bon

0 Portare l'interruttore del motore (5) in posizione =» ON.

Avvio del motore 4

1. Afferrare e tirare lentamente I'impugnatura della fune (30)
fino ad avvertire una certa resistenza.

2. Tirare velocemente la fune di avviamento e rilasciarla
lentamente.

A Non estrarre completamente la fune di avviamento e
non urtare sul motore con la fune nella corsa di ritorno.
3. Portare la leva della valvola aria (28) in posizione

| ¢ IRUN o appena il motore & in moto.

@ Se il motore non si avvia al primo tentativo, portare la

leva della valvola aria (28) in posizione =» I$IRUN ¢
ripetere la procedura finché il motore non si avvia.

Arresto del motore [s]

1. Portare la leva del gas (31) in posizione = 48R=,

2. Portare l'interruttore del motore (5) in posizione =» OFF.
3. Portare il rubinetto del carburante (22) in posizione

> B orr

@ Per arrestare il motore, NON portare la leva della
valvola aria (28) in posizione CHOKE®|. Questo puo
causare ritorni di fiamma o danni al motore.

Utilizzo del spaccalegna

m Non dimenticare!

A NORME DI SICUREZZA supplementari

= Lo spaccalegna deve essere utilizzato da una sola
persona.

= La macchina deve essere utilizzata solo da persone di eta
superiore a 18 anni che abbiano letto e compreso le
istruzioni per I'uso.
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= Indossare i dispositivi di protezione (visiera di protezione,
guanti protettivi, scarpe di sicurezza) contro possibili
lesioni.

= Mai spaccare tronchi contenenti chiodi, fili metallici o altri
oggetti.

= La legna gia spaccata e | trucioli rendono pericolosa la
zona di lavoro. Si rischia di inciampare, scivolare o
cadere. Mantenere sempre in ordine la zona di lavoro.

= Mai poggiare le mani su parti in movimento, quando la
macchina € accesa.

= Spaccare solamente tronchi della lunghezza massima di
lavoro (1300 mm).

@ Prima di spaccare qualsiasi tronco, verificare che la

colonna del fenditoio sia sufficientemente lubrificata, in modo
che possa scorrere in alto e in basso senza difficolta.

I Che cosa si puo spaccare?

Dimensioni dei tronchi da spaccare
Lunghezza: max. 1260 mm
Diametro: min. 70 — max. 350 mm

Il diametro dei tronchi indicato ha solo un valore indicativo,

perché:

— spaccare il legno sottile pud essere difficile, se contiene
fori di nodi o se le fibre sono troppo resistenti.

— i tronchi con diametro maggiore di 350 mm possono
essere spaccati solo se le fibre sono lisce e allentate.

Non spaccare tronchi verdi. | tronchi secchi e stagionati si
spaccano molto piu facilmente e causano meno grippaggi
rispetto a quelli verdi (bagnati).

A | legni duri tendono a spaccarsi generando schegge:
fare molta attenzione!

[‘7 Utilizzo

Utilizzo a due mani
Mai usare lo spaccalegna in due persone.
Mai bloccare le leve di comando (staffe di serraggio).

1. Awvio del motore. Attendere un paio di secondi prima che
il motore raggiunga la velocita massima e la pompa
idraulica si pressurizzi.

(D Se la temperatura ambiente scende sotto i -5° C
lasciar funzionare a vuoto lo spaccalegna per aimeno 15
minuti, in modo da far riscaldare I'olio.

2. Posizionare il tronco sul banco dello spaccalegna.
(D Spaccare il materiale solo nella direzione delle fibre.

Bloccare il tronco con le staffe di serraggio.
4. Premere contemporaneamente entrambe le leve di co-
mando verso il basso.
=> |l fenditoio si abbassa e spacca il tronco.
5. Lasciando la presa di entrambe le leve di comando, il
fenditoio torna nella posizione iniziale.

w

@ Lasciando invece la presa di una sola leva di comando, il
fenditoio non si muove.

I |struzioni particolari per lo spaccamen-
to:

Preparativi:

preparare la legna da spaccare secondo le dimensioni mas-
sime di lavoro, prestando attenzione a che i tagli siano dritti.
Sistemare la legna sullo spaccalegna in modo da evitare
pericoli (pericolo di inciampo).

Regolazione dell’altezza della corsa
In caso di tronchi corti & possibile aumentare I'efficienza del
lavoro riducendo la corsa di ritorno del fenditoio.

1. Posizionare il tronco
sul banco e avvicinare
il fenditoio al tronco
fino a circa 2 cm di
distanza  premendo
VErso il basso
entrambe le leve di
comando.

2. Lasciare la presa di
una sola leva di
comando, in maniera
tale che il fenditoio resti fermo, e spegnere |'apparecchio.

3. Lasciare la presa della seconda leva di comando.
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4. Ridurre la corsa di ritorno attraverso l'asta di regolazione
collocata a lato, fissando la vite di fermo all'altezza richie-
sta.

Vite di fermo

Regolazione dell’altezza del banco

Posizione superiore del piano del banco per tronchi di
lunghezza fino a 590 mm.

Posizione intermedia del banco per tronchi di lunghezza fino a
900 mm.

Posizione inferiore del basamento per tronchi di lunghezza
fino a 1325 mm.

1. Spaccare i tronchi di lunghezza fino a 590 mm sul piano
del banco. Fissare il piano del banco mediante il perno di
bloccaggio. (Il perno di bloccaggio deve entrare nel foro
del piano del banco).

2. Spaccare i tronchi di lunghezza fino a 900 mm sul banco.
Allentare il perno di bloccaggio ed estrarre il piano del
banco.

3. Spaccare i tronchi di lunghezza fino a 1325 mm sul
basamento. Premere la leva di arresto verso il basso e
ruotare lateralmente il banco.

Regolazione del cuneo a croce:

1. allentare la vite a stella.

2. portare il cuneo a croce nella posizione corretta
(la vite a stella si trova sopra il foro nel
fenditoio).

3. awvitare nuovamente la vite a stella.

4. fissare la catena alla colonna del fenditoio mediante 2 viti

a stella.
5. Serrare la vite a stella

Vite a stella

Spaccamento di tronchi corti:

1. Posizione superiore del piano del banco.

2. Posizionare il tronco sul piano del banco dello
spaccalegna.

3. Bloccare il tronco con le staffe di serraggio.
@ Spaccare il materiale solo nella direzione delle fibre.

Spaccamento di tronchi lunghi:

1. Posizione intermedia del banco o posizione inferiore del
basamento.

2. Rimuovere il cuneo a croce.

3. Posizionare il tronco sul banco o sul basamento dello
spaccalegna.
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@ Possibile problema nello spaccamento di tronchi lunghi:
il fenditoio si incastra nel tronco senza completare lo spacca-
mento e lo trascina con sé nella corsa di ritorno.

In tal caso procedere come indicato di seguito:

1. Spegnere I'apparecchio.

2. A seconda della lunghezza del tronco ancora non del tutto
spaccato, fissare il piano del banco nella posizione
superiore 0 il banco nella posizione intermedia. Accertarsi di

3. Accendere I'apparecchio e proseguire lo spaccamento.

A Mai spaccare due tronchi alla volta.

Mai aggiungere o sostituire legna durante il processo di
lavorazione.

@ Mai forzare lo spaccamento del tronco mantenendo la
spinta per parecchi secondi. Ne possono risultare danni alla
macchina.

Posizionare nuovamente il tronco sul banco e ripetere la
procedura, oppure accantonarlo.

Come si rimuove un tronco incastrato?
Se i tronchi sono particolarmente nodosi, sussiste il pericolo di
incastro.

1. Spegnere [lapparecchio e disinserire
alimentazione.

la spina di

2. >< Non rimuovere con le mani i tronchi incastrati.

3. Per sbloccare il tronco incastrato, scuoterlo con molta
attenzione mediante una leva. Evitare danni alla colonna
del fenditoio!

A Mai martellare il tronco fissato né tenere le mani in
prossimita di esso durante la procedura di disincastro.

Mai tentare di disincastrare il tronco segandolo.
A Non chiedere assistenza a nessuno.

Fine dei lavori:

» Portare il fenditoio nella posizione inferiore (di entrata).

» Lasciare la presa di una sola leva di comando.

» Spegnere l'apparecchio e disinserire la spina di
alimentazione.

» Osservare le istruzioni per la manutenzione e la cura.

Cura e manutenzione

®

Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia
— Spegnere il motore!

— Staccare il connettore della candela di
accensione

Non eseguire i lavori di manutenzione in prossimita
di fiamme libere. Pericolo di incendio!

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la
pulizia devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causa-
re danni e lesioni imprevedibili.

Indossare guanti protettivi per evitare lesioni.

0

rimuovere l'utensile e la chiave dopo la manutenzione o la
riparazione.

Gli interventi di manutenzione e pulizia piu approfonditi rispet-
to a quelli descritti nel presente capitolo devono essere effet-
tuati esclusivamente dal servizio di assistenza.

Per garantire un uso prolungato ed affidabile dell'apparecchio,
eseguire regolarmente i seguenti interventi di manutenzione.

@ Per garantire la funzionalita dello spaccalegna, prestare

attenzione a quanto segue:

= Pulire accuratamente la macchina al termine del lavoro.

= fissaggi allentati.

= parti usurate o danneggiate.

= tappo del serbatoio e tubi del carburante non ermetici.

= Rimuovere i residui di resina.

= Lubrificare periodicamente la colonna del fenditoio od
oliarla con olio ecologico.

= Verificare periodicamente la tenuta e il fissaggio dei tubi
flessibili idraulici e dei relativi raccordi.

= coperture o dispositivi di protezione montati correttamen-
te e intatti.

Affilatura del fenditoio

Dopo una lunga durata di funzionamento, in caso di ridotta
forza di spinta del cuneo o di lieve deformazione dello spigolo
di taglio rettificare il fenditoio o affilarlo con una lima a taglio
fine, dopodiché rimuovere le bave.

Affilare lo spigolo

F Come si verifica il livello dell’olio?

1. La colonna del fenditoio
deve trovarsi in posizio-
ne di entrata.

2. Estrarre l'asta di livello
dell'olio.

3. Pulire l'asta di livello
dell'olio e il paraolio.

4. Infilare di nuovo l'asta di
livello nel bocchettone
fino all'arresto.

5. Estrarre  nuovamente
l'asta di livello dell'olio.

116



1> Se il livello dell'olio si trova fra le due marcature nel
serbatoio c'e sufficiente olio.

1= Qualora il livello dell'olio si trovi invece al di sotto della
marcatura inferiore, rabboccare I'olio mediante un imbu-
to pulito.

marcatura superiore

/

marcatura inferiore

6. Controllare il paraolio. Nel caso presenti danni, sostituirlo.
7. Inserire nuovamente 'asta di livello nel bocchettone.

? Quando va sostituito I'olio?

Eseguire il primo cambio dell’olio dopo 50 ore di eserci-
zio, i successivi ogni 500.

Sono necessarie due persone.

Sostituzione:

1. La colonna del fenditoio deve trovarsi in posizione di en-

trata.

Estrarre I'asta di livello dell'olio.

3. Collocare un recipiente della capacita di almeno 10 litri
d'olio sotto lo spaccalegna.

4. Svitare il tappo di spurgo in modo da far fuoriuscire l'olio.

5. Inserire nuovamente il paraolio e il tappo di spurgo.

6. Versare nuovo olio idraulico (ca. 5,5 litr) mediante un
imbuto pulito.

7. Pulire I'asta di livello dell'olio e il paraolio.

8. Controllare il paraolio. Nel caso presenti danni, sostituirlo.

9. Inserire nuovamente I'asta di livello nel bocchettone.

ro

Smaltire I'olio esausto secondo le disposizioni vigenti
(centro di raccolta in loco). E fatto divieto di scaricare
I'olio esausto nel suolo e di mischiarlo ai rifiuti.

@ olio idraulico

Per il cilindro idraulico raccomandiamo i seguenti oli idraulici:
» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22

> Mobil DTE 11

» oder gleichwertiges

Non utilizzare nessun altro tipo di olio. L'uso di altri tipi di
olio pud pregiudicare il funzionamento del cilindro idrau-
lico.

Pulire / sostituire il filtro aria (36) [

Pulire periodicamente il filtro dell'aria da polvere e sporco per
prevenire

— difficolta di avviamento,

— prestazioni ridotte

- consumo eccessivo di carburante.

Pulire il filtro dell'aria ca. ogni 25 ore di esercizio 0 con mag-
gior frequenza se l'ambiente e particolarmente esposto a
polvere.

1. Allentare la vite e rimuovere la copertura (29). 6 |

2. Rimuovere dalla copertura la staffa di fermo (37) e il filtro
aria (36) in espanso. | 7 |

3. Pulire la staffa di fermo, la copertura e la piastra del filtro
aria (37).

4. Lavare il filtro aria in espanso con acqua e detergente

liquido.

Asciugare il filtro aria con un panno pulito e asciutto.

Fare asciugare bene il filtro aria.

Montare il filtro aria e la staffa di fermo nella copertura.

Serrare nuovamente la copertura.

Sostituire periodicamente il filtro dell'aria.

@ | filtri aria danneggiati devono essere sostituiti immedia-

ta-mente.

© oo~No G
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Controllo / sostituzione della candela di
accensione (38)

& Non toccare la candela di accensione o I’atta@ della

candela quando il motore € in funzione. Alta tensione!
Pericolo di ustioni se il motore € caldo. Indossare guanti
di protezione!

Controllare periodicamente la candela di accensione e la
distanza degli elettrodi.
Procedere come indicato di seguito:

1.
2.
3.

4.

o o

Lasciare raffreddare il motore.

Rimuovere la copertura (29) del filtro aria. [ 6|

Togliere lo spinotto della candela di accensione (35)
dalla candela. 8 |

Svitare la candela di accensione con la chiave
a tubo acclusa (39). ' 9 |

Pulire la candela di accensione se & sporca.

La distanza tra gli elettrodi deve essere pari a .
0,76 mm.

Montare la candela di accensione seguendo la
sequenza inversa.

0,76 mm

Non serrare troppo saldamente la candela di accen-

sione.

Sostituire la candela di accensione:

ogni 100 ore o ogni stagione (a seconda quale condizione
si verifichi per prima)

se I'elemento isolante & danneggiato

se gli elettrodi sono molto usurati

se gli elettrodi sono intasati o sporchi d'olio

Utilizzare le seguenti candele di accensione:

Champion RC12YC
Oppure candele similari

Controllo della scintilla di accensione

1.
2.
3.

Lasciare raffreddare il motore.

Rimuovere la copertura (29) del filtro aria. | 6 |

Togliere lo spinotto della candela di accensione (35) dalla
candela (38). [8_

Svitare la candela di accensione con la chiave a tubo
acclusa (39).

Inserire con forza il connettore della candela di accensio-
ne.

Awviare il motore seguendo le istruzioni descritte al para-
grafo "Prima di avviare il motore".

Premere la candela di accensione con le pinze isolate
contro il corpo del motore (non vicino al foro per la cande-
la).

Tirare con forza la fune di avviamento afferrando la mani-
glia.

@ Per un funzionamento ottimale, deve essere visibile la

scintilla tra gli elettrodi.

Silenziatore / apertura di scarico "

Controllare il silenziatore regolarmente.
Pulire periodicamente I'apertura di scarico (27).

Cambio dell'olio

Sostituire I'olio con il motore ancora caldo.

L'olio deve essere sostituito dopo le prime 5 ore di funziona-
mento. Successivamente, ogni 100 ore o ogni stagione.

@ Sono necessarie due persone.

1.
2.

Allentare il tappo di scarico dell'olio (34). (10|

Prima persona: tenere un recipiente con una capacita pari

ad almeno 0,6 | sotto il tappo di scarico dell'olio. |11

Seconda persona: inclinare il spaccalegna per permettere
all'olio di fuoriuscire. |11

3. Pulire accuratamente la zona intorno all'apertura di scarico
dell'olio.

4. Serrare nuovamente il tappo di scarico dell'olio.

5. Rimuovere il tappo di riempimento dell'olio (33). 1|

6. Versare lentamente I'olio nuovo nell'apertura — 0,6 | - (per
il tipo di olio fare riferimento al paragrafo
“‘RIFORNIMENTO").

7. Serrare il tappo di riempimento dell'olio (33). | 1

8. Rimuovere eventuali residui di olio o sporcizia.

Cura

Pulire accuratamente [I'apparecchio dopo ogni utilizzo, in
modo da preservare il funzionamento ottimale. Per mantenere
il valore e garantire una lunga durata dell'apparecchio, osser-
vare quanto segue:

— lasciare libere e pulite le fessure di ventilazione.

— controllare le viti di fissaggio (Se necessario, serrare).

— dopo la triturazione, pulire 'apparecchio internamente ed

esternamente

Per la pulizia dell'apparecchio utilizzare solo un panno u-
mido caldo e una spazzola morbida.

Non utilizzare mai detergenti o solventi. L'utilizzo di tali
prodotti potrebbe danneggiare irreparabilmente I'apparec-
chio. Le parti in plastica possono essere aggredite dalle
sostanze chimiche.

Non pulire il trituratore con acqua corrente o idropulitrici.
Dopo l'uso, trattare tutti i componenti metallici lucidi con
olio ecologico e biologico per proteggerli dalla corrosione.
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Schema di manutenzione

Interventi di manutenzio-
ne

Prima
dell'uso

Dopo
l'uso

Dopo le
prime 5
ore

Ogni 25
ore

Ogni 50
ore

Ogni 100
ore

All
occorren-
za

Ogni
stagio-
ne

Rifornimento e controllo
del livello dell'olio

Sostituzione olio

Sostituzione benzina

Pulizia del filtro di riempi-
mento della benzina

Sostituzione del filtro di
riempimento della benzina

Pulizia del filtro aria

Sostituzione del filtro aria

Zindkerze

Controllo del connettore
della candela di accensio-
ne.

Sostituzione della candela
di accensione

Controllo della macchina

Pulizia della macchina

Stoccaggio

= Conservare gli apparecchi inutilizzati in un luogo asciutto e chiuso, lontano dalla portata dei bambini e da fornelli, forni, caldaie
dell'acqua calda con fiamma continua o altri apparecchi che producano scintille.
= Prima di stoccare I'apparecchio, lasciare raffreddare il motore.

Possibili guasti

Guasto

Possibile causa

Eliminazione

[l motore non si awvia

Motore freddo
Leva della valvola aria in posizione ‘1 ¢ IRUN-

Posizionare la leva della valvola aria su “CHOKE] e |*

Leva del gas in posizione “<8R=*

Posizionare la leva del gas su Q

Interruttore del motore in posizione “OFF”

Posizionare l'interruttore del motore su “ON”

Leva del carburante in posizione W oFF"

Posizionare la leva del carburante su “B on¢

Assenza di carburante

Verificare la quantita di carburante

Carburante vecchio o contaminato

Scaricare il carburante in un contenitore all'aperto.
Riempire il serbatoio con carburante pulito e fresco.

Guasto nel tubo del carburante

Controllare che i tubi del carburante non siano schiac-
ciati 0 danneggiati

Connettore della candela di accensione non
inserito

Inserire il connettore della candela di accensione

Nessuna scintilla di accensione

a) Pulire o sostituire la candela di accensione

b) Controllare il cavo di accensione

c) Il guasto persiste?
Fare controllare il sistema di accensione dal produt-
tore o dal centro di assistenza autorizzato.

Motore ingolfato

Svitare, pulire e asciugare la candela di accensione,
quindi tirare diverse volte la fune di avviamento; avvita-
re nuovamente la candela di accensione.

Carburatore difettoso

Contattare il produttore o il servizio assistenza special-
izzato

Motore difettoso

Sostituire il motore

Guasto interno

Contattare il produttore o il servizio assistenza special-
izzato
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Funzionamento
del motore

iregolare

Leva della valvola aria in posizione “CHOKE| & [

Connettore della candela di accensione non
inserito saldamente

Posizionare la leva della valvola aria su ‘1 $ IRUN*

Inserire saldamente il connettore della candela di ac-
censione

Foro di sfiato del coperchio del serbatoio ostruito

Pulire il coperchio del serbatoio e il foro di sfiato

Carburante vecchio o contaminato

Scaricare il carburante in un contenitore all'aperto.
Riempire il serbatoio con carburante pulito e fresco.

Carburatore non regolato correttamente

Fare regolare il carburatore

Potenza motore in diminu-
zione

La macchina & sovraccarica

a) Ridurre I'alimentazione di materiale
b) Rispettare il diametro massimo dei rami

Il tronco non si spacca
(forza di spinta del cuneo
insufficiente)

= Il tronco non & posizionato correttamente

= Il tronco supera le dimensioni ammissibili
oppure il legno ¢ troppo duro per la potenza
della macchina

= Il fenditoio non funziona

= Pressione dell'impianto idraulico troppo bassa

= Tiranti di attivazione incurvati ('asta idraulica
non viene premuta a fondo)

= Riposizionare il tronco
= Tagliare il tronco fino alle dimensioni ammissibili

= Affilare il fenditoio, verificare la presenza di bave o
intagli

= Controllare il livello dell'olio; se necessario rabboc-
carlo
Se il problema persiste, rivolgersi al produttore.

= Far regolare i tiranti dal produttore o da una ditta
indicata dal produttore

Durante lo spaccamento la
colonna del fenditoio oscilla
0 presenta forti vibrazioni

= Avria nel circuito

=> La colonna del fenditoio non ¢ oliata o lubrifi-
cata a sufficienza

= Controllare il livello dell'olio; se necessario rab-
boccarlo
=> Lubrificare la colonna del fenditoio od oliarla con
olio ecologico
Se il problema persiste, rivolgersi al produttore.

La colonna del fenditoio non

= Pompa idraulica difettosa

= Per I'eliminazione del problema rivolgersi al produt-

penetra nel tronco tore.
Dati tecnici

ASP
Tipo 11N
Spinta 110kN (11t) £ 10 %
Lunghezza del tronco max. 1300 mm
Diametro del tronco min. 120 mm - max. 400 mm
Altezza di taglio ~515mm

Velocita di avanzamento

ca. 0,05 m/sek.

Velocita di ritorno

ca. 0,17 m/sek.

Olio idraulico (max.) 10 litri
Pressione di sistema 21,4 MPa (214 bar)
Motore Benzina, quattro tempi
Potenza motore 4,8 kW (6,5 PS)
max. giri motore ng 3600 mint

Ingombro lunghezza 1050 x larghezza 580 x altezza 1530 mm
Peso ca. 178 kg

Carburante Benzina (senza piombo)

Olio: Classificazione “SF, SG, SH, SJ” o superiore

Capacita serbatoio olio:

061

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.
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Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige

U mag het apparaat niet in bedrijf nemen,
voordat u deze gebruiksaanwijzing heeft
gelezen, alle instructies hebt gevolgd en het
apparaat volgens de beschrijving heeft
gemonteerd.

toepassingen.

Inhoud

Conformiteitsverklaring 1
Reserveonderdelen/Beschrijving van het toestel 3
Levering 6
Montage 9
Symbolen 121
Reglementaire toepassing 122
Restrisico’s 122
Veilig werken 122
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V6or de eerste ingebruikname 124
Tanken 124
Ingebruikname 125
Werken met de brandhoutsplijter 125
Onderhoud en verzorging 128
Onderhoudsschema 131
Opslag 131
Storingen 131
Technische gegevens 132
Garantie 132

Symbolen apparaat

&,

Voor de inbedrijfstelling de bedienings-
handleiding en de veiligheidsinstructies
lezen en in acht nemen.

-> VOor  reparatie-,  onderhouds-  en
reinigingswerkzaamheden  de  motor
= stopzetten en de bougiesteker trekken.

Gevaar voor snijwonden en beknelling,
| grijp nooit in gevarenzones wanneer het
splijtmes beweegt.

Gevaar van een vergiftiging door

koolmonoxyde.
De motor niet in gesloten ruimten starten of
laten draaien, zelfs wanneer de deuren en

ramen geopend zijn.
Waarschuwing voor hete oppervlakken.

ANE
AL
A\
A\

Gevaar voor verbranding.
Raak geen hete motordelen aan. Deze

bl . .
A=l | plijven ook na het uitschakelen van de

machine voor korte tijd heet.

g

® | Alleen de bediener mag in de werkcirkel van
de machine staan. Niet betrokken personen,
alsook huisdieren en vee uit de gevarenzone

= PIRPI@ 0ORRS

| ¢ | RUN Im— CHOKE ||

(minimum afstand 5 m) verwijderd houden.

Geluidsbescherming dragen.

Bij het werken een veiligheidsvizier dragen, om de

ogen tegen spanen en splinters te beveiligen.

Bij het werken veiligheidshandschoenen dragen,
om de handen tegen spanen en splinters te
beveiligen.

Bij het werken veiligheidsschoenen dragen, om de
voet tegen vallende stammen te beveiligen.

Houd uw werkplek in orde! Wanorde kan
ongevallen tot gevolg hebben.

Olie is licht ontvlambaar en kan exploderen.
Roken en open vuur verboden.

Verwijder de oude olie volgens de voorschriften
(verzamelpunt voor oude olie in uw buurt). Het is
verboden, de oude olie in de grond af te laten of
met afval te mengen.

Het is  verboden  beschermings-  of
veiligheidsinrichtingen te verwijderen of te
wijzigen.

Richt steeds uw volledige opmerkzaamheid op de
beweging van het splijtmes.

Verwijder vastgeknelde stammen niet met uw
handen.

Houd het werkstuk tijdens het
kloven vast met de klembekken.

Benzinekraan gesloten OFF

Benzinekraan geopend ON

Geschwindigkeitsstufe
-

Snelheidsniveau MAX. Q

Bedrifspositie |4 IRUN
Startpositie CHOKE|=(]

MIN.

[T
[
o

=z
o

|

Motor uitgeschakeld OFF

Motor ingeschakeld ON

121



Symbolen bedieningsaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik van de machine. Het niet opvolgen van
deze aanwijzingen kan storing aan de machine
veroorzaken.

Gebruiksaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen
u de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud van de machine.
Hier wordt precies uitgelegd wat u moet doen.
.2 Passend afbeeldings-nr. bij de tekst

Ag e b

w| =

Onoplettendheid, het niet aanhouden van de
veiligheidsvoorschriften en onreglementair gebruik kunnen
door het bewegende splijtmes tot verwondingen aan hand
of vingers leiden.
= Elektrische slag bij contact met de bougiesteker bij
draaiende motor.

= Gevaar van verbrandingen bij contact met hete
onderdelen.

= Gevaar van een koolmonoxidevergiftiging bij gebruik van
het apparaat in gesloten of slecht geventileerde ruimten.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder

gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
Zichtbare restricties bestaan.

Reglementaire toepassing

Veilig werken

De brandhoutsplijter is alleen bruikbaar voor het splijten

van hout.

Alleen pas gezaagd hout is geschikt voor de

brandhoutsplijter.

Vreemde voorwerpen (spijkers, draad, beton enz.) moeten

absoluut uit het te splijten hout worden verwijderd.

= Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen
van de gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften
en het opvolgen van de veiligheidsvoorschriften van de
fabrikant.

= Alle verdere toepassingen gelden als onreglementair.
Voor de hieruit voortvloeiende schade is de fabrikant niet
aansprakelijk — de aansprakelijkheid is alleen voor de
gebruiker.

= Eigenmachtige verbouwingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende schade van eenieder soort uit.

= Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en

onderhouden worden door personen die met de machine

vertrouwd zijn en goed ingelicht zijn over de risico’s.

Reparaties mogen alleen door de fabrikant of

geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd worden.

Restrisico’s

A Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op
grond van de constructie voor de toepassing van deze
machine nog een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden, wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheid- en onderhoudsvoor-
schriften nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Geignoreerde of over het hoofd geziene
veiligheidsmaatregelen kunnen leiden tot letsels voor de
bediener of tot beschadiging van eigendom.

A Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de
voorschriften ter voorkoming van ongevallen en de
algemene veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en
anderen tegen verwondingen te beschermen.

@ Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen,
die met deze machine werken, door.

@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

= Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met vgerstand
te werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of
onder de invioed van drugs, alcohol of medicamenten
staat. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik
van het toestel kann tot ernstige verwondingen leiden.

= Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met
behulp van de gebruiksaanwijzing.

= Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie
het betreffende hoofdstuk en “Werken met de
brandhoutsplijter”).

= Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding.

= Neem een werkhouding aan, die zich binnen het bereik
van de bedieningsgrepen bevindt.

= (Ga nooit op de machine staan.

= Draag tijdens het werken
— veiligheidsvizier
— veiligheidshandschoenen
— gehoorsbeschermers
— veiligheidsschoenen met stalen tippen

= Draag geschikte werkkleding:
— geen wijde kleding of sieraden (zij kunnen door

beweeglijke delen worden gegrepen)

= De bedienende persoon is binnen het arbeidsbereik van
de machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

= Kinderen en jongeren van minder dan 18 jaren mogen
de machine niet bedienen.

= Kinderen dienen uit de buurt van het apparaat te worden
geweerd.

= Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen
in de buurt zijn.

= Laat de machine niet zonder toezicht achter.
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Zorg dat uw werkomgeving op orde is. Rommel kan

ongevallen veroorzaken.

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met

de juiste belasting van de machine.

Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de

juiste wijze aangebracht. Verander niets aan de machine

wat de veiligheid in gevaar kan brengen.

Apparaat resp. onderdelen van het apparaat niet

veranderen.

Het apparaat mag niet met water worden afgespoten.

Machine niet in de regen laten staan. Niet in de regen

met die machine werken.

Als u de machine niet gebruikt moet u hem op een

droge plaats, buiten het bereik van kinderen opslaan.

Schakel de machine uit en neem de bougiesteker

trekken bij:

- reparatiewerkzaamheden

- onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

- hij storingen

- transport en opslag

~ het verlaten van de machine (ook voor
een Kkorte tijd).

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

- Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op
de juiste montage en het goed functioneren.

- Controleer of alle bewegende delen van de machine
goed functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn.
Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en goed
functioneren om de machine correct te laten werken.

- Beschadigde bescherminrichtingen en delen moeten,
indien  noodzakelik,  door een  erkende
reparatiewerkplaats gerepareerd of verwisseld worden.
Met uitzondering indien in de gebruiksaanwijzing
anders aangegeven.

- Beschadigde of onleeshare veiligheidsstickers
dienen te worden vervangen.

Veilige omgang met brandstoffen

Brandstoffen en brandstofdampen zijn brand-
gevaarlijk en kunnen bij het inademen en op de
huid ernstig letsel veroorzaken. Bij de omgang met
brandstof is daarom voorzichtigheid geboden en
moet er voor een goede ventilatie gezorgd worden.

A

Schakel voér het tanken van de machine de motor uit en
laat het apparaat afkoelen.

Bij het tanken niet roken en open vuur vermijden.

Draag handschoenen bij het tanken.

Tank niet in gesloten ruimtes (explosiegevaar).

Let erop dat u geen brandstof of olie morst. Reinig de
machine direct, als u brandstof of olie hebt gemorst. Trek
onmiddellijk andere kleren aan, als u brandstof of olie over
uw kleding gemorst hebt.

Let erop dat er geen brandstof in de grond terechtkomt.
Sluit de tankdop na het tanken weer zorgvuldig en let erop
dat de tankdop tijdens het gebruik van de zaag niet
loskomt.

Controleer of het tankdeksel en de benzineleidingen dicht
Ziin. Bij lekkages mag u het apparaat niet in gebruik
nemen.

Transporteer en bewaar brandstoffen alleen in hiervoor
toegestane en gemarkeerde reservoirs.

Houd kinderen uit de buurt van brandstoffen.

Transporteer en bewaar brandstoffen niet in de buurt van
brandbare of licht ontvlambare stoffen, vonken of open
vuur.

Ga voor het starten van het apparaat minimaal drie meter
hij de tankplaats vandaan staan.

A Reparaties aan andere delen van de machine mogen

alleen door de fabrikant of een door hem erkende
werkplaats uitgevoerd worden.

Alleen de originele onderdelen gebruiken. Bij het
gebruik van niet originele onderdelen kunnen risico’s
voor de gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor ongevallen hierdoor
ontstaan.

Transport-instructies

A Het splitmes voor elk transport / standplaatswissel
helemaal omlaag brengen.

Voor het transport pakt u de beugel met één hand vast en

kantelt de
houtsplijter iets naar
u toe. In deze stand
kan
probleemloos
worden
getransporteerd.
Om een vrijkomen
van olie bj
transport te
voorkomen,
de deksel van de
olietank
dichtgeschroefd

Transportband

de splijter

het
moet

vast

zijn.

V6ér iedere standplaatswissel
= het apparaat uitschakelen, bougiesteker verwijderen en

brandstofkraan sluiten.

Voor aanvang van iedere transport
= het apparaat uitschakelen, bougiesteker verwijderen,

brandstofkraan sluiten en de motor laten afkoelen.

= de brandstoftank ledigen, om een overlopen van brandstof

te voorkomen.

het apparaat in of op een voertuig tegen verschuiven zekeren.

Opstellen

Let er op, dat de werkplek de volgende voorwaarden vervult;

— slipbestendig
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— viak
— geen struikelgevaren
— voldoende lichtomstandigheden

A Gebruik de machine niet in de buurt van aardgas,
benzinegoten of andere licht ontvlambare materialen.

Benzine

Bij de omgang met benzine en olie is extra
waakzaamheid geboden. Rook en open

®

vuur is niet toegestaan (explosiegevaar).

V6or de eerste ingebruikname

@ De machine wordt niet met benzine of olie gevuld
geleverd.

Vul de hakselaar zoals onder "Tanken” is beschreven.

Tanken

Olie

= Maak gebruik van een hoogwaardige olie met de
classificatie ,SF, SG, SH, SJ* of hoger.

= Samen met de geadviseerde olie zijn geen hijzondere
toevoegsels vereist.

= Meng de olie niet met benzine.

30
|
5W-30, 10W-30 I

Synthetic 5W-30, 10W-30

‘C-40 -30 -2 -0 0 10 20 30 40

@ Luchtgekoelde motoren draaien heter dan motoren van
motorvoertuigen. Bij gebruik van niet-synthetische
meerbereiksolies  (5W-30,  10W-30 enz)  bij
temperaturen over 4°C komt het tot een hoger verbruik
aan olie dan normaal. Het oliepeil moet vaker worden
gecontroleerd.

@ wordt de motor onder 4°C ingezet, moet synthetische
olie worden toegepast, omdat het anders tot
motorschade komt.

@ Wordt olie SAE 30 onder 10°C toegepast, komt het tot
een zware start en tot mogelijke beschadigingen aan de
motor door onvoldoende smering.

Oliecapaciteit: 06|

Olie bijvullen

1. Verwijder de deksel van de olie-invulschroef (33). 1]
2. Vul de olie langzaam in de opening.

3. Draai de olie-invulschroef vast.

4. Wis de olie-achterstanden/verontreinigingen weg.

Oliepeilcontrole 1

Verwijder de deksel van de olieinvul- l
schroef (33) en oliepeil controle.

@® schone, verse, loodvrije benzine met een
minimumoctaangetal van 85

= Vul de tank niet met loodhoudende benzine, diesel of
andere niet-toegestane brandstoffen.

= Gebruik geen benzine met een octaangetal lager dan 85
ROZ. Dit kan tot ernstige beschadiging van de motor
leiden.

= Wanneer u constant met een hoog toerental werkt, moet
u benzine met een hoger octaangetal gebruiken.

= Om milieutechnische redenen wordt het gebruik van
loodvrije benzine aanbevolen.

Benzine opslaan

= Brandstoffen zijn maar beperkt houdbaar, ze verouderen.
Te lang opgeslagen brandstoffen en brandstofmengsels
kunnen tot startproblemen leiden. Sla daarom slechts de
hoeveelheid brandstof op die u in een maand verbruikt.

= Sla brandstoffen alleen op in hiervoor toegestane en
gemarkeerde reservoirs. Bewaar brandstofreservoirs
droog en veilig.

= De brandstofreservoirs moeten buiten het bereik van
kinderen bewaard worden.

Tanken van de brandhoutsplijter

Motor uitschakelen en laten afkoelen!
Veiligheidshandschoenen dragen!
A Contact met de huid en ogen vermijden!
In ieder geval op “Veilige omgang met
brandstof” opvolgen.
1. Tank de machine alleen in de open lucht of in voldoende
geventileerde ruimtes.
2. Maak de omgeving van de dop schoon.
Verontreinigingen  in~ de  tank  veroorzaken
bedrijfsstoringen.

3. Maak de tankdop (32) voorzichtig open, zodat eventueel
aanwezige overdruk kan zakken. _2_

4. Vul de benzine voorzichtig tot ca. 4 cm onder de rand
van het invulstuk in, opdat de benzine ruimte heeft om
zich uit te breiden.

5. Reinig de benzine-invulfilter (40) bij verontreinigingen.
(2

6. Sluit de tankdop weer.
Controleer of de tankdop goed dicht zit.

7. Maak de tankdop en de omgeving schoon.

8. Controleer de tank en brandstofleidingen op lekkages.

A Ga voor het starten van de motor minimaal drie meter bij
de tankplaats vandaan staan.
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Ingebruikname

= Qvertuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en
volgens voorschrift is gemonteerd.
= Controleer voor ieder gebruik
- de machine op eventuele beschadigingen
- of alle schroeven goed zijn vastgedraaid
- het hydraulisch systeem op lekkages
- het oliepeil

De transportsluiting moet voor de inwerkingstelling worden
vervangen door de oliepeilstok.

Transportsluiting

7

Oliepeilstok —»

@ Wanneer de hydraulische installatie niet wordt ontlucht,
beschadigt de ingesloten lucht de dichtingen en veroorzaakt
een duurzame beschadiging aan de brandhoutkliever.

(D Hydraulisch systeem
Gebruik de machine nooit, wanneer een gevaar door
hydraulische vloeistof bestaat.

= Zorg ervoor dat de machine en de werkplek zuiver zijn en
er geen olievlekken aanwezig zijn.
Gevaar voor uitglijden en brand!

= Controleer regelmatig, of voldoende hydraulische olie in
het reservoir is (zie onderhoud en verzorging)

=" Inhoud: ca. 5,5 liter

VOOr het starten van de motor 3|
Controleer oliepeil en brandstof (eventueel bijvuIIenf.
Plaats de chokehendel (28) op positie & CHOKE[&],

Plaats de gasregelaar (31) op positie =
Plaats de brandstofkraan (22) op positie = . ON.
Plaats de motorschakelaar (5) op positie =» ON .

o

OO0 0 O

Starten van de motor [4]
1. Grijp en trek langzaam de kabelgreep (30) tot weerstand
te voelen is.
2. Trek vlug aan de startkabel en laat het dan langzaam los.

3. Schuif de starthendel (choke) (28) op | ¢ IRUN 70dra de
motor is gestart.

@ Springt de motor na het eerste trekken niet aan, zet de

chokehendel (28) op > | ¢ IRUN ¢n herhaal het proces
tot de motor aanslaat.

Stoppen van de motor 5|
1. Plaats de gasregelaar (31) op positie > #8R=,
2. Plaats de motorregelaar (5) op positie = OFF.

3. Plaats de brandstofkraan (22) op positie =» B orr

@  stel NIET de chokehendel (28) op CHOKE| =, om

de motor te stoppen. Dit kan tot terugontstekingen of
motorschade leiden.

Werken met de brandhoutsplijter

@ Niet vergeten!

A aanvullende VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= De houtsplijter mag slechts door één enkele persoon
worden bediend.

= Alleen personen van meer dan 18 jaren, die de
gebruiksaanwijzing hebben gelezen en begrepen mogen
de machine bedienen.

= Draag uw beschermuitrustingen (veiligheidsbril/-vizier,
handschoenen, veiligheidsschoenen), om u tegen
mogelijke letsels te beschermen.

= Split nooit stammen, die nagels, draad of andere
voorwerpen bevatten.

= Reeds gespleten hout en houtspaanders veroorzaken een
gevaarlijk werkterrein. Er bestaat gevaar voor struikelen,
uitglijden of vallen. Houd uw werkplek steeds opgeruimd.

= Leg bij ingeschakelde machine nooit uw handen op
bewegende delen van de machine. Bewaar een
veiligheidsafstand van de houtstam, de schuif en de
splijtwig, om uw handen tegen letsels te beschermen.

= Splijt alleen hout, dat aan de max. te verwerken lengte
van 1300 mm voldoet.

. @ Controleer voor het splijten, of de splijtzuil voldoende

is gevet, opdat deze zonder problemen kan in- en
uitschuiven.

1> Wat kan ik splijten?

Maten van de te splijten stammen
Lengte van het hout: max. 1300 mm
Diameter van het hout: ~ min. 120 — max. 400 mm

De diameter van het hout is een aanbevolen richtwaarde,
omdat;
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— dun hout kan moeilijk te splijten zijn, wanneer het
knoestgaten bevat of de vezels te sterk zijn.

— dikker hout met meer dan & 400 mm kan worden
gespleten, wanneer de vezels glad en los zijn.

Splijt geen groene stammen. Droge, opgeslagen stammen
kunnen veel beter worden gespleten en veroorzaken niet zo
vaak een vast vreten dan groen (nat) hout.

A Hardhouten vertonen de neiging tot uiteenbarsten: wees
vandaar bijzonder voorzichtig!

? Bediening

Tweehandige werking
Bedien de houtsplijter nooit met twee personen.
Blokkeer in geen geval de bedieningsgreep (span-
klauwen).

1. Starten van de motor. Wacht een paar seconden, zodat
de motor zijn eindtoerental bereikt en de druk in de
hydraulische pomp wordt opgebouwd.

@® De houtsplijter bij temperaturen onder -5°C ten
minste 15 min. stationair laten draaien, zodat de olie kan
opwarmen.

2. Plaats de stam op de tafel van de splijter.

@ Bewerk het te splijten materiaal uitsluitend in de
vezelrichting.

3. Zet de stam met de spanklauwen vast.

4. Druk beide bedieningshendels gelijktijdig naar onder.
= Het splijtmes gaat omlaag en de stam wordt
gespleten.

5. Laat beide bedieningsgrepen los, het splijtmes keert weer
terug in zijn uitgangspositie.

@ Laat u slechts één van de bedieningsgrepen los, dan
blijft het splijtmes staan.

I Bijzondere instructies voor het splijten:

= Voorbereidingen:

Bereid het te splijten hout voor op de maximum te verwerken
afmetingen en let er op, dat het hout recht is gezaagd.

Legen het hout zodanig klaar aan de houtsplijter, dat er geen
gevaar voor u bestaat (struikelgevaar).

= Verstelling van de slaghoogte

Bij kortere stukken hout kunt u het vermogen vergroten door

de terugloop van het kloofmes te verkorten.

1. Zet de stam op de
splijttafel en breng het
splitmes ca. 2 cm
dichter bij de stam
door het naar
beneden drukken van
de beide
bedieningsgrepen.

2. Laat één bediening-
greep los, zodat het
splijtmes in die positie
blijft staan.

3. Laat de tweede bedieningsgreep los.

4. Verkort het teruglooptraject met de aan de zijkant
aangebrachte stang, door deze met de stelbout op de
vereiste hoogte vast te zetten.

Vergrendelbout

= Tafelhoogte instellen

Bovenste positie van de tafelplaat voor stammen tot 590 mm.
Middelste positie van de tafel voor stammen tot 900 mm.
Onderste positie van de sokkel voor stammen tot 1325 mm.

1. Splijt de stammen tot 590 mm op de tafelplaat. Zeker het
tafelblad met behulp van de vergrendelingsbout (de
vergrendelingsbout grijpt in de boring van het tafelblad).
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2. Splijt stammen tot 900 mm op de tafel. Trek de tafelplaat
eruit.

3. Splijt stammen tot 1325 mm op de sokkel. Druk de
vergrendelingshendel omlaag en zwenk de tafel naar
opzij.

1325 mm

= Splijtkruis justeren
1. Stergreepschroef losmaken.
2. Het splijtkruis in de vereiste positie schuiven
(De stergreepschroef ligt boven de boring in het splijtmes)
3. Stergreepschroef weer aantrekken.
4. Bevestig de ketting aan de splijtkolom met de 2
stergreepschroeven.
5. Trek de stergreepschroef vast aan.

Splijtkruis

= Korthout splijten:

1. Bovenste positie van het tafelblad

2. Zet de stam op de tafelplaat van de splijter.
@ Bewerk het te spliten materiaal uitsluitend in de
vezelrichting.

3. Zet de stam met de spanklauwen vast.

= Langhout splijten:
1. Middelste positie van het tafel of onderste
positie van het sokkel.
2. Verwijder het splijtkruis.
3. Plaats de stam op de tafel of de sokkel van de splijter .

® Mogelijke storing bij het splijten van langhout: Het te
splijten materiaal wordt niet volledig gespleten, klemt vast aan
het splijtmes en wordt bij de terugloop mee omhoog
getrokken.

In dit geval handelt u als volgt:

1. Schakel het toestel uit.

2. Bevestig, al naar lengte van de nog te splijten stam, de
tafelplaat in de bovenste of de tafel in de middelste
positie.

3. Schakel het toestel in en ga verder met het splijtproces.

ASpIijt nooit twee stammen in één werkcyclus.
Nooit hout tijdens het werkproces bijleggen of vervangen.

G) Nooit door het in stand houden van de druk gedurende
meerdere seconden een splijten van een stam proberen te
dwingen. Dit kan leiden tot beschadigingen aan de machine.
Plaats de stam nogmaals op de tafel en herhaal de
splijtprocedure of leg de stam weg.

Hoe wordt een vastgeklemde stam losgemaakt?

Het risico bestaat dat knoestig materiaal bij het splijten
vastklemt.

1. Het apparaat uitschakelen en bougiesteker trekken.

2. Verwijder vastgeknelde stammen niet

met uw handen

3. De vastgeklemde stam voorzichtig met een breekijzer
heen- en weerbewegen, opdat zich de stam kan
losmaken. Splijtzuil niet beschadigen.

NL| 127



A In geen geval met een hamer op de vastgeklemde stam
slaan.

A Een vastgeklemde stam ook niet loszagen.
Vraag geen tweede persoon om hulp.

= Einde van het werk:

» Zet het splitmes in de onderste positie (ingeschoven
toestand).

> Laat één bedieningsgreep los.

» Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact.

» Onderhouds- en verzorgingsinstructies in acht nemen.

Onderhoud en verzorging

Voor aanvang van iedere onderhouds- en
reinigingsbeurt
— motor uitschakelen

— bougiestekker uittrekken

@ Voer de onderhoudswerkzaamheden niet in de buurt
van open vuur uit. Brandgevaar!

De in het kader van onderhoud of reiniging verwijderde
veiligheidsvoorzieningen moeten absoluut weer correct
aangebracht en gecontroleerd worden.

Gebruik alleen originele onderdelen. Andere onderdelen
kunnen onverwachte schade en verwondingen tot gevolg
hebben.

@ Draag veiligheidshandschoenen om letsels aan de
handen te vermijden.

Let erop, werktuig en schroefsleutels na onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden weer te verwijderen.

Verder gaande onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
dan in dit hoofdstuk zijn beschreven, moeten door de
klantenservice worden uitgevoerd.

@ Neem het onderstaande in acht om de functionaliteit van

de brandhoutsplijter te behouden:

= Reinig de machine grondig na het beéindigen van
het werk.

= |osse bevestigingen

= versleten of beschadigde onderdelen, vooral V-riem,
messen en slagers

= tankdop en brandstofleidingen op dichtheid

= Verwijder harsresten.

= Vet de splijtzuil regelmatig in of olie deze met een
milieuvriendelijke sproei-olie in.

= correct gemonteerde en onbeschadigde afdekkingen
of veiligheidsvoorzieningen.

= Controleer de  hydraulische  slangen en
slangverbindingen regelmatig op lekkage en een
correcte bevestiging.

Splijtmes slijpen
Het splijtmes na een langere gebruiksduur, bij een
verminderde splijtcapaciteit of bij lichte vervorming van het
lemmet afslijpen of met een fijne vijl weer scherp maken
(bramen verwijderen).

Kant scherpen

"4 Hoe controleer ik het oliepeil?

1. De splijtkolom moet in
ingeschoven toestand
staan.

2. Trek de oliepeilstaaf er
uit.

3. Reinig de oliepeilstaaf en
de oliedichting.

4. Steek de peilstaaf weer
tot aan de aanslag in de
opening.

5. Trek de oliepeilstaaf er
weer uit.

1> Wanneer het oliepeil tussen beide merkstrepen ligt is
er voldoende olie in het reservoir.

=5 Wanneer het oliepeil onder de onderste merkstreep
ligt, dient met behulp van een zuivere trechter olie te

worden bijgevuld.

bovenste merkstreep

rd
\

onderste merkstreep
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6. Controleer de olie-dichting. Deze dient bij beschadigingen
te worden vervangen.
7. Steek de peilstaaf weer in de opening.

? Wanneer hoef ik de olie te wisselen?

Eerste oliewisseling na 50 bedrijfsuren, daarna alle 500
bedrijfsuren.

Olie wisselen:

1. De splijtkolom moet in ingeschoven toestand staan.

2. Trek de oliepeilstaaf er uit.

3. Plaats een recipiént, die minimum 10 liter olie kan
opnemen onder de houtsplijter.

4. Schroef de aftapstop los, opdat de olie eruit kan lopen.

Pakking en aftapstop weer aanbrengen.

6. Vul de nieuwe hydraulische olie (ca. 5,5 liter) met behulp
van een zuivere trechter in de machine.

7. Reinig de oliepeilstaaf en de oliedichting.

8. Controleer de oliedichting. Deze dient bij beschadigingen
te worden vervangen.

9. Steek de peilstaaf weer in de opening.

o

——— -
Verwijder de oude olie volgens de voorschriften
(verzamelpunt voor oude olie in uw buurt). Het is
verboden, de oude olie in de grond af te laten of met afval

te mengen.

® Hydraulische olie

Voor de hydraulische cilinder bevelen wij de volgende
hydraulische oliesoorten aan:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22
> Mobil DTE 11

» of gelijkwaardige olie

Gebruik geen andere oliesoorten. Het gebruik van andere
oliesoorten beinvlioedt de functie van de hydraulische
cilinder.

Luchtfilter (36) reinigen resp. vervangen |
Verwijder stof en vuil regelmatig van het luchtfilter om
— startproblemen,

— vermogensverlies
— een te hoog brandstofverbruik
te voorkomen.

Reinig de luchtfilter ongeveer alle 25 bedrijffsuren en bij
hijzonder stoffige verhoudingen vaker.

1. Maak de schroef los en verwijder de afdekking (29). [ 6

2. Verwijder de houderbeugel (37) en de luchtfilter (36) uit
het piepschuim uit de afdekking. | 7 |

3. Reinig de houderbeugel, afdekking en luchtfilterplaat (37).

4. Was de luchtfilter uit piepschuim met water en vloeibaar
reinigingsmiddel.

5. Druk de luchtfilter in een droge, zachte lap uit.

6. Laat de luchtfilter goed drogen.

7. Breng de luchtfilter en de houderbeugel in de afdekking
aan.

8. Schroef de afdekking weer vast.

Vervang het luchtfilter regelmatig.

@ Beschadigde luchtfilters moeten onmiddellijk vervangen
worden.

Bougie (28) controleren resp. vervangen | s |

& Raak de bougie of bougiestekker niet aan als de motor
draait. Hoogspanning!
Gevaar voor verbranding bij hete  motor.
Veiligheidshandschoenen dragen!

Controleer de bougie en de elektrodenafstand regelmatig.

Ga hiertoe als volgt te werk:

1. Laat de motor afkoelen.

2. Verwijder de afdekking (29) van de luchtfilter. [ 6 |
3. Trek de bougiestekker (35) van de bougie af.

4. Draai de bougie los met de meegeleverde

bougiesleutel (39). 9

5. Reinig de bougie, als deze vuil is. h 4
6. De elektrodenafstand moet 0,76 mm +*
0,76 mm

bedragen.

7. Monteer de bougie in omgekeerde volgorde.
& Bougie niet te sterk aantrekken.

Vervang de bougie:

— alle 100 uren of ieder seizoen (afhankelijk daarvan, welk
geval zich het eerst voordoet)

— als het isolatielichaam beschadigd is

—  Dij sterke elektrode-afbrand

—  bij zeer vuile elektroden of elektroden die bedekt zijn met
een laagje olie

Gebruik de volgende bougies:
— Champion RC12YC
- of gelijksoortige

Ontstekingsvonk controleren

1. Laat de motor afkoelen.

2. Verwijder de afdekking (29) van de luchtfilter. [ 6 |

3. Trek de bougiestekker (35) van de bougie (38) af. | 8

4. Draai de bougie los met de meegeleverde bougiesleutel
(39).
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5. Steek de bougiestekker goed op de bougie.

6. Stel de motor zoals onder ,Voor de start van de motor
beschreven in.

7. Druk de bougie met een geisoleerde tang tegen het
motorhuis (niet in de buurt van het bougiegat).

8. Trek krachtig het startkabel aan de startgrendel.

@ Bij foutvrije werking moet een vonk tussen de elektroden
Zichtbaar zijn.

Geluiddemper / uitlaatopening [11

Controleer regelmatig de geluidsdempers.
Reinig de uitlaatopening (27) regelmatig.

Olie verversen

Wissel de olie, zo lang de motor nog warm is.

De olie is pas na de eerste 5 bedrijfsuren te wisselen. Daarna
slechts alle 100 bedrijfsuren resp. ieder seizoen.

@ Er zijn twee personen vereist.

1. Maak de olieaftapschroef (34) los. [10]

2. Eerste persoon:
houdt een ten minste 0,6 | bevatend reservoir onder de
olieaftapschroef. 111
Tweede persoon:
kantel de machine, opdat de olie eruit kan lopen. [11]

3. Maak het bereik rond om de olieuittredingsopening
grondig schoon.

4. Schroef de olieaftapschroef weer vast.

5. Verwijder de deksel van de olie-invulschroef (33). [1_

6. Vul de nieuwe olie - 0,6 | — (olie zie ,TANKEN") langzaam
in de opening.

7. Draai de olie-invulschroef (33) vast.| 1

8. Wis de olie-achterstanden/verontreinigingen weg.

Verzorging

Reinig het toestel zorgvuldig na ieder gebruik, opdat de

foutloze werking blijft bewaard. In het belang van het behoud

van de waarde en een lange levensduur dient met het

volgende rekening te worden gehouden:

— ventilatiegleuven open en schoon houden.

— bevestigingsschroeven  controleren  (indien  nodig
vastdraaien)

— na ieder gebruik, het apparaat van binnen en van buiten
goed te reinigen.
Gebruik voor de reiniging van uw toestel slechts een
warme, vochtige doek en een zachte borstel.
Gebruik nooit reinigings- of oplosmiddelen. Zij zouden
onherstelbare  schade aan het toestel kunnen
veroorzaken. De kunststofdelen kunnen door chemische
producten worden aangetast.

N

— de hakselmachine niet met stromend water of met
hogedrukreinigers reinigen.

blanke metalen delen na ieder gebruik ter bescherming tegen

corrosie met een milieuvriendelijke, biologisch af te breken

sproeiolie behandelen.
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Onderhoudsschema

Onderhoudswerkzaamhe
den

voor ieder
gebruik

na
ieder
gebruik

na de
eerste 5
uren

alle 25
uren

alle 50
uren

alle 100
uren

bij
behoefte

ieder
seizoen

Tanken en oliepeil
controleren

Olie vervangen

Benzine vervangen

Benzine-invulfilter reinigen

Benzine-invulfilter
vervangen

Luchtfilter reinigen

Luchtfilter vervangen

Bougie
Bougiestekker controleren

Bougie vervangen

Machine controleren [ ]

Machine reinigen u

Opslag

= Bewaar onbenutte apparaten op een droge, afgesloten plaats buiten de reikwijdte van kinderne op, echter niet naast een haard,
oven of boiler met permanente vlam of andere vonken vervaardigende apparaten.
= Laat de motor afkoelen, alvorens u het apparaat opbergt.

Mogelijke storingen

Storing Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor doet het niet Motor in koude toestand

chokehendel op | ¢ IRUN gezet

Chokehendel op ,CHOKEI® I zetten

Gashendel op , 4R gezet

Gashendel op Q zetten

Motorschakelaar op “OFF” gezet

Motorschakelaar op “ON” zetten

Brandstofhendel op B OFF gezet

Brandstofhendel op B oN* zetten

Geen brandstof

Hoeveelheid brandstof controleren

Brandstof oud of verontreinigd

Brandstof in een reservoir in vrije lucht aftappen. Tank
met verse, schone brandstof vullen.

Storing in de brandstofleiding

Brandstofleiding op  knikken  of
controleren

beschadigingen

Bougiesteker niet opgestoken

Bougiesteker opsteken

geen ontstekingspuls

a) Bougie reinigen resp. vervangen

b) Ontstekingskabel controleren

¢) Storing kan niet worden verholpen?
Ontstekingsinstallatie door de fabrikant resp. bevoegde
klantenservice laten controleren

Motor afgezopen

Bougie eruit schroeven, reinigen en drogen, vervolgens
de starterkabel meervoudig trekken; bougie weer erin
schroeven

Carburateur defect

Fabrikant, resp. bevoegde klantenservice consulteren

Motor defect

Motor vervangen

Interne storing

Fabrikant, resp. bevoegde klantenservice consulteren
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Motor stottert
(draait onregelmatig)

chokehendel op ,CHOKEI &I gezet

Chokehendel op | # IRUN zetten

Bougiesteker niet vast opgestoken

Bougiesteker vast opsteken

Ventilatiegat in de tankdeksel verstopt

Tankdeksel en ventilatiegat reinigen

Brandstof oud of verontreinigd

Brandstof in een reservoir in vrije lucht aftappen. Tank
met verse, schone brandstof vullen.

Carburateur niet correct ingesteld

Carburateur laten instellen (Fabrikant, resp. bevoegde
klantenservice consulteren)

schom-melend of met
veel trillingen in

= Splijtzuil niet voldoende ingevet resp.
ingeolied

Motorvermogen neemt | Machine is overbelast a) Materiaaltoevoer reduceren
af h) op maximale takdoorsnede letten
Stam wordt niet | = Stam is niet correct gepositioneerd = Positioneer de stam opnieuw
gespleten = Stam overschrijdt de toegelaten afme- | = Stam op de toegelaten afmetingen zagen
(te weinig |  tingen of het hout is te hard voor het
splijtvermogen) vermogen van de machine
= Splijtmes splijt niet = Splijtmes slijpen, op bramen en kerven controleren
= Hydraulische druk te laag = Oliepeil controleren; indien noodzakelijk olie bijvullen.
Probleem kan niet worden opgelost, gelieve contact op
te nemen met de fabrikant of een door hem genoemde
firma.
= Activeringsstang verbogen (hydraulische | = Stang door fabrikant of door hem geautoriseerde firma
stoter wordt niet helemaal ingedrukt) laten afstellen
Splijtkolom schuift | = Lucht in de kringloop = Oliepeil controleren; indien noodzakelijk olie bijvullen.

= Splijtzuil invetten of met een milieuvriendelijke
sproeiolie inolien

Probleem kan niet worden opgelost, gelieve contact op te

nemen met de fabrikant of door hem genoemde firma

Splijtkolom  schuift niet
naar binnen

= Hydraulische pomp defect

= Om het probleem op te lossen neemt u contact op met
de fabrikant of een door hem genoemde firma.

Technische gegevens

ASP
Type 11N
Splijtkracht 110 kN (11t) £ 10 %
Lengte van het hout max. 1300 mm
Diameter van het hout min. 120 mm - max. 400 mm
Splijtlengte ~515mm

Voorloopsnelheid

ca. 0,05 m/sec.

Terugloopsnelheid

ca. 0,17 m/sec.

Hydraulische olie (max.)

10 Liter

Hydraulische druk

21,4 MPa (214 bar)

Motor 4-takt benzinemotor
Motorvermogen 48kW (6,5PS)

Max. motortoerental ng 3600 min-1

Afmetingen lengte 1050 x breedte 580 x hoogte 1530 mm
Gewicht ca. 178 kg

Brandstof Benzine (loodvrij)

Olie Classificatie ,SF, SG, SH, SJ* of hoger

Olietank-Inhoud

0,61

Garantievoorwaarden

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.
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Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej 0 N Na stanowisku pracy maszyny moze sie
Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i ¥ znajdowa¢ tylko obstugujacy. Ze strefy, w
przestrzegania zawartych w niej wskazowek oraz ktérej wystepuje zagrozenie nalezy usungé
nie zmontujg urzadzenia w opisany ponizej osoby postronne oraz zwierzeta domowe i
sposob, nie wolno uruchomi¢ urzadzenia. robocze (minimalna odlegto$¢ 5 m).

Niniejsza instrukcje nalezy przechowaé dla pozniejszego

y . ) Nosié ochrone sfuchu.
wykorzystania. /

KW celu ochrony oczu przed skaleczeniami przez widry i

Spis tresci drzazgi nalezy stosowa¢ maske chroniaca twarz.

Deklaracja zgodnosci 1 W celu chrony dtoni przed skaleczeniami przez widry i
Czesci zamienne / Opis urzadzenia 3 drzazgi nalezy stosowa¢ rekawice ochronne.
Zakres dostawy 6
Montaz 9 W celu ochrony stép przed uderzeniami przez
Symbole 133 spadajace pnie nalezy podczas prowadzenia robét
Stosowanie zgodne z przeznaczeniem 134 nosic¢ obuwie ochronne.
Pozostate elementy ryzyka 134 o S
Bezpieczna praca 134 W miejscu pracy zachowaj tad i porzadek.
Wskazowki transportowe 135
Ustawienie urzadzenia 135
Przed pierwszym uruchomieniem 136 Olej stanowi zagrozenie pozarowe | moze
Tankowanie 136 eksplodowac. Obowigzuje zakaz palenia oraz zblizania
Wiaczenie urzadzenia 136 sie z otwartym ogniem.
Praca tuparka do drewna opatowego 137 . . , .
Obstuga | konserwacja 140 Przepracc')wany. olej nale;y zagospodarowac zgodnlg z
- obowigzujacymi  przepisami  (lokalna  sktadnica
Plan konserwagjl 143 przepracowanego oleju). Zabrania sie spuszczania
Przechowywanie 143 przepracowanego oleju do podtoza lub mieszania go z
Dane techmczne, . 143 innymi odpadkani.
Ewentuaine zakidcenia 144 Zabrania sie  demontowania lub  stosowania
Gwarancja 144 jakichkolwiek zmian w zakresie urzadzen ochronnych i
zabezpieczajacych.
Symbol e na urzadzeniu /_\ Zawsze obserwuj ze szczeg6lng uwaga ruchy noza.
Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ f
instrukcje obstugi oraz wskazowki dotyczace Eﬁ
bezpieczenstwa i nastepnie sie do nich
stosowac. — Co . , .
=7 Unagat Zakleszczony pieni nie nalezy usuwac rekami.
/'\ JEJ Przed rozpoczeciem wykonywania napraw, A
— czynnosci  obstugowo-koserwacyjnych  oraz
czyszczenia wylaczy¢ silnik i wyjaé Swiece
zaptonowe.

Zagrozenie przeciecia i zakleszczenia, nigdy nie

A ' dotyka¢ obszarbw niebezpiecznych, gdy né6z

Podczas  rozkroju  element

rozupuiacy jestw ruchu. trzymac za pomoca tap.
—a@- | Niebezpieczenstwo zatrucia tienkiem wegla. ) ,
Af‘ﬁ Nie wiacza¢ silnika i nie uzywaé w zamknietych Zawor benzyny zamknigty OFF.
pomieszczeniach - nawet, gdy drzwi i okna sq B Zawor benzyny otwarty ON
otwarte. " . "
. . - .Q. Stopien predkosci MIN. @R
Uwaga na gorace powierzchnie. Stoniett predkosci MAX. ‘&
/'\ im?nn Niebezpieczeristwo poparzenia! Opien predkosct MAX.
e el R dotyka¢ goracych czesci silnikal Sg one 1§ IRUN —rOKEDR | Pozycja pracy | #1RUN
gorace nawet przez pewien czas po wytgczeniu Pozycja rozruchu CHOKE| =& |
silnika. Silnik wytaczony OFF

OFF
ON.

Silnik wigczony ON

PL 133



Symbole w Instrukcji obstugi

A Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek
moze prowadzi¢ do obrazen lub szkéd rzeczowych.

Wazne wskazowki dotyczace prawidtowej obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszych  wskazéwek moze
prowadzi¢ do zaktdcen w pracy urzadzenia.

Wskazéwki dla uzytkownika. Wskazowki te pomagajg
w optymalnym wykorzystaniu wszystkich funkcji
urzadzenia.

Iy

| ‘{n Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
dokfadne objasnienie czynnosci, ktére nalezy wykonaé.

1,[2] Nrrys. odpowiadajacy tekstowi

3

Stosowanie zgodne z przeznacze-
niem

tuparke do drewna opatowego nalezy stosowac wytacznie do

rozszczepiania drewna.

= Do obrébki w tuparce nadaje sie wytacznie prosto przyciete
drewno.

= Ztupanego drewna nalezy usunag¢ obce ciata (gwozdzie, drut,
beton itp.).

= Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie takze
dotrzymywanie podanych przez producenta warunkéw
eksploatacji, konserwacji i napraw, jak rowniez stosowanie sie
do umieszczonych w instrukcji obstugi  wskazdwek
bezpieczenstwa.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukciji obstugi, uwaza sie za niezgodny z przeznaczeniem.
Producent nie odpowiada za wynikajace stad szkody: ryzyko
ponosi wytacznie uzytkownik.

= Urzadzenie mogq uzbraja¢, stosowac i konserwowac tylko

osoby, ktére je znajg i Sa pouczone 0 zagrozeniach.

Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko nam

lub wyznaczonym przez nas punktom serwisowym.

Pozostate elementy ryzyka

A Takze przy postugiwaniu sie urzadzeniem w sposob zgodny
ze wszystkimi  obowigzujacymi  przepisami  dotyczacymi
bezpieczenstwa moga, w zwigzku z jego przeznaczeniem i
konstrukcja, pozosta¢ jeszcze pewne elementy ryzyka.

Te pozostate elementy ryzyka mozna ograniczy¢ do minimum
przestrzegajac tacznie ,wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa"
oraz ,stosowania zgodnego z przeznaczeniem",

Praca wykonywana w przemys$lany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen przez
osoby oraz ryzyko spowodowania szkod.

= |gnorowanie lub lekcewazenie $rodkow bezpieczenstwa moze
prowadzi¢ do odniesienia obrazenr przez obstugujacego oraz
uszkodzenia rzeczy.

= Nieuwaga, nie przestrzeganie zasad bezpieczenstwa i
niewfasciwe stosowanie moze spowodowaé zranienie dtoni
lub palcéw ruchomym nozem roztupujacym.

= Niebezpieczenstwo porazenia pradem w razie dotknigcia
kapturka Swiecy zaptonowej przy wtgczonym silniku.

= Niebezpieczenstwo poparzenia przy dotknigciu goracych
czesci.

= Niebezpieczenstwo zatrucia tlenkiem wegla przy stosowaniu
urzadzenia w zamknietych lub Zle przewietrzanych
pomieszczeniach.

= Mozliwos¢ pogorszenia sie stuchu w przypadku diuzszych
prac bez odpowiedniego zabezpieczenia.

Ponadto, pomimo wszystkich  zastosowanych  $rodkéw
zapohiegawczych mogg wystapi¢ elementy utajonego ryzyka.

Bezpieczna praca

A W celu ochrony siebie samego i innych przed
ewentualnymi obrazeniami, przed wiaczeniem niniejszego
produktu nalezy przeczytaé i stosowaé sie do nastepujacych
wskazowek i przepisow o0 zapobieganiu wypadkom,

opracowanych przez zrzeszenia branzowe lub do
obowiagzujacych lokalnie w danym kraju regulacji
dotyczacych bezpieczenstwa.

niniejsze  wskazoéwki dotyczace

@ Nalezy przekazaé
bezpieczenstwa wszystkim osobom, ktore uzytkujg

maszyne.
@ Niniejsze wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa nalezy
starannie przechowywacé.

= Pracowa¢ uwaznie i zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci. Zachowa¢ rozsadek podczas pracy. Nie uzywac
urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi podczas uzywania
urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapoznaé sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

= Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celdw, do ktorych nie jest
ono przeznaczone (zob. ,Stosowanie zgodne z
przeznaczeniem” i ,Praca fuparkg do drewna opatowego”).

= Przyja¢ bezpieczng postawe i stale utrzymywac
rownowage.

= Przyja¢ pozycie do pracy, znajduje sie ona w obszarze
uchwytéw obstugowych.

= Nigdy nie stawa¢ na maszynie.

= Podczas pracy nalezy nosic:
— wizjer ochronny
— rekawice robocze
— ostone narzadu stuchu
— obuwie ochronne z noskami okutymi blachg

= Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza;
— nie nosi¢ odziezy czy 0zdoh, (ktére mogtyby sie wplata¢ w

czesci maszyny znajdujace sie w ruchu)

= Obstugujacy maszyne odpowiada w miejscu uzytkowania
maszyny w stosunku do osdb trzecich.

= Dzieci oraz mtodziez ponizej lat 18 nie mogq obstugiwacé
maszyny.

= Dzieci muszg pozostawa¢ z dala od urzadzenia.

= Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru.

= Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia, gdy w poblizu sg osoby nie
biorace udziatu w pracy.

= Na stanowisku pracy nalezy utrzymywaé porzadek!
Nastepstwem nieporzadku moga by¢ wypadki.
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= Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Praca w podanym
zakresie  wykorzystania mocy jest fatwiejsza i
bezpieczniejsza.

= Uzytkowa¢ urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo
zamontowanymi urzadzeniami ochronnymi i nie dokonywac
przy maszynie zadnych zmian, ktére moga mie¢ wplyw na
zmniejszenie bezpieczenstwa.

= Nie zmieniaé maszyny wzgl. jej czesci.

= Nie spryskiwa¢ urzadzenia.

= Nie pozostawia¢ urzadzenia oraz nie pracowaé w czasie

przypadku rozlania paliwa lub oleju natychmiast zmieni¢
ubranie.

= Uwazaé, aby paliwo nie przedostato sie do gruntu.

= Po zatankowaniu starannie zamkna¢ korek wlewowy i
uwazac, zeby nie otworzyt sie podczas eksploatacji.

= Zwraca¢ uwage na szczelno$¢ korka wlewowego i
przewodow benzyny. W przypadku nieszczelnosci nie wolno
uruchamia¢ urzadzenia.

= Paliwa transportowa¢ i sktadowac tylko w dopuszczonych do
tego celu i oznakowanych zbiornikach.

= Dzieci nalezy trzyma¢ z dala od paliw.

= Nie transportowa¢ i nie sktadowa¢ paliw w poblizu palnych lub
tatwo zapalnych materiatéw oraz iskier lub otwartego ognia.

= W celu uruchomienia urzadzenia nalezy oddali¢ sie co
najmniej trzy metry od miejsca tankowania.

Wskazowki transportowe

podczas deszczu.
= Przechowywa¢ urzadzenie w suchym miejscu i uniemozliwi¢
dostep dzieciom.
= \Wylaczy¢é maszyne i wyja¢ wtyczke ze $wiecy zaptonowej w

— Naprawy

- Prace konserwacyjne i naprawcze

- Usuwanie zaktocen

- Transport i sktadowanie

- Pozostawienie urzadzenia (takze

= Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych
uszkodzen:

- Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy
starannie sprawdzi¢, czy urzadzenia ochronne zostaty w
prawidtowy spos6b zamontowane i czy spetniajg swojg

- Sprawdzié, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuja, czy
nie sg blokowane oraz, czy jakies czesci nie ulegty
uszkodzeniu.  Zeby uzyskaé pelng  sprawnosc
eksploatacyjna, wszystkie podzespoly muszg byé
prawidtowo  zamontowane i spetnia¢  wszystkie

- Jezeli niniejsza instrukcja nie stanowi inaczej, wszystkie
uszkodzone urzadzenia ochronne muszg zosta¢
fachowo naprawione lub wymienione przez autoryzowany
warsztat.

- Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa

przypadku:
ANET
® @
na krétki okres czasu)
funkcje.
wymagania.
nalezy wymienié na nowe.

A Naprawy innych podzespotéw maszyny wykonuje
producent lub jedna z jego stacji obstugi klienta.

& Stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne. Wskutek
stosowania innych czesci zamiennych oraz elementéw
wyposazenia uzytkownik moze ulec wypadkowi. Za szkody
wynikte wskutek powyzszego producent nie przyjmuje na
siebie odpowiedzialnosci.

Bezpieczne obchodzenie sie z paliwami

Paliwa i opary paliw sa tatwopalne i moga przy
wdychaniu i na skdérze powodowaé powazne szkody.
Dlatego przy obchodzeniu sie z paliwem wymagana
jest ostroznosé i dobre przewietrzanie.

= Przed tankowaniem wytaczy¢ silnik i poczekaé, az urzadzenie
ostygnie.

= Podczas tankowania nie pali¢ i unika¢ otwartego ognia.

= Natozy¢ do tankowania rekawice ochronne.

= Nie tankowa¢ w  zamknietych
(niebezpieczenstwo wybuchu).

= Uwazaé, aby nie rozla¢ paliwa lub oleju. W przypadku
rozlania paliwa lub oleju natychmiast oczysci¢ urzadzenie. W

pomieszczeniach

A Przed kazdym zmiang lokalizacji / transportem néz
roztupujacy sprowadzi¢ w dolne potozenie.

w celu _
przetransporto-wania tasma
luparki do drewna | lransportowa
uchwy¢ dtonig patak i

przechylic¢ maszyne
lekko ku sobie. W
takiej pozycji tuparke
mozna bez proble-mu

transportowac.
Aby podczas
transportu nie

nastapit wyciek oleju,
poziomowskaz, musi
by¢ mocno zakrecony
korek zhiornika oleju.

Przed zmiang lokalizacji
= Wylaczy¢ urzadzenie, zdja¢ kapturek Swiecy i zakreci¢ zawor
paliwowy.

Przed transportem

= Wylaczy¢ urzadzenie, zdjaé kapturek Swiecy, zakreci¢ zawor
paliwowy i poczekac, az silnik ostygnie.

= Oproézni¢ bak, aby zapobiec wyciekowi paliwa przez otwor
wlewowy.

Urzadzenie zabezpieczy¢ na pojezdzie przed przemieszczeniem.

Ustawienie urzadzenia

Nalezy zwroci¢ uwage, zeby stanowisko pracy spetniato
nastepujace wymagania:

—  nie stwarzato zagrozenia poslizgnieciem

—  hyto réwne

— nie stwarzato zagrozenia potknigciem

— posiadato wystarczajace o$wietlenie

Nie nalezy eksploatowa¢ maszyny w poblizu gazu
ziemnego, benzyny oraz innych materiatéw tatwopalnych.
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Przed pierwszym uruchomieniem

@ W chwili zakupu w urzadzeniu nie ma benzyny ani oleju.
Zatankowa¢ urzadzenie w sposéb opisany w punkcie
,rankowanie”.

Tankowanie

Olej

= Nalezy uzywaé wysokogatunkowych olejéw klas ,SF, SG, SH,
SJ* lub wyzszych.

= Jesli uzywany jest zalecany olej, specjalne domieszki nie sg
potrzebne.

= Nie mieszac oleju z benzyna.

5W-30, 10W- "ﬂl

Synthetic 5SW-30, 1qw-m

‘C-40 -30 -2 -0 0 10 20 30 40

® Silniki chtodzone powietrzem nagrzewajg sie bardziej od
silnikow stosowanych w pojazdach. Jesli uzywane sg
niesyntetyczne oleje uniwersalne (5W-30, 10W-30 itd.) w
temperaturze powyzej 4°C zuzycie oleju jest wigksze, niz
normalnie. Poziom oleju musi by¢ czesciej sprawdzany.

® Jedli silnik pracuje w temperaturze ponizej 4°C, musi by¢
stosowany olej syntetyczny, gdyz w przeciwnym razie silnik
moze ulec uszkodzeniu.

® Jesli olej SAE 30 jest uzywany w temperaturze ponizej
10°C, uruchomienie jest ciezkie i moze nastapi¢
uszkodzenie silnika wskutek niedostatecznego smarowania.

llo§¢ oleju: 0,6

Wlewanie oleju 1|

Usuna¢ korek wlewowy (33). L1

WIla¢ powoli olej do otworu.

Zakrecic korek wlewowy.

Whytrze¢ rozlany olej i inne zabrudzenia.

o

Kontrola poziomu oleju 1

Zdja¢ korek wlewowy (33) i sprawdzi¢
poziom oleju.

MIN MA‘K

=

= Nie napetnia¢ benzyng otowiowa, olejem napedowym lub
innymi niedopuszczonymi paliwami.

= Nie stosowa¢ benzyny o liczhie oktanowej mniejszej niz 85
RON. Mogtoby to uszkodzi¢ silnik.

= Jezeli ciggle pracuje sie z duzg predkoscig obrotowa, nalezy
stosowac benzyne o wyzszej liczbie oktanowe;.

= Ze wzgledu na ochrone $rodowiska zalecane jest
stosowanie benzyny bezotowiowej.

Przechowywanie benzyny

= Paliwa majgq ograniczong sktadowalno$¢, starzejq sie.
Przeterminowane paliwa i mieszanki paliw moga powodowaé
problemy z uruchomieniem. Dlatego nalezy przygotowaé
mieszanke tylko takiej iloci paliwa, jaka zuzywa si¢ w ciggu
miesigca.

= Paliwa sktadowac tylko w dopuszczonych do tego celu i
oznakowanych  zbiornikach. ~ Zbiorniki  z  paliwem
przechowywa¢ w suchym i bezpiecznym miejscu.

= Uwazag, aby zbiorniki paliwa byty przechowywane w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Tankowanie tuparki do drewna opatowego
o Wylaczyé silnik i poczekaé, az ostygnie!

¢ Nosi¢ rekawice ochronne!
& ¢ Unika¢ kontaktu ze skérg i z oczami!
o Koniecznie  przestrzegaé  “Bezpiecznego
obchodzenia si¢ z paliwami”.

1. Maszyne tankowac¢ tylko na wolnym powietrzu lub w dobrze
przewietrzanych pomieszczeniach.

2. Oczysci¢ otoczenie obszaru napetniania. Zanieczyszczenia
w zbiorniku powodujg zaktécenia w eksploatacii.

3. Otworzy¢ ostroznie korek wlewowy (32), aby zredukowaé
ewentualnie wystepujace cignienie. | 2

4. Wila¢ ostroznie benzyne do poziomu okoto 4 cm ponizej
brzegu kroéca wlewowego, aby benzyna miata miejsce na
zwiekszenie objetosci pod wptywem temperatury.

5. W razie zanieczyszczenia nalezy czysci¢ filtr paliwa (40).
|2 |

6. Ponownie zamkna¢ korek wlewowy.
Upewnic sig, czy korek wlewowy jest szczelnie zamkniety.

7. Oczysci¢ korek wlewowy i otoczenie.

8. Sprawdzi¢ szczelnos¢ zbiornika i przewoddw paliwa.

A Przed uruchomieniem silnika nalezy oddali¢ si¢ z maszyng
na co najmniej trzy metry od miejsca tankowania.

Wiaczenie urzadzenia

Benzyna
Przy obchodzeniu si¢ z benzyng wymagana
jest podwyzszona ostrozno$¢é. Dym i otwarty

@ ogien S3 niedopuszczalne

(niebezpieczenstwo wybuchu).

® Czysta, $wieza bezolowiowa benzyna o liczbie
oktanowej min. 85

= Nalezy upewnié¢, czy urzadzenie jest kompletne i czy jest
prawidtowo zmontowane.
= Przed kazdym uzyciem sprawdzié:
- Cczy nie wystepujg inne uszkodzenia (patrz — Bezpieczne
wykonywanie pracy)
- czy wszystkie Sruby zostaly prawidtowo dokrecone.
- szczelnos¢ uktadu hydraulicznego
- poziom oleju

Korek transportowy przed uruchomieniem wymieni¢ na
poziomowskaz oleju.
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Transportowy

Poziomowskaz—»
oleju

@ Odpowietrzenie instalacji hydrau-licznej przed rozpo-
czeciem pracy jest konieczne, gdyz w przeciwnym razie
zamkniete w ukfad-zie powietrze moze spowodowaé usz-
kodzenie uszczelek i trwate uszkodzenie tuparki do drewna.

@ Ukiad hydrauliczny

= Nigdy nie eksploatowa¢ maszyny, jezeli
niebezpieczenstwo ze strony cieczy hydraulicznej.

= UpewniC sig, czy maszyna i jej otoczenie sg czyste oraz
wolne od plam oleju.
Niebezpieczenistwo poslizgniecia oraz zaptonu!

= Nalezy regularnie sprawdza¢, czy w zbiorniku znajduje sie
wystarczajgca ilo$C oleju hydraulicznego (patrz rozdziat
,Obstuga techniczna i konserwacja”)

I” zawartosé: ca. 5,5 Liter

zagraza

Przed uruchomieniem silnika 3

0 Sprawdzi¢ i w razie potrzeby uzupemi¢ poziom oleju i
paliwa.

Ustawié dzwignie ssania (28) w pozycje = CHOKE|w&],
Ustawi¢ dzwignie gazu (31) w pozycie = ‘&

Ustawi¢ zawdr paliwowy (22) w pozycje =» Bon

0 Ustawi¢ wytacznik silnika (5) w pozycje =» ON.

O O O

Uruchomienie silnika [ 4

1. Chwyci¢ i pociggna¢ powoli uchwyt linki (30), az da sig
wyczué opor.

2. Pociggna¢ szybko za linke startowg, a nastepnie powali jg
puscic.
A Nie wycigga¢ catkowicie linki startowej i nie dopusci¢,
aby uchwyt rozruchowy powracajac uderzat w silnik.

3. Gdy silnik zapali, ustawi¢ dzwignie ssania (28) w pozycje
> |¢IRUN

@ Jezeli po pierwszym pociggnieciu silnik nie zapali,
przestawi¢ dzwignie ssania (28) w pozycje = [$1RUN |
powtorzy¢ rozruch.

Zatrzymanie silnika 5|

1. Ustawi¢ dzwignie gazu (31) w pozycje = MR-,

2. Ustawi¢ wytacznik silnika (5) w pozycje =» OFF.

3. Ustawi¢ zawor paliwowy (22) w pozycje = I OFF.

@ NIE przestawia¢ dzwigni ssania (28) w pozycje
CHOKE|® |, aby zatrzymag silnik. Mogtoby to doprowadzié do
zaptondw zwrotnych lub uszkodzenia silnika.

Praca tuparka do drewna opatowego

@ Pamietaj!

A dodatkowe WSKAZOWKI DOT. BEZPIECZENSTWA
PRACY

= tuparka do drewna moze by¢ obstugiwana wytacznie przez
jedng osobe.

= Maszyng mogg obstugiwac wytacznie osoby w wieku powyzej
18 lat, ktore przeczytaly i zrozumialy instrukcje obstugi.

= W celu ochrony przed mozliwymi onrazeniami nalezy
stosowa¢ wyposazenie ochronne (okulary / maska ochronna,
rekawice, obuwie ochronne).

= Nigdy nie rozszczepia¢ wyrzynkdw, w ktorych znajdujq sie
gwozdzie, drut czy inne przedmioty.

= Rozszczepione drewno i widry stwarzajg na stanowisku pracy
nowe zagrozenia. \Wystepuje zagrozenie potkniecia,
poslizgniecia lub upadku. Stanowisko pracy powinno byé
stale uporzadkowane.

= Przy wigczonej maszynie nie nalezy nigdy opiera¢ dfoni na jej
ruchomych podzespotach.

= Rozszczepia¢ mozna wytacznie drewno, ktérego maksymalna
diugos¢ nie przekracza 1300 mm.

. @ Sprawdzi¢ przed tupaniem, czy kolumna tuparki jest

nasmarowana, tak aby mogta bez probleméw wsuwac sie i
wysuwac.

15> Co mozna rozszczepiaé?

Wielkos¢ wyrzynkow przeznaczonych do rozszczepiania

dtugos¢ wyrzynka: maks. 1300 mm
Srednica wyrzynka: min. 120 — maks. 400 mm

Srednica wyrzynka jest zalecana wartoécia odno$na, poniewaz:

— drewno 0 mniejszej Srednicy moze by¢ trudniejsze do
rozszczepiania ze wzgledu zawarte w nim seki i grube
wiokna

— drewno o $rednicy wieszej niz & 400 mm moze byé
rozszczepiane gdy, widkna sa gtadkie i niespdjne

Nie nalezy rozszczepia¢ zielonych wyrzynkdw. Wyschniete i
wysezonowane wyrzynki mozna fatwiej rozszczepia¢é i nie
powodujg tylu zacie¢ materiatu w maszynie jak drewno zielone
(wilgotne).
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A Twarde gatunki drewna majg skionno$¢ do rozrywania sie:
Zachowa¢ zwigkszong ostroznos¢!

? Obstuga

Obstuga urzadzenia dwoma rekami

A tuparki do drewna nigdy nie mogg obstugiwaé
jednoczes$nie dwie osoby.
Nigdy nie blokowa¢ uchwytow obstugowych (tap
zaciskowych).

1. Uruchomi¢ silnik. Odczeka¢ kilka sekund, az silnik uzyska
maksymalne obroty, a w pompie zostanie wytworzone
prawidtowe cisnienie.

@ Przy temperaturze ponizej -5° C przed przystapieniem
do pracy rozgrza¢ tuparke przez co najmniej 15 minut pracy
na biegu jatowym, aby nagrzac¢ olej.

2. Pien ustawic na stole tuparki.

(D Lupany element obrabia¢ wytgcznie wzdtuz widkien.

3. Pien trzymac fapami zaciskowymi.

4. Jednocze$nie weisngé w dét obydwa uchwyty obstugowe .
=> NOz tupiacy przesuwa sie w dét, roztupujac pien.

5. Zwolni¢ obydwa uchwyty obstugowe, néz powraca do swojej
pozycji wyjsciowej.
@ Jezeli zwolni sie tylko jeden uchwyt obstugowy, néz
pozostanie w zajmowanej pozycj.

I Szczegblne  wskazOwki

rozszczepiania:

* Przygotowania:

Drewno, ktére ma by¢ rozszczepiane nalezy przygotowac
nadajgc mu maksymalne wymiary umozliwiajace obrdbke.
Zwroci¢ uwage na to, zeby drewno byto réwno pociete.

Potozy¢ drewno przy tuparce tak, zeby nie stanowito dla nikogo
zagrozenia (niebezpieczenstwo potkniecia).

dotyczace

= Regulacja
WySOKOSCi

Przy  krétszych  elementach
drewnianych wydajnos¢ pracy

mozna zwigkszy¢ przez |E
skrocenie powrotu noza |™
roztupujacego.

1. Ustawi¢ pien na stole
tuparki i sprowadz néz przez G-
wcisniecie  w  dot  obu

uchwytéw obstug-owych na wysoko$¢ 2 cm powyze]
powierzchni pnia.

2. Zwolni¢ jeden uchwyt, aby n6z pozostat w zajmowane;
pOzZyciji.

3. Zwolni¢ drugi uchwyt obstugowy.
4, Skrocic skok na umieszczonym z boku drgzku, poprzez
ustawienie Sruby mocujacej na odpowiedniej wysokosci.

= Ustawienie wysokosci stotu

Gdrna pozycja piyty stotu dla wyrzynkéw do 590 mm.
Srodkowa pozycja stot dla wyrzynkéw do 900 mm.
Dolna pozycja cokét dla wyrzynkéw do 1325 mm.

1. Rozlupywa¢ wyrzynki do 590 mm na plycie stotu.
Prosze zabezpieczy¢ blat stolu za pomocg bolce
zabezpieczajace. (bolce zabezpieczajace wejdzie w otwor
blatu)

2. Roztupywac¢ wyrzynki do 900 mm na stole. Wyciggna¢ ptyte
stotu.

3. Roztupywa¢ wyrzynki do 1325 mm na cokole. Nacisng¢ w dét
dzwig-nie bloku-jaca | i odchyli¢ stét w bok.
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1325 mm

Ustawienie krzyzaka tuparki

. Poluzowac¢ $rube mocujaca.
. Przesuna¢ krzyzak tuparki do wymaganej pozycii.
$ruba mocujaca

(Dziura w klinie dzielacym musi by¢ bezposrednio nad
gwintem.)
. Ponownie dokreci¢ $rube mocujaca .

. Przymocowac¢ taricuch do stupka roztupujacego za pomocq
2 Sruby z uchwytem gwiazdowym.
. Dokreci€ $rube.

tupanie drewna krotkiego:
. Gorna pozycja piyty stotu.
. Postawi¢ wyrzynek na ptycie stotu tuparki.

@ Obrabiany element tupa¢ wytacznie w kierunku
przebiegu widkien.
. Pien trzyma¢ w tapach zaciskowych.

tupanie drewna diugiego:

. $rodkowa pozycja stét lub dolna pozycja cokot.
. Usun krzyzak tuparki.

3. Ustaw pien na stole lub na cokdt tuparki.

@ Mozliwe zakt6cenia podczas tupania drewna: Drewno nie

zostaje roztupane na catej diugosci, ndz roztupujacy zakleszcza

sie, tak ze wracajac do pozycji wyjsciowej unosi ze sobg drewno.

W takim wypadku postepowaé nastepujaco:

1. Wylgczy¢ urzadzenie.

2. Zamocowac plyte stotu, zaleznie od dtugosci przeznaczonego
do roztupania wyrzynka, w gérna lub w $rodkowej pozycji.

3. Wigczy¢ urzadzenie i kontynuowac tupanie drewna.

Nigdy nie rozszczepia¢ dwaoch wyrzynkdw jednoczesnie.

A Nie nalezy nigdy podczas fazy pracy urzadzenia dokfadac
lub zamienia¢ drewna.

@ Nigdy nie kontynuowa¢ posuwu przez diuzszy czas (kilka
sekund) w celu wymuszenia rozszczepienia wyrzynka. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

Pien umiesci¢ ponownie na stole i powtdrzy¢ czynnos$é tupania
lub odtozy€ go na bok.

W jaki spos6b mozna uwolnié¢ wyrzynek
zacisniety w maszynie?

Drewno sekate moze powodowaé zakleszczanie podczas
lupania.

1. Wylgczy¢ urzadzenie i wyciggna¢ wtyczke Swiecy (kapturek).
2. Zakleszczony pieni nie nalezy usuwaé rekami.

b
3. Zakleszczony pien ostroznie tomem porusza¢ w obie strony,
aby go poluzowaé i wyjaé. Nie uszkodzi¢ urzadzenia.

Zakleszczonego pnia nigdy nie pobija¢ miotkiem.

Zakleszczonego pnia nigdy nie prébowa¢ uwolni¢ przez
pitowanie.

Nie nalezy takze prosi¢ innej osoby o pomoc.
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= Zakonczenie pracy:

» Sprowadzi¢ néz roztupujacy w gérne potozenie (pozycja
wyjsciowa).

» Zwolni¢ jeden uchwyt obstugowy.

> Whytaczy¢ urzadzenie i wyciggnaé wtyczke z gniazdka.

» Przestrzega¢ przepisow dotyczacych obstugi technicznej i
konserwacji.

ostrzenie krawedzi tnacej

Obstuga techniczna i konserwacja ? Jak sprawdzi¢ poziom oleju?

1. Kolumna tuparki musi

Przed konserwacjami i czyszczeniem znajdowac sie w pozyGii
— Wylaczyé silnik schowa-nej.
— Zdjaé kapturek ze $wiecy 2. Wyja¢ pret  pomiaru

poziomu oleju z otworu.
3. Oczysci¢ pret pomiaru

otwartego ognia. Niebezpieczenstwo pozaru! olejowa,
4. Ponownie wlozy¢ az do
Zabezpieczenia zdjete w celu wykonania prac serwisowych i oporu pret  pom-iaru
czyszczenia musza zostac z powrotem zafozone i sprawdzone. poziomu oleju do otworu.
5. Ponownie wyja¢ pret
Uzywaé wylacznie oryginalnych czesci zamiennych. Inne moga pomiaru  pozio-mu  z
by¢ przyczyna nieprzewidywalnych szkdd i niebezpieczenstw. otworu.

| W celu unikniecia obrazen rak nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

Po konserwacji lub naprawie pamigtac o usunieciu narzedzi i
kluczy do $rub.

Inne prace serwisowe, ktére nie sg opisane w tym punkcie, mogq
by¢ wykonywane tylko przez serwis producenta.

Aby zapewni¢ dlugg i niezawodng eksploatacje urzadzenia,
nalezy regularnie przeprowadzaé prace konserwacyjne.

@ W celu zachowania sprawnosci funkcjonalnej tuparki do
drewna opatowego nalezy zwrdci¢ uwage na nastepujace
zagadnienia:
= Po zakoAczeniu pracy nalezy doktadnie oczyscié

maszyne.

Poluzowane mocowania

Zuzyte lub uszkodzone elementy

Szczelnos¢ korka wlewowego i przewoddw paliwowych

Usung¢ pozostatosci zywicy.

Regularnie smarowa¢ kolumne tuparki lub oliwi¢ jg

nieszkodliwym dla $rodowiska rozpylonym olejem.

= Regularnie sprawdzaj szczelnos¢ | stan wezy

hydraulicznych.

= Prawidtowo zamontowanych i nienaruszonych pokryw

lun element6w zabezpieczajacych.

I Jezeli poziom oleju znajduje sie pomiedzy dwoma
oznaczeniami krancowymi, to w zbiorniku znajduje sie
wystarczajaca ilos¢ oleju.
I Jezeli poziom oleju znaduje sie ponizej dolnego
oznaczenia krancowego, nalezy uzupeti¢ olej, stosujac do
tego czysty lejek.

gbrne oznaczenie

Ostrzenie noza roztupujacego

Po diuzszej eksploatacji i przy zmniejszeniu wydajnosci tuparki, dolne oznaczenie
oraz przy lekkim odksztalceniu ostrza noza  nalezy je

przeszlifowa¢ lub naostrzy¢ drobnym pilnikiem (usunaé zadziory). 6. Sprawdzic stan techniczny uszczelki olejowej. W przypadku

uszkodzen uszczelka musi zosta¢ wymieniona.
7. Ponownie wiozy¢ az do oporu pret pomiaru poziomu oleju do
otworu.
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? Kiedy nalezy wymieni¢ olej?

Pierwsza wymiana oleju po uplywie 50 godzin
eksploatacyjnych, nastepne po uptywie kazdych kolejnych
500 godzin eksploatacyjnych.

Wymiana:

1. Kolumna tuparki musi znajdowac sie w pozycji schowanej.

2. Ponownie wyja¢ pret pomiaru poziomu oleju z otworu.

3. Ustawi¢ pod tuparkg zbiornik, ktory bedzie mdgt pomiescic
minimum 10 litréw oleju.

4. Odkreci¢ korek spustowy, aby mogt wyciekaé olej.

Ponownie zatozy¢ uszczelke i korek spustowy.

6. Stosujgc czysty lejek, wla¢ do maszyny $wiezy olej
hydrauliczny (ca. 5,5 litrow).

7. Oczyscic pret pomiaru poziomu oleju i uszczelke olejowa.

8. Sprawdzi¢ stan uszczelki olejowej. W przypadku uszkodzen
uszczelka musi zosta¢ wymieniona.

9. Ponownie wtozy¢ az do oporu pret pomiaru poziomu oleju do
otworu

i

Przepracowany olej nalezy zagospodarowaé zgodnie z
obowigzujacymi przepisami (lokalna skiadnica
przepracowanego oleju). Zabrania sie  spuszczania
przepracowanego oleju do podtoza lub mieszania go z
innymi odpadkami.

O) Olej hydrauliczny

Zaleca sie stosowanie do sitownika nastepujacych gatunkéw
oleju hydraulicznego:

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22

> Mobil DTE 11

> lub o réwnorzednych wtasciwosciach

Nie stosowaé zadnych innych gatunkéw oleju. Stosowanie
innych gatunkéw oleju wywiera wplyw na sprawno$é
funkcjonalna sitownika hydraulicznego.

Czyszczenie i wymiana filtru powietrza
Regularnie czysci¢ filtr powietrza z pytu i zanieczyszczen, aby
zapobiec

— utrudnieniom startu

— spadkowi mocy

— nadmiernemu zuzyciu paliwa.

Czyscic filtr powietrza mniej wiecej co 25 godzin pracy, a w
warunkach szczegbinego zapylenia - czesciej.

Poluzowaé $rube i zdja¢ ostone (29). €

Zdja¢ jarzmo (37) i wyjac filtr (36) z ostony. | 7

Wyczysci¢ jarzmo, ostone i ptyte filtra powietrza (37).
Wymyc¢ filtr piankowy woda i ptynem do czyszczenia.
Wycisngg filtr w suchej, czystej szmatce.

Poczeka¢, az filtr dobrze wyschnie.

Umiescic filtr w jarzmie montazowym na ostonie.
Przykreci¢ ostone.

N R WM

Filtr powietrza nalezy regularnie wymieniac.
@® Uszkodzone filtry powietrza wymagaja natychmiastowe]
wymieniany.

Kontrola / wymiana swiecy zaptonowej (38) ‘&

& Nie dotyka¢ Swiecy zaptonowej ani jej kapturka przy
pracujgcym silniku. Wysokie napiecie!
Niebezpieczenstwo poparzenia przy gorgcym silniku.
Nosi¢ rekawice!

Regularnie sprawdza¢ $wiece zaptonowa i odstep elektrod.

Nalezy w tym celu postepowa¢ jak nizej:

1. Poczekac, az silnik ostygnie.

2. Zdjac ostone (29) filtra powietrza. [ 6

3. Zdja¢ kapturek (35) ze $wiecy zaptonowej. | 8

4. Wykreci¢ $wiece zaptonowg dostarczonym
kluczem do $wiecy zaptonowej (39). _9 |

5. Oczyscic  Swiece zaptonowa, jeSli jest
zanieczyszczona.

6. Odstep migdzy elektrodami powinien wynosié A 4
0,76 mm. *

7. Zamontowaé $wiece.

& Nie wkreca¢ zbyt mocno.

0,76 mm

Swiece zaptonowa wymieniaé :

— ¢o0 100 godzin lub raz na sezon (w zaleznosci, co bedzie
wczesnie))

— jesli uszkodzony jest element izolacyjny

- przy silnym upaleniu elektrod

— przy silnie  zanieczyszczonych  lub
elektrodach

zaoliwionych

Nalezy stosowaé nastepujace $wiece zaptonowe:
— Champion RC12YC
— lubich odpowiedniki

Sprawdzenie iskry zaptonowe]
1. Poczeka¢, az silnik ostygnie.

2. Zdjac ostone (29) filtra powietrza. 6

3. Zdja¢ wtyczke (35) ze $wiecy zaptonowej (38). | 8 |

4. Wykreci¢ $wiece zaptonowg dostarczonym kluczem do

Swiec (39).

Natozy¢ wtyczke Swiecy zaptonowe.

6. Ustawi¢ silnik zgodnie z opisem z pp. ,Przed
uruchomieniem®.

7. Docisng¢ Swiece zaptonowg izolowanymi kleszczami do
kadtuba silnika (nie w poblizu otworu na $wiece).

o
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8. Mocno pociggnac linke startowg za uchwyt rozruchowy.

@Przy prawidtowym dziataniu powinna by¢ widoczna
iskra migdzy elektrodami.

Ttumik dzwieku/otwor wylotowy 11
Ttumik nalezy regularnie sprawdzac.
Regularnie czysci¢ otwdr wylotowy (E).

Wymiana oleju

Olej nalezy wymieniac, gdy silnik jest jeszcze cieply.

Olej nalezy wymieni¢ po pierwszych 5 godzinach pracy.
Nastepnie co 100 godzin pracy lub raz na sezon.

@ Potrzebne sa dwie osoby.

1. Odkreci¢ $rube spustowa (34). (10

2. Pierwsza osoba trzyma pojemnik o pojemnosci co najmniej
0,6 | pod korkiem spustowym. |11/

Druga osoba: przechyla urzadzenie, aby olej mogt
wyptynggé. (1]

Doktadnie oczysci¢ obszar wokot otworu spustowego.
Wkreci¢ korek.

Usuna¢ korek wlewowy (33). _1_

Wiaé nowy olej — 0,6 | — (olej - patrz ,TANKOWANIE®)
powoli do otworu.

Zakrecié korek wiewowy (33). 11

8. Wytrze¢ rozlany olej i inne zabrudzenia.

o o1k w

~

Pielegnacja
Nalezy starannie czysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu, by
zachowaé jego nienaganne dziatanie. W celu zachowania
wartosci urzadzenia i jego dtugiej trwatosci nalezy zwrdcié
uwage na nastepujace zagadnienia:
— Szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywaé w droznym i
czystym stanie
— Sprawdzac (i w razie potrzeby dokreca¢) Sruby mocujgce
— Po zakoniczeniu rozdrabniania wyczy$ci¢ urzadzenie
Do czyszczenia urzadzenia uzywac tylko cieptej wilgotnej
Scierki i migkkiej szczotki.
Nigdy nie stosowa¢ $rodkdw czyszczacych —ani
rozpuszczalnikéw. W ten sposéb mozna by spowodowaé
szkody nie do naprawienia. CzgSci z tworzywa sztucznego
moga zostac uszkodzone przez chemikalia.

S A

— Nie nalezy czysci¢ maszyny pod biezacq wodg ani przy
pomocy myjki wysokocisnieniowe;.

Niemalowane podzespoty metalowe nalezy po kazdym uzyciu

zabezpieczyé przed korozjg poprzez spryskanie olejem

nieszkodliwym dla srodowiska naturalnego i ulegajacym

rozktadowi biologicznemu.
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Plan konserwacji

przed
kazdym

Czynnosci

uzyciem

po
kazdym
uzyciu

po
pierwszych 5
godzinach

pracy

€025
godzin

co50
godzin

co 100
godzin

wg
potrzeby

CO sezon

Tankowanie i kontrola
poziomu oleju

Wymiana oleju

Wymiana benzyny

Czyszczenie filtra
wlewowego paliwa

Wymiana filtra wlewowego
paliwa

Czyszczenie filtra powietrza

Wymiana filtra powietrza

Sprawdzenie $wiecy i
kapturka

Wymiana $wiecy

Kontrola maszyny

Czyszczenie maszyny

Przechowywanie

= Urzadzenia nalezy przechowywa¢ w suchym, zamknietym miejscu niedostepnym dla dzieci, ale nie w poblizu piecow, kuchenek,
bojleréw z goracg woda ogrzewanych ptomieniem i innych urzadzen wytwarzajacych iskry.
= Przed schowaniem urzadzenia poczekaé, az ostygnie.

Ewentualne zaklocenia

rodzaj zaktocenia

ewentualna przyczyna

usuwanie

Silnik nie chce zapalié

Silnik zimny
DZwignia ssania na | $1RuN"

Dzwignie ssania przestawi¢ na ,CHOKEI &

Dzwignia gazu na , 48R=*

Dzwignie gazu przestawi¢ na ,,Q‘“

Wylacznik silnika na ,OFF*

Whytacznik silnika przetaczy¢ na ,ON*

Dzwignia paliwa na B OFF*

Dzwignie paliwa przetaczy¢ na i on*

Brak paliwa

Sprawdzi¢ ilo$¢ paliwa

Paliwo jest stare lub zanieczyszczone

Spusci¢ paliwo do pojemnika (nie w pomieszczeniu).
Wila¢ do baku $wieze, czyste paliwo.

Wada w przewodzie paliwa

Sprawdzi¢, czy przewod paliwa nie ma zataman lub
uszkodzen

Brak kapturka na $wiecy

Zatozy¢ kapturek na $wiece

Brak iskry zaptonowej

a) Wyczysci¢ lub wymieni¢ Swiece

b) Sprawdzi¢ kabel zaptonowy

c) Nie mozna rozwigza¢ problemu?

Sprawdzenie instalacji zaptonowej przez producenta
lub autoryzowany serwis.

Brak zassanego paliwa

Wykreci¢ Swiece, wyczyscié i osuszy¢, nastepnie kilka
razy pociggna¢ za linke rozruchowa; wkreci¢ Swiece

Uszkodzony gaznik

Zgtosi¢ sie do producenta lub serwisu.

Uszkodzony silnik

Wymieni¢ silnik

Btad wewnetrzny

Zgtosi¢ sie do producenta lub serwisu.

Silnik dtawi sie
(nieréwnomierna praca)

Dzwignia ssania na ,CHOKED = |*

Dzwignie ssania przestawi¢ na ,J # IRuN"
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Brak kapturka na $wiecy

Zatozy¢ dobrze kapturek na Swiece

Otwor odpowietrzajacy w pokrywie baku jest zatkany.

Oczysci¢ pokrywe i otwor wlewowy.

Paliwo jest stare lub zanieczyszczone

Spusci¢ paliwo do pojemnika (nie w pomieszczeniu).
WIla¢ do baku $wieze, czyste paliwo.

Niewyregulowany gaznik.

Wyregulowaé gaznik (serwis)

Moc silnika spada

Maszyna jest przecigzona

a) Zmniejszy¢ natezenie doptywu materiatu.
b) Zwraca¢ uwage na maksymalng $rednice drewna.

Wyrzynek nie zostaje
rozszczepiony

(zbyt mata sita
rozszczepiania)

= Wyrzynek znajduje sie w niewtasciwej pozycji.

= Wymiary wyrzynka wykraczajg poza dozwolone lub
drewno jest zbyt twarde jak na mozliwosci
maszyny.

= NOz tuparki nie roztupuje

= Zbyt niskie cisnienie w uktadzie hydraulic-znym.

= Dzwignie wyzwalajace pogiete (popychacz
hydrauliki nie pozwala sie catkowicie wcisngg)

= Ponownie umiesci¢ wyrzynek w urzadzeniu.
= Skorygowa¢ wymiary wyrzynka do dozwolonych.

= Naostrzy¢ n6z tuparki, zwrdci¢ uwage na zadziory i
karby

= Sprawdzi¢ poziom oleju i jezeli zachodzi potrzeba,
uzupetnié. Jezeli zaktdcenie nie ustgpito, nawigzaé
kontakt z producentem lub wskazang przez niego
firma.

= zleci¢ producentowi lub podanej przez niego firmie
serwisowej regulacje dzwigni wyzwalajacych

Kolumna  roztupujaca
porusza sie kotyszac sie
lub silnie wibrujac

=> Powietrze w uktadzie.

= Kolumna roztupujaca niedostatecznie

nasmarowana wzgl. naoliwiona.

— Sprawdzi¢ stan oleju i w razie potrzeby, uzupetnic.
— Nasmarowa¢ kolumne tuparki lub naoliwi¢ jg
nieszkodliwym dla Srodowiska rozpylonym olejem.
Jezeli zaktdcenie nie ustgpito, nawigzaé kontakt z
producentem lub wskazang przez niego firma.

Kolumna roztupujaca nie
daje sie wprowadzi¢

= Niesprawna pompa hydrauliczna

= W celu usuniecia zaktocenia nawigza¢ kontakt z
producentem lub wskazang przez niego firma.

Dane techniczne

ASP
Typ 11N
Sita rozszczepiania 110kN (11t) + 10 %
Diugos¢ wyrzynkdw drewnianych max. 1300 mm

Srednica wyrzynkéw drewnianych

min. 120 mm — max. 400 mm

Dtugo$¢ skoku rozszczepiania

~ 515 mm

Predko$¢ ruchu roboczego

ca. 0,05 m/sek.

Predkos¢ ruchu powrotnego

ca. 0,17 m/sek.

Olej hydrauliczny (maks.) 10 litréw

Cisnienie w uktadzie hydraulicznym 21,4 MPa (214 bar)

Silnik silnik 4-suwowy benzynowy

Moc silnika 4.8 kW (6,5 PS)

Wymiary dtugos¢ 1050 x szerokos¢ 580 x wysokos¢ 1530 mm
Ciezar ca. 178 kg

Paliwo benzyna (bezotowiowa)

Olgj klasa ,SF, SG, SH, SJ* lub wyzsza

Pojemnos¢ zbiornika oleju

061

Gwarancja

Prosze przestrzega¢ zataczonego oswiadczenia gwarancyjnego.
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Este interzisa punerea in functiune a masinii
Tnaintea citirii acestor instructiuni de folosire,
a respectarii tuturor indicatiilor si a montarii
aparatului conform descrierii.

Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

Cuprins

Declaratie de conformitate 1
Descrierea aparatului / Piese de schimb 3
Volumul de livrare 6
Montarea 9
Simboluri aparat / Instructiuni de folosire 145
Utilizarea conform domeniului de aplicatie 146
specificat

Alte riscuri 146
Munca in siguranta 146
Instructiuni referitoare la transport 147
Amplasarea 148
Inaintea primei puneri in functiune 148
Alimentarea cu combustibil 148
Punerea in functiune 149
Lucrul cu masina de despicat lemne 149
Intretinerea si ingrijirea 152
Planul lucrérilor de intretinere 155
Depozitarea 155
Defectiuni posibile 155
Date tehnice 156
Garantia 156

Simbolurile aparatului

Inaintea punerii in functiune, cititi s
respectati instructiunile de folosire si cele
de siguranta.

A\

Atentie!
Inaintea inceperii lucrarilor de reparatie,
intretinere si curatire, trebuie oprit motorul

si scoasa fisa de bujie.

Pericol de taiere si strivire; nu atingeti
| niciodatd zonele periculoase cand se
misca pana de despicare.

Pericolul de otravire cu monoxid de

carbon.
Nu porniti motorul si nu-l lasati s& mearga
in spatii inchise, nici chiar daca usile si

geamurile sunt deschise.
Avertizare — suprafete fierbinti!

Pericol de producere a arsurilor
Nu atingeti piese fierbinti ale motorului.
Acestea mai sunt incd fierbinti scurt timp

dupa oprirea motorului.

. 8 | Stationarea in raza de actiune a masinii este
wﬁh permisa  exclusiv  operatorului.  Tineti

persoanele neimplicate, dar si animalele in

0
Q@
®
®
A
[

A\

L

| ¢ | RUN I— CHOKE ||

afara zonei de pericol (distanta minima 5 m).

Purtati ochelari gi casti de protectie.

N in timpul lucrului, purtati viziera de protectie pentru

a va proteja fata impotriva schijelor si al spanului.

in timpul lucrului, purtati manusi de protectie
pentru a va proteja mainile impotriva schijelor si
spanului.

In timpul lucrului, purtati incaltaminte de protectie
pentru a proteja piciorul de bustenii care cad.

Pastrati ordinea la locul dvs. de munca!
Dezordinea poate cauza accidente.

Uleiul este inflamabil si poate exploda. Sunt
interzise fumatul si focul deschis.

Dispensati in mod reglementar uleiul vechi
(punctul de colectare a uleiurilor uzate din zona).
Este interzisa scurgerea uleiului vechi in pamant
sau amestecarea acestuia cu deseurile.

Este interzisa 1indepartarea sau modificarea
dispozitivelor de protectie si siguranta.

Atentie intotdeauna la migcarea impingatorului de
bustean.

Nu indepartati niciodata cu méana un bustean
blocat in pana de despicare.

In timpul despicarii, fixati bine
piesa de prelucrat cu gheara de
strangere.

e Robinetul de benzind inchis
) OFF

B . Robinetul de benzind deschis
ON

Treapta de viteza MIN. -

Treapta de viteza MAX. 9’

Pozitia de functionare |4 IRUN
Pozitia de pornire CHOKE|&(]

Motorul oprit OFF
Motorul pornit ON

-
s &
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Simbolurile din instructiunile de folosire

A Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicati poate cauza
accidentari sau daune materiale.

@ Indicatii  importante  privind  utilizarea
competenta. Nerespectarea acestor indicatii poate

duce la perturbatii.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajuta

sa folositi in mod optim toate functiile.

Montarea, folosirea gi intretinerea. Aici vi se
explica exact, ce aveti de facut.
numarul imaginii corespunzatoare textului.

Eﬂ 2

] =]

= Prin neatentie, prin nerespectarea normelor de siguranta
si prin utilizarea necorespunzatoare, cutitul de despicat
mobil poate provoca leziuni la mana si degete.

= Electrocutare la atingerea fisei de bujie cand motorul este
in functiune.

= Pericol de ardere la atingerea pieselor fierbinti.

= Pericol de intoxicare cu monoxid de carbon la utilizarea
aparatului in spatii inchise sau slab aerisite.

= Deteriorarea auzului datorita unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot rdméne niste
riscuri, greu definibile.

Munca in siguranta

Utilizarea conform domeniului de ap-
licatie specificat

Utilizarea masinii de despicat lemne de foc este permisa

exclusiv pentru despicarea lemnelor.

Doar lemnul taiat drept se preteaza pentru masina de

despicat lemne de foc.

= Bucatile de metal (cuie, etc.) trebuie neaparat indepartate
din materialul ce urmeaza sa fie despicat.

= Prin folosirea conform domeniului de aplicatie specificat se
intelege si respectarea conditiilor de folosire, intretinere si
reparatie, impuse de producator, si respectarea masurilor
de siguranta prevazute in instructiuni.

= Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in
conformitate cu domeniul de aplicatie specificat.
Producatorul nu raspunde de pagubele rezultate astfel —
riscul si-l asuma n exclusivitate utilizatorul.

= Modificari arbitrare ale maginii de despicat lemne de foc
exclud raspunderea producatorului pentru pagube de orice
fel rezultate din acestea.

= Montarea, utilizarea si intretinerea aparatului este permisa

doar persoanelor care cunosc aparatul si sunt informate in

legatura cu pericolele. Lucrarile de reparati pot fi

efectuate numai de noi, respectiv de firme de prestare a

serviciilor numite de noi.

Alte riscuri

& In ciuda utilizarii corecte si a respectarii tuturor masurilor
de protectie in vigoare, mai apar alte riscuri datorita
constructiei conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Masurile de
siguranta”, ,Utilizarea conforma domeniului de aplicatie
specificat destinatiei” si instructiunile de folosire n totalitate.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor
si riscul pagubelor materiale.

= Masurile de siguranta ignorate sau trecute cu vederea pot
duce la ranirea utilizatorului sau la daunarea proprietatii.

& Prin urmare, inaintea punerii in functiune a utilajului,
cititi i respectati indicatiile urmatoare gi masurile de
prevenire a accidentelor ale asociatiei dumneavoastra
profesionale si indicatiile de siguranta, valabile in tara
dumneavoastra, pentru a va feri pe dumneavoastra si pe
altii de accidente.

@ Transmiteti masurile de siguranta tuturor persoanelor,
care lucreaza cu aceasta masina.

(@ Pastrafi aceste instructiuni de siguranta.

= Lucrati cu precautie. Fiti atent, la ce faceti. Lucrati rational.
Nu folositi aparatul, cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul folosirii aparatului poate conduce la
accidente serioase.

= Familiarizati-vd cu acest utilaj naintea punerii lui in
functiune, cu ajutorul instructiunilor de folosire.

= Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicatie,
pentru care nu a fost conceput (Vezi utilizarea conform
domeniului de aplicatie specificat si ,Modul de lucru cu
masina de despicat lemne pentru foc").

= Asigurati-va stabilitatea si mentineti-va tot timpul echilibrul.

= Asezati-va in pozitia de lucru, aflaté Tn spatele
impingatorului in zona ménerului de comanda. Nu stati
niciodata Tn sfera de actiune a penei de despicat.

= Nu stati niciodata in picioare pe magina.

= Tn timpul lucrului purtati
— ochelari sau masca de protectie
— manusi de lucru
— eventual protectie a auzului
— incaltaminte de siguranta cu protectie din otel

= Purtati imbracaminte de lucru potrivita:
— nu purtati haine largi sau bijuterii (pot fi prinse de

partile mobile ale masinii)

= in perimetru de lucru al masinii, persoana care o
deserveste poarta raspunderea fata de alte persoane.

= Copiilor si tinerilor sub 18 ani le este interzisa folosirea
masinii.

= Pastrati copii la distanta de utilaj.

= Nu utilizati niciodatd aparatul acolo, unde se afla persoane
neparticipante in apropiere.
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= Pastrati ordinea la locul dvs. de munca! Dezordinea
poate cauza accidente.

* Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat.

= Nu suprasolicitati aparatul! Lucrati mai bine si mai sigur in
intervalul de putere indicat.

= Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet i
corect fixate si nu modificati nimic la magina, ce ar putea
diminua siguranta.

= Este interzisd modificarea aparatului sau unor parti ale
acestuia.

= Nu lasati niciodata conectat aparatul cand este culcat pe o
parte. Aparatul a fost dezvoltat exclusiv pentru operarea in
pozitie verticala.

= Nu stropiti aparatul cu apa.

= Nu lasati magina in ploaie si nu lucrati in timpul ploii.

= Depozitati-o doar intr-un loc uscat gi nu la Tndeméana
copiilor.

= Opriti magina si scoateti figa de bujie Tn timpul:

- de reparatie e

—lucrarilor de ntretinere si curatire /!\ :Ej

— lucrarilor de reparatie a avariilor —

—verificarii legaturilor de alimentare cu energie electrica,
daca nu sunt cumva incurcate sau deteriorate

- transportului

— 1n timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurtd

duratd)

= Verificati, dacd magina nu prezintd cumva eventuale
deteriorari:

~ Tnaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificata cu grija functionarea ireprogabild si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

~ Verificati daca partile mobile functioneaza ireprosabil,
daca nu sunt blocate sau daca nu exista componente
deteriorate. Verificati, daca piesele sunt deteriorate
sau defecte. Toate piesele trebuie montate corect gi
trebuie sa Tndeplineasca toate conditile pentru o
functionare ireprogabila.

- Dispozitivele de protectie defecte si alte parti
deteriorate trebuie reparate sau inlocuite Th mod
competent de catre un atelier specializat autorizat,
daca nu este prevazut altceva in instructiunile de
folosire.

~ Autocolantele de sigurantad deteriorate sau ilizibile
trebuie inlocuite.

A Reparatiile altor parti ale aparatului trebuie efectuate de
catre producator sau unul din atelierele noastre de
servicii pentru clienti.

A Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producatorul nu raspunde de daunele astfel provocate.

Manipularea in siguranta a combustibililor

Combustibilii si vaporii combustibililor sunt
inflamabile gi pot cauza accidentari grave in cazul
inspirarii sau al contactului cu pielea. De aceea, la
manipularea combustibililor se recomanda atentie
sporita si 0 buna aerisire.

= Tnainte de a alimenta cu combustibil aparatul, opriti
motorul $i lasati aparatul s& se raceasca.

* Nu fumati in timpul alimentarii cu combustibili i evitati
focul deschis.

= Purtati manusi de protectie in timpul alimentarii cu
combustibili.

= Nu alimentati in spatii inchise (pericol de explozie).

= Aveti grija sa nu varsati combustibil sau ulei. Curatati
imediat aparatul, daca ati varsat combustibil sau ulei pe el.
Schimbati-va imediat hainele, daca ati varsat pe ele
combustibil sau ulei.

= Aveti grija sa nu intre combustibil in pamant.

= Dupa alimentare, inchideti din nou cu atentie capacul
rezervorului gi aveti grija ca acesta sa nu se desfaca in
timpul operarii.

= Atentie la etanseitatea capacului rezervorului si a
conductelor de benzina. In cazul neetanseitatii, este
interzisa punerea in functiune a aparatului.

= Transportati si depozitati combustibilii doar in recipiente
aprobate si marcate corespunzator.

= Tineti copiii la distanta de combustibili.

= Nu transportati si depozitati combustibilii in apropierea
materialelor combustibile sau usor inflamabile sau in
apropierea scanteilor sau a focului deschis.

= Pentru pornirea aparatului, indepartati-va cel putin trei
metri de locul de alimentare.

Instructiuni referitoare la transport

A Inaintea fiecarei schimbari a locului de amplasare si
inaintea oricarui transport, deplasati cutitul de despicat in
pozitia cea mai joasa.
Pentru  transport,
prindeti cu o mana
etrierul si basculati
masina de despicat
lemne usor spre
dumneavoastra. 1n
aceasta pozitie,
masina de despicat
lemne poate fi
transportata ~ fara
probleme.

Pentru a evita
scurgerea de ulei in
timpul transportului,
dispozitivul de inchiderea a rezervorului de ulei trebuie sa fie
bine insurubat.

Inainte de fiecare schimbare a locului de amplasare
= opriti aparatul, scoateti fisa de bujie si inchideti robinetul
de combustibil.

Inainte de fiecare transport

= opriti aparatul, scoateti fisa de bujie, inchideti robinetul de
combustibil si lasati motorul sa se raceasca.

= goliti rezervorul de combustibil pentru a evita varsarea de
combustibil.

= asigurati aparatul contra alunecarii in autovehiculul de
transport sau pe acesta.
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Amplasarea

Aveti grija ca zone de lucru sa indeplineasca urmatoarele
conditii:

— stabila la alunecare

— plana

— fara pericol de impiedicare

— luminozitate suficientd

Nu operati magina in apropierea gazelor, canalelor de
benzina sau a altor materiale combustibile.

inaintea primei puneri in functiune

@ Motorul aparatului nu este furnizat umplut cu benzina si
ulei.
Umpleti aparatul cu combustibil conform descrierii din
capitolul ,Alimentarea cu combustibil”.

Alimentarea cu combustibil

Ulei

= Folositi un ulei de calitate superioara, care detine cel putin
clasificarea ,SF, SG, SH, SJ*.

= Tmpreund cu uleiul recomandat nu sunt necesari aditivi
speciali.

= Nu amestecati uleiul cu benzina.

30
]
SW-30, 10W-30 l

Synthetic 5W-30, 10W-30

‘C -4 30 -20 10 0 10 20 30 40

@ Motoarele racite cu aer se incalzesc mai tare decat
motoarele de autoturisme. La intrebuintarea uleiurilor
nesintetice pentru mai multe domenii (5W-30, 10W-30
etc.) la temperaturi peste 4°C, este posibil un consum de
ulei mai mare decat normal. Nivelul uleiului trebuie
verificat mai des.

@ Daca se intrebuinteaza motorul sub 4°C, atunci trebuie
folosit ulei sintetic; in caz contrar, se produc defectiuni la
motor.

@ Daca se foloseste ulei SAE 30 sub 10°C, aparatul
porneste greu iar motorul se poate avaria, deoarece nu
este lubrifiat suficient.

Capacitatea rezervorului de ulei: 0,61

Introduceti ulei [ 1]

1. Scoateti surubul de umplere cu ulei (33). | 1
2. Introduceti incet uleiul in deschidere.

3. Ingurubati bine surubul de umplere cu ulei.
4. Stergeti resturile de ulei/murdariile.

Verificarea nivelului de wmn max

ulei 1 ||
Indepartati surubul de umplere cu ulei E% J
(33) si verificati nivelul uleiului. E..

Benzina

La manipularea benzinei se recomanda
atentie maxima. Se interzic fumatul gi focul
deschis (pericol de explozie).

®

@ benzina curata, proaspata, fara plumb, cu o cifra
octanica minima de 85

= Nu introduceti benzind cu plumb, motorind sau alti
combustibili nepermisi.

= Nu utilizati benzina cu cifra octanica sub 85 ROZ. Acest
lucru poate duce la defectiuni grava ale motorului.

= Daca lucrati in mod continuu la turatii mari, trebuie sa
utilizati benzina cu o cifré octanicad mai mare.

= Din motive de protectie a mediului, se recomanda
utilizarea benzinei fara plumb.

Depozitarea benzinei

= Combustibilii pot fi depozitati doar un interval de timp
limitat, deoarece ei Tmbatranesc. Combustibili si
amestecurile de carburanti depozitate un timp prea
indelungat pot genera la probleme la pornire. De aceea,
depozitati doar cantitatea de combustibil necesara pentru
0 luna.

= Depozitati combustibilul doar in recipiente aprobate i
marcate corespunzétor. Pastrati recipientele la loc uscat i
sigur.

= Atentie, nu depozitati recipientele de combustibil la
indemana copiilor.

Alimentarea cu combustibil a masinii
de despicat lemne de foc

Opriti motorul si lasati-| sa se raceasca!

Purtati manusi de protectie!

Evitati contactul cu pielea gi ochii!

Respectati in mod obligatoriu "Manipularea

in siguranta a combustibililor".

1. Alimentati magina cu combustibil doar in aer liber sau in
incaperi aerisite suficient.

2. Curatati zona din jurul spatiului de umplere. Impuritatile
din rezervor cauzeaza avarii.

3. Deschideti cu atentie capacul rezervorului (32) pentru ca
eventuala suprapresiune si poaté fi descércats. [ 2|

4. Umpleti cu grija benzina pana la cca. 4 cm sub marginea

gatului de umplere, pentru ca benzina sa aiba loc de
extindere.
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8.

Curatati filtrul de umplere cu benzina (40), daca este
murdar. | 2 |

Inchideti din nou rezervorul.

Asigurati-va ca capacul rezervorului este etans.

Curatati capacul rezervorului i zona inconjuratoare a
acestuia.

Controlati etangeitatea rezervorului i a conductelor
pentru combustibil.

A Inainte de pornirea motorului, indepértati-va impreuna cu
masina cel putin trei metri de locul de alimentare.

Punerea in functiune

Capac pentru transport

Asigurati-va, ca aparatul este montat conform indicatiilor.
Verificati Tnainte de fiecare utilizare:
- daca aparatul a suferit eventuale stricaciuni
(vezi. Lucréri in siguranta)
- daca toate legaturile cu surub sunt bine stranse

Inaintea punerii in functiune, capacul pentru transport
trebuie Tnlocuit cu tija de masurare a uleiului.

Tija de masurat —»
nivelul uleiului

@ Daca nu se aeriseste instalatia hidraulica, aerul inchis in
ea deterioreazd garnitura de etansare si provoacd daune
permanente maginii de despicat lemne.

(D Sistemul hidraulic

Nu operati niciodatd masina in cazul unei periclitari
datorate lichidului hidraulic.

Asigurati-va ca magina gi spatiul de lucru nu sunt patate
cu ulei.

Pericol de alunecare si de incendiu!

Verificati regulat dacé este suficient ulei hidraulic in
rezervor (vezi ,Intretinerea si ingrijirea’)

I=5° Cuprins: cca. 5,5 |

inainte de pornirea motorului [3

(0}

(0}

(o}

(o}
(o}

Verificati nivelul uleiului si al combustibilului (dacd este
necesar completati continutul).

Aduceti maneta pentru soc

(28) In pozita =2
CHOKE|w].

Aduceti maneta acceleratiei (31) in pozitia = Q’
Aduceti robinetul de combustibil (22) Tn pozitia =» Il ON.
Aduceti comutatorul motorului (5) in pozitia =» ON.

Pornirea motorului |4

1.

2.

3.

Trageti incet de ménerul cablului (30) pand se simte
rezistenta.

Trageti acum rapid de manerul cablului si eliberati-l apoi
incet.

A Nu scoateti complet cablul de pornire si nu permiteti
ca manerul cablului sa loveasca motorul.

Aduceti maneta socului (28) in pozitia = | ¢ 1RUN ge
indata ce motorul a pornit.

@ Daca motorul nu porneste dupa prima operatie de

tragere a cablului, aduceti maneta gocului (28) in pozitia
> |¢IRrRUN si repetati operatia pana la pornirea
motorului.

Oprirea motorului [5]

1.
2.

3.

Aduceti maneta acceleratiei (31) in pozitia = ¥8R=,
Aduceti comutatorul motorului (5) in pozitia =» OFF.

Aduceti robinetul de combustibil (22) Tn pozitia =» B oFr.

@ NU aduceti maneta socului (28) in pozitia
CHOKE['& |, pentru a opri motorul. Acest lucru poate
provoca aprinderi inverse sau defectiuni ale motorului.

Lucrul cu masina de despicat lemne

m Nu uitati!

A INDICATII DE SIGURANTA suplimentare

Operarea masinii de despicat lemne de foc este permisa
unei singure persoane.

Utilizarea masinii este permisa exclusiv persoanelor peste
18 ani care au citit i inteles instructiunile de utilizare.
Purtati echipamentele dvs. de protectie (masca de
protectie, manusi, incaltdminte de siguranta) pentru a va
proteja impotriva posibilelor accidentari.

Nu despicati niciodata busteni care contin cuie, s&rma sau
alte obiecte.

Lemnul deja despicat si spanurile creeaza un spatiu de
lucru periculos. Altfel existd pericolul impiedicarii,
alunecarii sau caderii. Pastrati intotdeauna ordinea in
zona de lucru.

Nu agezati niciodatd mainile pe piesele mobile ale maginii.
Péastrati distanta de siguranta fata de bustean, Tmpingétor
si pana de despicare pentru a va proteja mainile de
accidentare.
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= Despicati doar lemnele care corespund lungimii max. de
prelucrare.

@® Tnaintea despicarii, verificati gresarea coloanei de
despicare; aceasta trebuie sa fie gresata suficient, pentru
putea intra si iesi fara probleme.

I Ce pot despica?

Dimensiunea bustenilor de despicat

Lungimea lemnului; max. 1300 mm

Diametrul lemnului: min. 120 — max.400 mm

Diametrul lemnului este o valoare orientativd recomandata

deoarece:

— lemnul subtire poate fi greu de despicat daca are gauri de
nod sau fibrele sunt prea dure.

— lemnul cu diametrul mai mare de & 400 mm poate fi
despicat, daca fibrele sunt netede si poroase.

Nu despicati busteni verzi. Bugtenii uscati si depozitati se
despica mult mai usor $i nu cauzeaza atat de des griparea ca
lemnul verde (ud).

A Lemnele dure au tendinta de a se sparge: lucrati cu cea
mai mare atentie!

7 Deservirea

Deservirea cu doud maini

Nu deserviti niciodatd masina de despicat lemne cu
doua persoane.

Nu blocati niciodatd manerele de deservire (gheara de
strangere).

1. Porniti motorul. Asteptati cateva secunde, pentru ca
motorul s& atinga numarul de rotatii final gi sa se formeze
presiune Th pompa hidraulica.

@ La temperaturi sub -5° C, lasati s& mearga masina
de despicat lemne cel putin 15 min. in regim de mers in
gol, pentru ca uleiul sa se poata incalzi.

2. Puneti busteanul pe masa masinii de despicat.

@ Prelucrati materialul de despicat numai in directia

fibrei.

Tineti bine busteanul cu ghearele de strangere.

4. Apasati concomitent manerul de deservire in jos.
= Impingatorul busteanului apasd contra penei de
despicare. Busteanul este despicat.

5. Eliberati méanerul i tasta de comanda, impingatorul
busteanului se intoarce in pozitia initiala.
@ Daca eliberati doar o singura maneta de deservire,
cutitul de despicat se opreste.

w

15> Indicatii speciale privind despicarea:

= Pregatiri:

Preparati lemnul de despicat la dimensiunile maxime de
prelucrare si aveti grija, ca lemnul s fie taiat drept.

Asezati lemnul pe despicatorul de lemne astfel incat sa nu
constituie un pericol pentru dumneavoastra (pericol de
impiedicare).

= Reglarea inaltimii cursei
in cazul unor bucati de
lemn mai scurte, puteti
creste randamentul de
lucru  prin  scurtarea
returului  cutitului  de
despicat.

1. Puneti busteanul pe
masa de despicat si
aduceti  cutitul  de
despicat, prin
apasarea in jos a
ambelor manete de
deservire, pana la cca. 2 cm de bustean.

2. Eliberati o maneta de deservire pentru ca cutitul de
despicat s& ramana in aceasta pozitie si opriti aparatul.

3. Eliberati si a doua maneta de deservire.
4. Reduceti returul la bara atasatd lateral prin fixarea
surubului de fixare la inaltimea necesara.

= Reglarea inaltimii mesei

Pozitia superioard a placii mesei pentru busteni mai mici de
590 mm.

Pozitia mijlocie a mesei pentru bugteni mai mici de 900 mm.
Pozitia inferioara a soclului pentru busteni mai mici de 1325
mm.
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1. Despicati bustenii mai mici de 590 mm pe placa mesei.
Asigurati placa mesei cu ajutorul boltului de blocare.
(Boltul de blocare intré in alezajul placii).

2. Despicati bustenii mai mici de 900 mm pe masa. Desfaceti
inainte boltul de blocare si extrageti placa mesei.

3. Despicati bustenii mai mici de 1325 mm pe soclu.

In prealabil, apasati in jos parghia de blocare si
rabatati masa in lateral.

1325 mm

= Ajustarea crucii de despicat:

1. Desurubati surubul cu méner in forma de stea.

2. Impingeti crucea de despicat in pozitia corecta
(Surubul cu méner in forma de stea se afla deasupra
alezajului din cutitul de despicat).

3. Ingurubati din nou bine surubul cu maner in forma de stea.

4. Fixati lantul pe coloana de despicat cu cele 2 suruburi cu
maéner in forma de stea.

5. Strangeti bine surubul cu méaner in forma de stea.

surub cu maner in forma de stea

ruce de despicat

Despicarea lemnului scurt:
1. Pozitia superioara a placii mesei.
2. Puneti busteanul pe placa mesei masinii de despicat.

3. Tineti bine busteanul cu ghearele de strangere.
® Prelucrati materialul de despicat numai in directia fibrei.

Despicarea lemnului lung:

Pozitia din mijloc a mesei sau pozitia inferioara a soclului.
Demontati crucea de despicat.

Puneti busteanul pe masa sau pe soclul maginii de
despicat.

W= .

@® Perturbatii posibile la despicarea lemnelor lungi:Materialul
nu este despicat, se intepeneste pe cutitul de despicat fiind
ridicat Tn sus la retur.

In acest caz, procedati dupa cum urmeaza:

1. Opriti aparatul.

2. In functie de lungimea de despicat ramasa a busteanului,
fixati placa mesei in pozitia de sus sau masa in pozitia de
mijloc.

3. Porniti aparatul si continuati procesul de despicare.

A Nu despicati niciodata doi busteni in acelasi proces de

lucru.

A Nu completati sau inlocuiti niciodata lemnul in timpul
procesului de lucru.

® Nu fortati niciodatd despicarea unui bustean prin
mentinerea impingerii timp de mai multe secunde. Acest lucru
poate cauza deteriorarea masinii.

Pozitionati busteanul din nou pe cadrul principal i repetati
procesul de despicare sau dati busteanul la o parte.

Cum se elibereaza un bustean blocat?
Exista pericolul ca materialul de despicat cu crengi sa se
blocheze.

1. Opriti aparatul si scoateti fisa de bujie.
2. Nu indepartati niciodata bustenii blocati cu mainile.

b
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3. Miscati cu atentie busteanul incoace i incolo folosind o
ranga, pentru ca busteanul sa se poata desprinde. Nu
deteriorati coloana de despicat!

La eliberare, nu loviti busteanul blocat cu ciocanul si nu
tineti mainile sub el.
A Nu taiati niciodata cu ferastraul busteanul blocat pentru
a-| elibera.

Nu rugati o a doua persoana sa va ajute.

= Sfarsitul lucrului:

» Aduceti cutitul de despicat in pozitia de jos (stare retrasa).
> Eliberati maneta de deservire.

» Opriti aparatul si scoateti fisa de alimentare din priza.

> Respectati instructiunile de intretinere si ingrijire.

intreginerea si ingrijirea

Inaintea oricarei lucrdri de Iintretinere si

curatare
— opriti motorul

— scoateti figa de bujie

Nu efectuati lucréri de intretinere in apropierea
focului deschis. Pericol de incendiul

Dispozitivele de sigurantd demontate pentru executarea
lucrarilor de Tntretinere si curatare, trebuie montate la loc in
mod regulamentar si trebuie verificate Th mod obligatoriu.

Utilizati numai piese originale. Alte piese pot produce pagube
si accidentari imprevizibile.

m Purtati manusi de protectie pentru a evita
accidentarea mainilor.

Atentie ca dupa executarea lucrarilor de intretinere si
reparatie sa indepértati din nou toate uneltele si cheile.

Executarea altor lucréri de intretinere gi curatare, decat cele
descrise Tn acest capitol, este permisa doar serviciului pentru
clienti.

Pentru a asigura o utilizare de lunga durata si fiabila a
aparatului dumneavoastra, executati la intervale regulate
urméatoarele lucrari de ntretinere.

@ Pentru a pastra capacitatea de functionare a maginii de

despicat lemne, respectati urmatoarele:

= Curatati bine magina dupa fiecare utilizare.

= Tnlocuiti piesele uzate sau defecte.

= Verificati etangeitatea capacului rezervorului si a
conductelor de carburant.

= Tndepartati reziduurile de ragini.

= Lubrifiati pistonul in mod regulat cu un ulei ecologic
pulverizat.

= Verificati la intervale regulate conductele hidraulice i
furtunurile pentru a constata daca sunt etanse si
rezistente.

= Verificati montarea corectd si intactd a capacelor i a
dispozitivelor de protectie

Ascutirea penei de despicare

Dupa o pericada mai lunga de operare sau in cazul
randamentului despicare redus, ascutiti pana de despicare cu
0 pila (indepartati bavura).

Ascutiti muchia

" cum verific nivelul uleiului?

1. Coloana de despicat
trebuie sa fie in stare
retrasa.

2. Degurubati  tija  de
masurare a uleiului.

3. Curétati tija de
masurare a uleiului si
garnitura de etansare
pentru ulei.

4. Introduceti  tija  de
masurare  Tnapoi 1n
orificiu pana la opritor.

5. Scoateti din nou tija de
masurare a uleiului.

15~ Daca nivelul uleiului este intre cele doua marcaje, in
rezervor este suficient ulei.

15 Daca nivelul uleiului este sub marcajul inferior, trebuie
completat ulei cu ajutorul unei palnii curate.
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marcajul superior

/

marcajul inferior

6. Verificati garnitura de etansare pentru ulei. Aceasta
trebuie schimbata daca este deteriorata.

7. Introduceti tija de masurare inapoi in orificiu pana la
opritor.

" cand schimb uleiul?

Primul schimb de ulei se face la 50 de ore de functionare
si apoi la fiecare 250 de ore de functionare.

A Sunt necesare doua persoane.

Schimbarea uleiului:

1. Coloana de despicat trebuie sa fie in stare retrasa.

2. Desurubati tija de masurare a nivelului uleiului.

3. Asezati sub magina de despicat lemne un recipient in care
sa incapa minimum 10 litri de ulei.

4. Desurubati dopul de golire, pentru ca uleiul s& se poata
scurge.

5. Montati la loc dopul si garnitura.

6. Introduceti ulei hidraulic (5,5 litri) nou cu ajutorul unei
palnii curate.

7. Curatati tija de masurare a uleiului i garnitura de etansare
pentru ulei.

8. Verificati garnitura de etansare pentru ulei. Aceasta
trebuie schimbata daca este deteriorata.

9. Ingurubati napoi tija de masurare a uleiului.

Dispensati in mod reglementar uleiul vechi (punctul de
colectare a uleiurilor uzate din zona). Este interzisa
scurgerea uleiului vechi in pamant sau amestecarea
acestuia cu deseurile.

@ Ulei hidraulic

Pentru masina de despicat lemne va recomandam
urmatoarele uleiuri hidraulice:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22 =» nr. comanda 400142 (1 litru)
» Mobil DTE 11

» sau echivalent

Nu utilizati alte sortimente de ulei. Utilizarea altor
sortimente de ulei influenteaza functionarea masinii de
despicat lemne.

Curatarea, resp. inlocuirea filtrului de aer| 6|
Curatati filtrul de aer la intervale regulate de praf si impuritati,
pentru a preveni

— problemele la pornire,

— pierderile de putere

— consumul prea mare de combustibil.

Curatati filtrul de aer dupa cca. 25 ore de functionare, iar in
conditii de functionare cu mult praf, i mai des.

1. Desfaceti surubul si indepartati capacul (29). ' 6

2. Demontati brida de fixare (37) si filtrul de aer (36) din
material spumant din capac. | 7

3. Curatati bridele de fixare, capacul si placa filtrului de aer
(37).

4. Spalati filtrul de aer din material spumant cu apa i
detergent lichid.

5. Evacuati apa din filtrul de aer apasand filtrul intr-o laveta
uscata si curata.

6. Lasatifiltrul de aer s& se usuce bine.

7. Montati filtrul de aer i bridele de fixare in capac.

8. Ingurubati din nou capacul.
Inlocuiti filtrul de aer la intervale regulate.

@ Filtrele de aer deteriorate trebuie Tnlocuite imediat.

Verificarea, resp. inlocuirea bujiei (38) |8

& Nu atingeti bujia sau fisa de bujie cand motorul este
pornit. Inalta tensiune!
Pericol de ardere la motorul fierbinte. Purtati manusi de
protectie!

Verificati regulat bujia si distanta dintre electrozi.

In acest scop, procedati dupa cum urmeaza:

1. Lasati motorul sa se raceasca.

2. Indepartatl capacul (29) filtrului de aer. 6

3. Scoateti fisa de bujie (35) de pe bujie. [ 8

4, De§urubat| bujia cu cheia livrata pentru buijii

(39). ®

Curatati bujia daca este murdara.

6. Distanta dintre electrozi trebuie sa fie de 0,76
mm.

¥
Montati bujia Tn ordine inversa. *
0,76 mm

o

& Nu strangeti bujia prea tare.

Schimbati bujia:

— la fiecare 100 de ore de functionare sau in fiecare sezon
(in functie de cazul care intervine mai intai)

— daca este deteriorat corpul izolatiei
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— la arderea puternica a electrozilor
— in cazul electrozilor puternic murdariti sau uleiati

Utilizati urmatoarele buijii:
— Champion RC12YC
— sau echivalent

Verificarea scanteii de aprindere

Lasati motorul sa se raceasca.

Indepartati capacul (29) filtrului de aer. [ 6

Scoateti stecherul bujiei (35) de pe bujie (38). 8 |

Desurubati bujia cu cheia livrata pentru buiii (39).

Introduceti stecarul bujiei astfel incat sa fie bine fixat.

Reglati motorul conform descrierii din capitolul ,Inaintea

pornirii motorului,

7. Apasati bujia cu un cleste izolat inspre carcasa motorului
(nu in apropierea gaurii bujiei).

8. Trageti cablul de pornire puternic de manerul de pornire.

I e i

@ cand aparatul functioneaza ireprosabil, intre electrozi
trebuie sa fie vizibila o scanteie.

Amortizor de zgomot / orificiul de evacuare 11|

Verificati amortizorul de zgomot la intervale regulate.
Curatati orificiul de evacuare (27) la intervale regulate.

Schimbarea uleiului

Schimbati uleiul cat timp motorul mai este cald.

Uleiul trebuie schimbat dupa primele 5 ore de functionare.
Apoi uleiul nu mai trebuie schimbat decét la fiecare 100 de
ore de functionare, respectiv in fiecare sezon.

@ Sunt necesare doua persoane.

1. Desfaceti surubul pentru evacuarea uleiului (34). [10

2. Prima persoana: tineti un vas de cel putin 0,6 | sub surubul
pentru evacuarea uleiului. [11]
A doua persoana: inclinati aparatul, astfel incét uleiul sa
se poata scurge. 11

3. Curatati bine zona din jurul orificiului de evacuare a
uleiului.

4. Tngurubati la loc surubul pentru evacuarea uleiului.

5. Scoateti surubul de umplere cu ulei (33). 1|

6. Introduceti Tncet uleiul proaspat — 0,6 | - in deschidere
(pentru ulei, vezi cap. ,ALIMENTARE).

7. Tngurubati bine surubul de umplere cu ulei (33). /1

8. Stergeti resturile de ulei/murdariile.

Ingrijirea

Curatati cu grija aparatul dupa fiecare intrebuintare pentru a
asigura functionarea ireprogabila. Pentru mentinerea calitatii
si pentru prelungirea duratei de functionare, trebuie sa
respectati urmatoarele:

— Orificiile de aerisire trebuie pastrate libere si curate.

— Verificati suruburile de fixare (strangeti-le la nevoie).

— Dupa executarea lucrarilor, curatati aparatul in interior gi
in exterior.
Folositi pentru curatarea aparatului numai o laveta calda i
umeda si 0 perie moale.
Nu folositi niciodata solutii de curatat sau diluanti. Afi
putea provoca aparatului daune ireparabile. Chimicalele
pot afecta partile din material plastic.

N

— Nu curatati masina cu jet de apa sau cu un curatitor de
Tnalta presiune.

— Pentru protejarea mpotriva coroziunii, piesele metalice
neizolate se trateazd dupa fiecare folosire cu un ulei
pulverizat care protejeaza mediul Tnconjurator si se
descompune biologic.
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Planul lucrarilor de intretinere

Lucrari de intretinere

fnainte de
fiecare
utilizare

dupa
fiecare
utilizare

dupa
primele 5
ore de
functionare

la fiecare
25 de ore

la fiecare la in

100de ore | nevoie | fiecare
sezon

la fiecare
50 de ore

Alimentarea si verificarea
nivelului de ulei

Schimbarea uleiului

Schimbarea benzinei

Curatarea filtrului de
umplere cu benzina

Schimbarea filtrului de
umplere cu benzina

Curatarea filtrului de aer

Schimbarea filtrului de aer

Verificarea bujiei si a fisei
de bujie

Inlocuirea buijiei

Verificarea masinii

Curatarea masginii

Depozitarea

= Céand nu le utilizati, pastrati aparatele intr-un loc uscat, incuiat, in afara razei de actiune a copiilor si animalelor, insa nu in
apropierea unei masini de gatit, a unui cuptor sau a unui boiler pentru apa calda cu flacara continua sau langa alte aparate care

produc scéntei.

» Lasati s& se raceasca motorul inainte de depozitarea aparatului.

Defectiuni posibile

Problema

Cauza posibila

Remedierea

Motorul nu porneste

Motorul este rece
Maneta socului este in pozitia J $ IRUN

Aduceti maneta socului in pozitia ,CHOKE & |*

Maneta acceleratiei este in pozitia =

Aduceti maneta acceleratiei in pozitia Q

Comutatorul motorului este in pozitia ,OFF"

Aduceti comutatorul motorului in pozitia ,ON"

Maneta pentru combustibil este in pozitia ,, OFF"

Aduceti maneta pentru combustibil in pozitia 10 oN‘

fara combustibil

Verificati cantitatea de combustibil

Combustibilul este vechi sau murdar

Evacuati combustibilul in aer liber intr-un vas de
captare. Umpleti rezervorul cu combustibil proaspat,
curat.

Defectiune in conducta de carburant.

Verificati conducta de carburant pentru a constata
eventualele indoiri sau a deteriorari

Fisa de bujie nu este montata.

Montati fisa de bujie

fara scanteie de aprindere

a) Curatati sau inlocuiti bujia.

b) Verificati cablul aprinderii.

c) Se poate remedia avaria?

Dispuneti verificarea instalatiei de aprindere de catre
producator, respectiv de catre serviciul pentru clienti
competent.

Motor inecat

Desurubati, curatati si uscati bujia; apoi trageti de mai
multe ori de cablul de pornire; reinsurubati bujia

Carburator defect Contactati producatorul, respectiv serviciul pentru
clienti competent
Motor defect Inlocuiti motorul

Avarie interna

Contactati producatorul, respectiv serviciul pentru
clienti competent
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Motorul
intreruperi
(functioneaza neregulat)

functioneaza cu

Maneta socului este in pozitia ,CHOKE & |*

Aduceti maneta socului in pozitia | # IRUN

Fisa de bujie nu este montata stabil.

Montati bine fisa de bujie

Orificiul de aerisire din capacul rezervorului de
combustibil este astupat

Curatati capacul rezervorului de combustibil si orificiul
de aerisire

Combustibilul este vechi sau murdar

Evacuati combustibilul in aer liber intr-un vas de
captare. Umpleti rezervorul cu combustibil proaspat,
curat.

Carburatorul nu este reglat corect

Dispuneti reglarea carburatorului (serviciul pentru
clienti)

Puterea motorului scade

Masina este suprasolicitata

a) Reduceti alimentarea cu material.
b) Respectati diametrul maxim al crengilor.

Nu se executd despicarea
busteanului
(prea  putina
despicare)

putere de

= Busteanul nu este pozitionat corect

= Busteanul depaseste dimensiunile admise
sau lemnul este prea dur pentru capacitatea
masinii

= Pana de despicare nu despica

= Scurgere de ulei

= Presiunea hidraulica prea scazuta

= repozitionati busteanul
= tdiati bugteanul la dimensiunile admise

= ascutiti pana de despicare, verificati dacé nu cumva
prezintd bavura sau crestaturi

= Asezati o bucatd de carton sub despicatorul de
lemne pentru a gasi scurgerea. Pentru remedierea
problemei, va rugam s& va adresati producatorului

= Verificati nivelul uleiului; la nevoie completati ulei.
Problema nu se poate remedia, adresati-va
producatorului.

Impingatorul busteanului se
deplaseaza oscilant sau cu
vibratii puternice

= Aer pe circuit

= Desfaceti surubul de aerisire

= Verificati nivelul uleiului; la nevoie completati ulei.
Problema nu se poate remedia, adresati-va
producatorului.

Impingatorul busteanului nu
se deplaseaza

= Pompa hidraulica defecta

= Pentru remedierea problemei, va rugam sa va
adresati producatorului

Date tehnice

ASP
Tip 11N
Forta de despicare 110kN (11t) £ 10 %
Lungimea lemnului max. 1300 mm

Diametrul lemnului

min. 120 mm — max. 400 mm

Cursa de despicare

~ 515 mm

Viteza de avans

cca. 0,05 m/sek.

Viteza la mersul inapoi

cca. 0,17 m/sek.

Ulei hidraulic (max.)

101

Presiunea sistemului

21,4 MPa (214 bar)

Motor

motor pe benzina in 4 timpi

Puterea motorului

4,8 kW (6,5 PS)

Turatia max. a motorului no

3600 mint

Dimensiuni incl. suport

lungime 1050 x latime 580 x inaltime 1530 mm

Greutatea

cca. 178 kg

Combustibil

benzina (fara plumb)

Ulei

Clasificare ,SF, SG, SH, SJ“ sau mai mare

Volumul rezervorului de ulei

061

Garantia

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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Det &r inte tillatet att ta maskinen i drift om
man inte noga har last igenom
bruksanvisningen, foljt alla anvisningar och
har monterat maskinen enligt
monteringsanvisningarna.

Forvara bruksanvisningen val.

Innehall

Konformitetsforklaring 1
Reservdelar / Beskrivning 3
Leveransomfattning 6
Montering 9
Symboler 157
Foreskriven anvéndning 158
Faror och risker 158
Séaker anvandning 158
Transportinstruktioner 159
Placering 159
Innan forsta idrifttagningen 159
Tanka 159
Idrifttagande 160
Att arbeta med vedklyven 161
Underhall och skétsel 163
Underhallsplan 166
Lagring 166
Teknisk data 166
Mdjliga stérningar 167
Garanti 167

Maskinsymboler

Las igenom och beakta manualen och
sékerhetsanvisningarna innan apparaten
tas i bruk.

<« = OBS!
/!\:‘t/:j Innan  reparations-, underhdlls-  och

— rengoringsarbeten ska motorn stdngas av
och t&ndstiftskontakten dras loss.

Risk for skar- och klamskador; vidror aldrig
' farliga omraden nar kniven ror sig.

P Fara for kolmonoxidforgiftning.
AQ Starta eller kor inte motorn i slutna rum,
A\

inte ens om ddrrar och fénster ar 6ppna.

~ Varning for heta ytor.
Risk for brannskador.
Vidrér inga heta motordelar. Dessa forblir
heta under en kort tid efter avstangningen
av motorn.
° e | Endast operatéren far vistas i maskinens
ﬂ«» h arbetsomrade. Se till att inga andra
personer, husdjur o.s.v. finns i riskomradet

(minimiavstand 5 m).

Bar horselskydd.

Anvénd skyddsvisir under arbetet for att skydda
f 6gonen mot span och flisor.

Anvand skyddshandskar under arbetet for att
skydda handerna mot span och flisor.

Anvéand skyddsskor under arbetet sa att fotterna
inte skadas av nedfallande vedtrén.

Hall arbetsomradet rent och snyggt! Olyckor kan
intréffa p.g.a. slarv.

Olja ar brandfarlig och kan explodera. Rokning
@ och dppen eld &r forbjudet.

Ta hand om den gamla oljan pa foreskrivet sétt

(avfallsanlaggning). Det ar inte tillatet att halla ut

oljan i marken eller att blanda ut den i annat avfall.
i

Det &r forbjudet att avldgsna eller modifiera
skydds- och sékerhetsan-ordningar.

Titta pa klyvkniven och dess rorelser hela tiden.

Ta inte bort fastklamda vedtran med hénderna.

Hall fast arbetsstycket med en
fastspanningsklo under Klyvnin-
gen.

Bensinkran stangd OFF

Bensinkran 6ppen ON
Hastighetssteg MIN #R-
Hastighetssteg MAX %
Driftssposition | ¢ 1RUN
Startposition CHOKE|&(]

| Motor frankopplad OFF
Motor tillkopplad ON

1 ¢ |RUN Mmmm— CHOKE| & |

[T
e
o

=
(=]
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Symboler | bruksanvisningen

A En fara hotar eller farlig situation. Om denna
symbol resp. hanvisning inte beaktas finns risk for
att personer kan skada sig eller maskinen resp.
andra féremal kan ta skada.

@ Viktiga anvisningar for den rétta anvandningen.
Om denna symbol resp. hénvisning inte beaktas
finns risk for maskin- eller funktionsstérningar.

Anvandningstips. Har far ni information och tips
om hur man anvander maskinen pa optimalt sét.

Montering, hantering och underhall. Héar
forklaras allt i detalj som ni maste géra.

Respektive bildnr. till texten.

AR

« 2]

Elektrisk stot om man berér tandstiftskontakten da motorn

ar i gang.

Risk for bréannskador vid berdring av heta komponenter.

= Risk for kolmonoxidférgiftning vid anvandning av apparaten
i slutna eller daligt ventilerade rum.

= Horselskador vid arbeten utan horselskydd, som varar

under en langre tid.

Dessutom kan det alltid finnas en viss risk att skada sig dven
om denna risk inte &r direkt uppenbar.

Séaker anvandning

Foreskriven anvandning

Vedklyven far anvandas enbart till klyvning av ved.

Anvénd endast rakt avsagade stockar i klyven.

Avlagsna frammande partiklar (spik, trdd, betong etc.) ur

det tré som skall klyvas.

| anvandning till ratt andamal ingar ocksa att de av

tillverkaren  foreskrivna  drift-,  underhdlls-  och

reparationsbestdmmelserna samt de i bruksanvisningen

angivna sakerhetshestammelserna foljs.

= Varje form av anvéndning utdver detta galler som
anvéndning utanfér bestdmmelserna. Tillverkaren tar inget
ansvar for skador orsakade av anvandning till ej godkanda
andamal. Endast anvandaren star for hela risken.

= Tillverkaren tar inget ansvar fér skador som uppstatt pa
grund av egenmaktiga forandringar av kompostkvarnen.

= Maskinen far endast stéllas in, anvandas och underhéllas

av personer fortrogna med detta och som ar informerade

om riskerna. Reparationsarbeten far endast utforas av oss

eller av oss rekommenderade kundserviceverkstader.

Faror och risker

A Aven om man anvander maskinen pé foreskrivet satt
och beaktar alla sékerhetsanvisningar finns alltid en viss risk
att skada sig pa grund av maskinens speciella konstruktion.

Risken att skada sig kan man i forsta hand reducera genom
att i detalj folja alla anvisningar i avsnittent "Foreskriven
anvandning" och "Séakerhetsanvisningar”, Darutver bor man
vara extra forsiktig vad det galler f6ljande risker:

Hansyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

= Om sakerhetsatgarderna ignoreras kan person- eller
sakskador uppsta.

= Hander och fingrar kan skadas av den rorliga kniven pa
grund av  oaktsamhet, férsummelse att  félja
sakerhetshestammelserna  samt icke dndamalsenlig
anvandning.

A Las noga igenom och beakta anvisningarna nedan
samt alla tillampliga nationella s&kerhetsbestdmmelser
innan ni borjar anvanda maskinen for att skydda bade er
sjélv och andra fér mgjliga faror.

@ Overlamna sékerhetsanvisningarna till alla personer
som anvander maskinen.

Forvara sakerhetsanvisningarna vél sa att de alltid
finns till hands.

= Var uppmarksam. Koncentrera Dig pa arbetet. Arbeta
fornuftigt. Anvénd inte apparaten om Du &r trétt eller
paverkad av narkotika, alkohol eller lakemedel. Ett
6gonblicks  oaktsamhet kan leda till allvarliga
personskador.

= Informera er med hjélp av bruksanvisningen om maskinen
och dess funktioner.

= Anvand maskinen aldrig fér andra andamal an den &r
avsedd fér (se avsnitten "Foreskriven anvéndning” och
"Att arbeta med vedklyven®).

= Se till att ni star stadigt s att ni har god balans.

= Arbetsstédllningen skall vara i ndrheten av
mandverspakarna.

= Sta aldrig ovanpa maskinen.

= Anvand
— Visir
— arbetshandskar
— horselskydd
— sékerhetsskor med stalhatta

= Anvand l&mpliga arbetsklader:
— inga vida klader, eller smycken (kan fasta i de rérliga

delarna)

= Den som anvander maskinen ansvarar for att inga andra
personer kan ta skada av den.

= Barn och ungdomar under 18 ar far inte anvanda
maskinen.

= Hall barn pa avstand fran maskinen.

= Anvand alldrig maskinen nadr obehdriga personer
uppehaller sig i narheten.

= | at maskinen aldrig vara utan uppsikt.

= Se alltid till att det & rent och stadat kring maskinen!
Oordning kan leda till olycksfall.

= QOverbelasta inte maskinen! Hall er alltid till den angivna
effekten.

= Anvand maskinen endast om alla skyddsanordningar &r
monterade enligt anvisningarna och férandra ingenting pa
maskinen som skulle kunna paverka séakerheten.
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= Forandra ingenting pa maskinen.

= Rengor maskinen aldrig med en vattenstrale.

= L&t maskinen aldrig std ute i regn och anvand den inte
nér det regnar.

= Forvara maskinen endast pa en torr plats och dar bamn
inte kann komma &t den.

= Stdng av maskinen och dra av tandstiftskontakten nar:

- reparationer :‘E‘ —

— underhall och rengéring /'\ _/j

~ att ni dtgardar en storning ANy,

- transport och lagring

— att ni lamnar maskinen (aven vid korta arbetsavbrott)

= Kontrollera regelbundet om maskinen eventuellt kan vara
skadat:

- Varje gang innan ni borjar anvanda maskinen igen
maste ni kontrollera att skyddsanordningarna
fungerar felfritt.

~ Kontrollera om de rorliga delarna fungerar felfritt och
inte sitter i klam eller om det finns skadade delar.
Samtliga delar maste vara rétt monterade och uppfylla
alla villkor for att maskinen ska fungera korrekt.

- Skyddsanordningar som har tagit skada resp. som
inte fungerar felfritt maste repereras eller bytas ut pa
en auktoriserad fackverkstad savida det inte star nagot
annat i bruksanvisningen.

- Skadade eller olasliga etiketter med
sakerhetsanvisningar maste ersattas.

Saker hantering av bréanslen

& Bransle och bransleangor ar eldfarliga och kan
fororsaka allvarliga skador vid inandning eller vid
berdring av huden. Vid hantering av bréanslen ar
darfor forsiktighet pabjuden och en god ventilation
ska finnas.

= Stdng av apparatens motor och lat apparaten svalna
innan tankningen.

= R0k inte under tankning och undvik ocksa Gppen eld.

= Bdr handskar under tankningen.

= Tanka inte i slutna rum pa grund av explosionsrisken.

= Spill inte ut brénsle eller olja. Rengdr apparaten genast
om ni spillt ut bransle eller olja. Byt kldder genast om du
spillt ut brénsle eller olja.

= Se till att inget bransle rinner ner i jorden.

= Stdng tanklocket ordentligt efter tankningen och se till att
det inte lossar under arbetet.

= Se till att tanklocket och bensinledningarna ar tata. Vid
otdthet far apparaten inte tas i drift.

= Transportera och lagra bransle bara i darfor tillatna och
mérkta behallare.

= Hall branslet oatkomligt for barn.

= Transportera och lagra inte bransle i nérheten av
brénnbara eller lattantdndliga &mnen, liksom gnistor eller
Gppen eld.

= Avlagsna dig minst tre meter fran tankningsplatsen vid
start av apparaten.

A Reparationer pa 6vriga delar pa maskinen far endast
genomforas av tillverkaren eller pa en av vara service-
verkstéader.

A Anvand endast originalreservdelar. Om andra delar an
originaldelar anvénds kan detta leda till olycksfall. For
skador som féljd av att andra delar &n originaldelar har
anvants ansvarar tillverkaren inte.

Transportinstruktioner

A Fore all byte av anvandningsplats / transport skall kniven
koras helt ned.

For transport griper
ni tag med en hand
i bygeln och tippar
vedklyven 1&tt mot
er. Nu &r det enkelt
att flytta klyven.

Transportband

For att undvika att
olja rinner ut under
transporten, maste
locket till oljetanken
vara ordentligt fast-
skruvat.

Innan byte av anvandningsplats :
= Sténg av apparaten, dra av tdndstiftskontakten och sténg
brénslekranen.

Innan varje transport

= Koppla frn apparatendra av tandstiftskontakten, sting
branslekranen och Iat motorn svalna.

= Tom bransletanken for att férhindra att brénsle rinner éver.

Sékra apparaten i eller pa ett fordon mot att halka ivag.

Placering

Kontrollera att arbetsytan uppfyller féljande krav:
— Halkséker
— Jamn
— Ingen risk att ndgon snubblar
— Tillr&ckligt god belysning

A Anvénd inte maskinen i nérheten av naturgas, bensin
eller annat latt brannbart material.

Innan forsta idrifttagningen

@ Apparatens motor levereras inte med bensin eller olja.
Tanka som det star beskrivet under "Tankning".

Tanka

Olja
= Anvand en hogvardig olja med klass "SF, SG, SH, SJ"
eller hogre.
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= Tillsammans med den rekommenderade olja, behévs
inga speciella tillsatser.
= Blanda inte olja med bensin.

5W-30, 10W- ‘*Dl

Synthetic 5W-30, 1UW—3U

‘C-40 -30 -20 -0 0 10 20 30 40

@ Luftkylda motorer blir varmare &n KFZ-motorer under
drift. Vid anvéndning av icke-syntetiska universaloljor
(5W-30, 10W-30, osv.) vid temperaturer 6ver 4°C blir
oljeférbrukningen hogre an normalt. Oljenivan maste
oftare kontrolleras.

@ Om en motor anvénds under 4°C, méste syntetisk olja
anvandas, annars kan det leda till motorskador.

@ Om olja SAE 30 anvands under 10°C blir det svart att
starta och det kan bli skador pa motorn pa grund av
otillrécklig smarjning.

Oljemangder: 0,61
Fylla pa olja ]

1. Ta bort oljepafylinadsskruven (33). [1_
2 Hall olja Iangsamt i Gppningen.

3. Skruva fast oljepafylinadsskruven.

4 Torka bort oljerester/smuts.

Oljenivakontroll 1 MIN MAX

Ta bort oliepafylinadsskruven (33) och l 1 =
kontrollera oljenivan.

Bensin

Tankning av vedklyven

e Stiang av motorn och lat den svalna!

e Ta pa skyddshandskar!
e Undvik att fa bransle pa huden eller i 6gonen!

o Beakta "Séker hantering av brénslen”.

1. Tanka maskinen bara i det fria eller i tillréckligt
ventilerade rum.

2. Rengor omradet vid pafyllningsomradet. Fororeningar i
tanken fororsakar driftsstorningar.

3. Oppna tanklocket (32) forsiktigt, s& att ev. Gvertryck
jamnas ut. | 2

4. Fyll forsiktigt i bensin till ca. 4 cm under kanten av
pafylinadsroret, sa att bensinen har plats att utvidga sig.
5. Rengdr bensinpafylinadsfiltret (40) vid fororeningar. _2_
6. Stang ater tanklocket.
Kontrollera att tanklocket sluter tatt.
7. Rengor omradet vid pafyllningsomradet.
8. Kontrollera att tanken och bransleledningarna ar téta.

A Avlagsna er och maskinen minst tre meter fran
tankningsplatsen vid start av motorn.

Idrifttagande

Hantering av bensin kraver hdogsta
uppmérksamhet. Rokning och dppen eld &r
inte tillatet. (Explosionsrisk).

®

@® Ren farsk, blyfri bensin med ett l4gsta oktantal
pa 85

= Tanka inte med blyad bensin, ej heller med diesel eller
andra icke tillatna brénslen.

= Anvand inte bensin med lagre oktantal an 85 ROZ. Detta
kan leda till svara motorskador.

= Om man kontinuerligt arbetar med hogt varvtal, bor man
anvanda bensin med ett hogre oktantal.

= Av miljéskal rekommenderas anvandning av blyfri bensin.

Lagra bensin

= Bransle &r begransat lagerhallbar. Den aldras.
Branslen och brénsleblandningar som &r lagrade for l&nge
kan leda till startproblem. Lagra darfér bara sa mycket
brénsle som ni kan behdva under en manad.

= Lagra bransle bara i darfor tillatna och markta behallare.
Forvara branslebehallare torrt och sékert.

= Se il att branslebehallarna lagras utom rackhall for barn.

= Kontrollera att maskinen &r komplett monterad och att
alla anvisningar har beaktats i samband med
monteringen.

= Kontrollera foliande infor varje gang som ni anvander
maskinen:
- Om sjélva maskinen eventuellt kan vara skadad (se

avsnittet "Saker anvandning")

- Om alla skruvar &r ordentligt atdragna.
- hydrauliken (lackage)
- olienivan

Transportforslutningen maste bytas mot oljematstickan
fore idriftsattandet.

Transportforslytningen

Oljematstickan —»
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@ om inte hydraulikanlaggningen avluftas, kommer den
inneslutna luften att skada packningarna, vilket ger en
permanent skada pa klyven.

©O) Hydraulik

= Anvand aldrig maskinen om risker uppstar p.g.a.
hydraulikvatska.

= Kontrollera att maskinen och arbetsomradet &r rena och
inte uppvisar nagra oljeflackar.
Risk for halka och brand!

= Kontrollera med jamna mellanrum att det finns tillréckligt
med hydraulolja i tanken (se Underhall och skotsel)

I Innehdll: ca. 5,5 liter

Innan start av motorn |3

o Kontrollera oljeniva och bréansle (fyll pa vid behov).
o) Stall chokespaken (28) i lage = CHOKE[w,

o] Stéll gasspaken (31) i lage =» <

0 Stall branslekranen (22) i lage = W on.

o] Stall motorbrytaren (5) i lage = ON..
S
1.

tart av motorn [4
Ta tag och dra ldngsamt i linhandtaget (30) tills ett
motstand kanns.
2. Dra snabbt i linhandtaget och slapp det sen langsamt.

I Dra inte ut startsnoret helt och Iat inte handtaget sla
tillbaka mot motorn.

3. Skjut choken (28) till Iage => | $ IRUN, s& snart motorn har
gatt igang.

@ Startar inte motorn vid forsta draget, stéller ni

chokespaken (28) i lige =» [$IRUN  och upprepar
forloppet tills motorn startar.

Stoppa motorn 5|
1. Stall gasspaken (31) i lage = =~
2. Stall motorbrytaren (5) i lage =» ON .

3. Stall branslekranen (22) i lage = B oFr.

(@  stall INTE chokespaken (28) i lage CHOKEI®], for

att stoppa motorn. Detta kan leda till backtédndning och
motorskador.

Att arbeta med vedklyven

GIlom inte!

®0

A Kompletterande SAKERHETSANVISNINGAR

= Vedklyven far anvandas av endast en person.

= Maskinen far anvandas endast av personenr Gver 18 ars
alder vilka har last och forstatt manualen.

= Anvand skyddsutrustning (skyddsglasdgon/-visir,
handskar, skyddsskor), som skydd mot ev. skador.

= Klyv aldrig stockar som innehaller spik, trad eller andra
foremal.

= Kluven ved och span utgor i sig en fara — man kan
snubbla, slinta eller falla omkull pa veden — hall darfor
ordning i omradet runt klyven.

= L&gg aldrig handerna pa rérliga maskindelar nar maskinen
ar igang. Beakta sakerhetsavstandet till stock, paskjutare
och kniv sa att inte handerna skadas.

= Klyv endast stockar som inte &r langre &n max.langden
1300 mm.

» (@ Kontrollera innan klyvningen, om klyvningspelaren &r

tilrackligt infettad, sa att den problemfritt kan réra sig in
och ut.

I~ Vad kan jag klyva

Storlek pa stockarna
Langd pa stocken:
Diameter pa stocken:

max. 1300 mm
min. 120 — max. 400 mm

Diametern &r ett rekommenderat riktvérde eftersom:

— Tunnare stockar kan vara svara att klyva om de innehaller
kvisthal eller om fibrerna ar for starka.

— Tjockare tr& &n & 400 mm kan klyvas om fibrerna ar
glatta och mjuka.

Klyv inga grona stockar. Torra, lagrade stockar gar mycket
enklare att klyva och fastnar inte lika latt som grona (vata)
stockar.

A Hart tra har en tendens att spricka: Var extra forsiktig!

? Handhavande
Tvahandsfattning

Tva personer far aldrig anvanda vedklyven samtidigt.

Blockera aldrig mandverspakarna (spannklor).

1. Starta motorn. Vanta ett dgonblick tills att motorn har
kommit upp i slutvarvtalet och trycket i hydraulikpumpen
har genererats.

@ Vid temperaturer under -5° C skall man lata klyven
ga pa tomgang i minst 15 min. sa att oljan varms upp.

2. Stall vedtrat pa klyvbordet .

@ Arbeta endast i fiberriktningen.

3. Hall fast vedtrat med spannklorna.
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4. Tryck bagge mandverhandtagen nedat samtidigt.
=> Kniven aker ned och vedtrat klyvs.
5. Slapp upp bada mandverspakarna. Kniven gar tillbaka till
utgangslaget.
Om man slapper upp bara den ena av
mandverspakarna, star kniven kvar.

1> Att tanka pa:

= FOrberedelser:

Férbered stockarna sa att de ligger inom max.dimensinerna.
Se till att veden &r rakt kapad.

Lagg stocken i Klyven sa att risken for personskador
minimeras (risk for snubbling).

= [nstallning av slaghdjd
Vid mindre trébitar kan arbetseffekten hojas genom att man
minskar klyvens atergangsrorelse.

1. Stall vedtrat pa klyvbordet
och kor fram kniven till ca 2
cm avstand fran vedtrat
genom att halla bada
mandverspakarna
nedtryckta.

2. Slapp upp en av de bada mandverspakarna.

3. Slapp upp den andra mandverspaken.
4. Korta ned atergansrorelsen hos den stang som sitter pa
sidan genom att fixera lasskruven i erforderlig hojd.

L&sskruv

= [nstéllning av bordshdjden

Ovre position for bordsplattan for stockar upp till 590 mm.
Mellan position for bordet fér stockar upp till 900 mm.
Undre position for sockeln for stockar upp till 1325 mm.

1. Klyv stockar upp till 590 mm pa bordsplatta.
Sékra bordsplattan med hjdlp av lasningsbulten.
(Lasningsbulten griper in i halet i bordsplattan)

2. Klyv stockar upp till 900 mm pa bordet. Dra ut bordsplatta.

3. Klyv stockar upp till 1325 mm p& sockeln. Tryck pa
lasspaken | nerat och svéang bordet at sidan

Justera klyvkorset

1. Lossa lasskruv.

2. Skjut klyvkorset till den erforderliga positionen
(Stjarngreppskruven sitter dver halet i spaltméataren.)

3. Dra at lasskruven igen.

Fast kedjan  vid

stjdrnhandtagsskruvarna.

5. Dra fast stjarnhandtagsskruvarna hart.

>

kiyvpelaren med de 2

Stjarngreppskru

= Klyvning av korta vedtran:

. Ovre position for bordsplattan

. Stéll vedtrat pa klyvarens bordsplatta.
(D Arbeta endast i fiberriktningen.

3. Hall fast vedtrat med spannklorna.
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= Klyvning av langa vedtran:
1. Mellan position fér bordsplattan
eller undre position for sockel.
2. Tabort klyvkorset.
3. Stall vedtrat pa klyvbordet eller sockel.

©O) Majliga problem vid Klyvning av langa vedtran: trat klyvs

inte helt igenom, fastnar pa kniven och aker med upp nar

kniven gar tillbaka.

Da g6r Du sa har:

1. Sténg av apparaten.

2. Fast, beroende pa langd pa stammen som ska klyvas,
bordsplattan i den 6versta eller mellersta positionen.

3. Sattigang apparaten och fortsatt med klyvningen.

Klyv aldrig tva stockar i ett och samma moment.

Lagg aldrig pa extrastockar eller byt ut stockar under
pagaende klyvning.

@ Forsok aldrig framtvinga Kklyvning genom att halla kvar
paskjutningen i flera sekunder. Detta kan fororsaka skada pa
maskinen.

Placera vedtrat pa nytt pa bordet och upprepa klyvningen,
eller Iagg undan vedtrét.

Hur lossar jag en fastklamd stock?
Det finns en risk att kvistigt tra fastnar under klyvning.

1. Sténg av apparaten och dra bort tandstiftskontakten.

2. Ta inte bort fastklamda vedtrén
>< med handerna.
>

3. Ror den fastkldmda stammen forsiktigt fram och tillbaka
med ett brackjarn, sa att stammen kan lossna. Skada inte
klyvningspelaren.

Hamra aldrig pa ett fastnat vedtra.

A Séga aldrig loss ett fastnat vedtra.
Be inte om hjalp.

= Arbetet &r klart:

» Kor fram kniven till den nedre positionen (inkort lage).
> Slapp upp en av de bada mandverspakarna.

» Sténg av maskinen och dra ut natsladden.

> Beakta varningarna och skotselanvisningarna.

Underhall och skotsel

Fore alla underhalls- och rengdringsarbeten
— Stang av motorn
P —Dra loss tandstiftskontakten

@ Utfor inte underhallsarbeten i narheten av dppen eld.
Brandfara!

Sékerhetsanordningar som har avldgsnats i underhalls- och
rengoringssyfte maste ovillkorligen ater placeras korrekt samt
kontrolleras.

Anvand enbart originaldelar. Andra delar kan leda till
of6rutsedda maskin- och personskador.

m Anvand skyddshandskar for att undvika skador pa
handerna.

Tank pa att ta bort verktyg och skruvnycklar efter avslutat
underhalls- eller reparationsarbete.

Mera omfattande underhdlls- och rengéringsarbeten &n de
som har beskrivits i detta kapitel far endast utforas av
kundservice.

For att garantera att man kan anvanda apparaten under en
lang tid och pa ett tillforlitligt satt skall man genomféra
féljande underhallsarbeten med regelbundna mellanrum.

@ Beakta foljande fér att f& en lang livstid p& maskinen:

= Reng0r maskinen ordentligt efter avslutat arbete.

» |osa fastsattningar

= Slitna eller skadade konstruktionsdetaljer

= Att tanklocket och bransleledningarna &r tata

= Ta bort kadrester.

= QOlja in klyvpelaren med jamna mellanrum. Anvand en
miljovanlig sprejolja.

= Kontrollera hydraulslangar och slangférbindningar med
jamna mellanrum (tathet, sits).

= Alla skydd eller skyddsanordningar &r korrekt
monterade och intakta.

Slipning av kniven

Efter en langre tids anvéandning, nér klyvkapaciteten minskar
eller nar snittet blir nagot skevt, kan man slipa av kniven eller
skérpa den med en fin fil (ta bort grader).
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Skarpa kanten

? Hur kontrolleras oljenivan?

1. Klyvpelaren maste

vara i inkort lage.

Dra ut oljestickan.

3. Rengor oljematstick
-an och oljetétningen.

4. Satt tillbaka stickan i
Oppningen sa langt in
det gar.

5. Dra ut oljestickan igen.

ro

1= Om oljenivan ligger mellan de bada markeringarna,
finns det tillrackligt med olja i behallen.

1> Om oljenivan ligger nedanfor den nedre markeringen,
maste man fylla pa olja. Anvéand en ren tratt.

Ovre markering

/

nedre markering

6. Kontrollera oljetatningen. Om den &r skadad maste den
bytas ut.
7. Satt tillbaka stickan i Gppningen sa langt in det gar.

" Nar skall oljan bytas?

Forsta oljebyte efter 50 arbetstimmar, dérefter var 500:e
arbetstimme.

Utbyte:

. Klyvpelaren maste vara i inkort lage.

Dra ut oljestickan.

Stéll ett kérl, som rymmer minst 10 liter olja, under klyven.

Skruva loss avtappningsskruven, sa att oljan kan rinna ut.

Satt tatning och avtappningspropp.

Fyll pa ny hydraulikolja (ca. 5,5 liter) med hjalp av en ren
tratt.

Rengdr oljematstickan och oljetatningen.

Kontrollera oljetatningen. Om den &r skadad maste den
bytas ut.

Sétt tillbaka stickan i Gppningen sa langt in det gar.

U wdE

© ~

Ta hand om den gamla Ijan pa foreskrivet satt
(avfallsanlaggning). Det ar inte tillatet att halla ut oljan i
marken eller att blanda ut den i annat avfall.

@ Hydraulolja

Vi rekommenderar féljande hydrauloljor fér hydraulikcylindern:

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22
» Mobil DTE 11

> eller likvardig

Anvand inga andra oljesorter. Anvands andra oljesorter,
paverkas hydraulcylinderns funktion.

Rengor eller byt luftfilter (36) e

Rengor luftfiltren regelbundet fran damm och smuts for att
forebygga

—  startsvarigheter

- effektminskning

- for hog bransleforbrukning

Rengér Iuftfiltren efter ca. 25 driftstimmar, vid sérskilt
dammiga férhallande forhallanden oftare.

Lossa skruvarna och tag bort k&pan (29). [ 6

Ta bort hallarbygeln (37) och luftfiltret (36) av skumplast
frén kapan. | 7

Rengor hallarbygel, kapa och luftfilterplatta (37).

Tvatta luftfiltret av skumplast med vatten och flytande
rengoringsmedel.

Tryck lyftfiltret torrt i en torr, ren duk,

Lat luftfiltret torka val.

Sétt luftfilter och hallarbygeln i kapan.

Dra ater fast kapan.
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Byt luftfilter regelbundet.
@® Skadade luftfilter maste genast bytas. @

Kontrollera tandstift (38) resp.
byt

A Vidror inte tandstiftet eller tandstiftskontakten da motorn
gar. Hogspanning!
Risk for brannskador vid
skyddshandskar!

varm motor. Bar

Kontrollera regelbundet tandstiftet och avstandet mellan
elektroderna.

Ga tillvaga pa foljande sétt:

1. Lat motorn svalna.

2. Tabort kdpan (29) till luftfiltret. [6_

3. Draav tandstiftskontakten (35) fr&n tandstiftet. | 8

4, Skruva ut tandstiftet med den medlevererade
tandstiftsnyckeln (39). 9 |

Rengor tandstiftet om det &r smutsigt.

Elektrodavstandet méste vara 0,76 mm.

7. Montera tandstiftet i omvand ordning. ¥

A Dra inte fast tandstiftet for hart. 0.76 mm

o o

Byt tandstift:

— var 100:e timme, eller en gang per sasong (vilket som
forst intréffar)

— narisolatorkroppen &r skadad

- vid kraftig avnétning av elektroderna

— vid starkt forsmutsade eller oljiga elektroder

Anvénd foljande tandstift:
—  Champion RC12YC
— eller likvardigt

Kontrollera tandgnistan

1. Lat motorn svalna.

2. Tabort kdpan (29) till luftfiltret. [6

3. Draav tandstiftskontakten (35) fr&n tandstiftet (38). 8

4, Skruva ut tandstiftet med den medlevererade
tandstiftsnyckeln (39).

5. Sétt pa tandstiftskontakten ordentligt.

6. Stall in motorn som det beskrivs under "Innan start av
motorn".

7. Tryck tandstiftet med en isolerad tang mot motorhuset
(inte i narheten av tandstiftshalet).

8. Drakraftigt i startsnéret i handtaget.

@Vid riktig funktion maste en gnista synas mellan
elektroderna.

Ljudd&dmpare/avgasror [11]

Kontrollera ljuddamparen regelbundet.
Rengor regelbundet avgasréret (27).

Oljebyte

Byt olja sa lange motorn fortfarande ar varm.

Byt olja efter de forsta 5 driftstimmarna. Darefter var
100:e driftstimme, resp. varje sasong.

@ Det behovs tvé personer,
1. Lossa oljeavtappningsskruven (34). [10]
2. Den ena personen: Hall en behallare pa minst 0,6 | under
oljeavtappningsskruven. 11
Den andra personen: Tippar apparaten sa att oljan kan
rinna ut, [11]
Rengor omradet vid oljeavtappningséppningen grundligt.
Skruva ater in oljeavtappningsskruven.
Ta bort oljepafylinadsskruven (33)./ 1
Fyll pa ny olja - 0,6 | - (Olja se "TANKNING") langsamt i
Gppningen.
7. Skruva fast oljepéfylinadsskruven (33).[ 1
8. Torka bort oljerester/smuts.

o0 AW

Skotsel

Rengdr apparaten noga efter varje anvandning, sa att en felfri

funktion bibehalls. Observera foljande for att den ska halla sa

lange som mdjligt:

— setill att luftspalterna &r fria och rena

— kontrollera fastskruvarna (dra at dem vid behov)

— Rengor maskinen noga bade in- och utvandigt nar ni har
anvant den fardigt.
Anvand endast en varm och fuktig trasa eller en mjuk
borste for att rengéra maskinen.
Anvand aldrig rengdrings- eller losningsmedel. Ni kan
utsatta apparaten for obotliga skador. Plastdetaljerna kan
angripas av kemikalier.

N

— Rengdr inte maskinen med rinnande vatten eller
hdgtrycksspruta.

Skydda blanka metalldelar efter varje anvandning for

korrosion genom att behandla dem med en miljévanlig och

hiologiskt nedbrytbar olja i sprayform.
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Underhallsplan

Underhallsarbeten

Fore
anvandni

ng

efter
varje
anvandni
ng

Efter de
forsta 5
driftstimm
arna

Var 25:e
timme

Var 50:e
timme

Var 100:e
timme

Vid
behov

Varje
sasong

Tanka och kontrollera
olienivan

Oljebyte

Byt bensin

Rengor
bensinpafyliningsfilter

Byt bensinpafyliningsfilter

Rengdring av luftfilter

Byt luftfilter

Kontrollera tandstift och
tandstiftskontakt

Byt tandstift

Kontrollera maskinen

Rengdr maskinen

Lagring

= Forvara maskinen, nar den inte anvands, i torrt, stangt utrymme utom réckvidd fér barn, dock inte sidan om en 6ppen spis, ugn
eller varmvattenberedare eller andra apparater som kan avge gnistor.
= Lat motorn svalna innan ni staller undan den.

Mdjliga storningar

Problem

Mojlig orsak

Atgérd

Motorn gar inte

Motor i kallt tillst&nd

Chokespak stalld pa " ¢ 1ro"

Stéll chokespak pa "CHOKE = I

Gasspak stalld pa "-sm-"

Stall gasspak pa e

Motorbrytare stalld pa "OFF"

Motorbrytare stalld pa "ON"

Branslespak stalld pa "I oFF"

Stall bréanslespak pa "I oN"

Inget brénsle

Kontrollera att det finns bransle

Branslet gammalt eller férorenat

Tappa av branslet i en behallare utomhus. Tanka
med farskt, rent bransle.

Fel i brénsleledningen

Kontrollera om brénsleledningen har vikningar
eller skador

Tandstiftskontakten inte pasatt

Stick pa tandstiftskontakten

Ingen tAndningsgnista

a) Rengor eller byt tandstift

b) Kontrollera tdndkabeln

¢) Storningen kan inte atgardas?
Lat tillverkaren eller lampligt
kontrollera tdndningsanldggningen

servicestalle

Motorn sur

Skruva ut téndstiftet, reng6r och torka; Dra i
startsnoret flera ganger; Skruva ater i tandstiftet

Férgasaren defekt

Anlita tillverkaren eller Iampligt servicestélle

Motor defekt

Byt motor

Anlita tillverkaren eller |&mpligt servicestalle

Motorn hackar
(gar oregelbundet)

Internt fel
Chokespak stalld pa "cHokel "

2 1y

Stéll chokespak pa "t ¢ 1ruN"

Tandstiftskontakten inte ordentligt pasatt

Stick pa tandstiftskontakten ordentligt
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Avluftningshalet i tanklocket tillstoppat

Rengor tanklocket och avluftningshalet

Branslet gammalt eller férorenat

Tappa av branslet i en behallare utomhus. Tanka
med farskt, rent bransle.

Forgasaren inte rétt installd

Lat stalla in férgasaren (Kundtjanst)

Svag motoreffekt

Maskinen ar 6verbelastad

a) Minska materialframmatningen
b) Tank pa maximal grendiameter

Stocken Klyvs inte
(for lag klyvkraft)

= Stocken ligger fel

=> Stocken ar langre/storre an tilltet,
eller trat ar for hart

= Kniven klyver inte

=> For lagt hydrauliktryck

= Bo6jda sparrarmar
trycks inte in helt)

(hydraulkolven

= L&gg i stocken ratt
= Kapa stocken till ratt matt

=> Slipa kniven. Kontrollera grader och skaror
= Kontrollera oljenivan. Fyll ev. pa olja.

Om problemet inte l6ses: Kontakta tillverkaren
eller av denne angivet foretag.

= Lat tillverkaren eller dennes representant
justera armarna

Klyvpelaren ror sig svajigt eller med
kraftiga vibrationer

= Lufti kretsloppet

= Klyvningspelaren &r inte tillréckligt
infettad resp. Inoljad.

=> Kontrollera oljenivan. Fyll ev. pa olja.

= Fetta in klyvningspelaren eller olja in den med
en miljévanlig sprayolja.

Om problemet inte l6ses: Kontakta tillverkaren

eller av denne angivet foretag.

Klyvpelaren gar inte in

= Defekt hydraulikpump

= Kontakta tillverkaren eller av denne angivet
foretag.

Tekniska data

ASP
Typ 11N
Klyvningskraft 110 kN (11t) £ 10 %
Vedlangd max. 1300 mm
Stockdiameter min. 120 mm — max. 400 mm
Klyvlangd ~515mm
Hastighet framat ca. 0,05 m/sek.
Hastighet bakat ca. 0,17 m/sek.
Hydraulolja (max.) 10 liter
Hydrauliktryck 21,4 MPa (214 bar)
Motorn 4-Takt bensinmotor
Anslutning 4,8 kW (6,5 PS)
Dimensioner l&ngd 1050 x bredd 580 x hojd 1530 mm
Vikt ca. 178kg
Kraftstoff Bensin (blyfri)
Olja Klassifikation "SF, SG, SH, SJ" eller hogre
Oljetankinnehall 0,61

Garantivillkor

Prosimo, da upoStevate prilozeno garancijsko izjavo.
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Stroj nesmiete obsluhovat' bez dokonalého
preStudovania tohto navodu, reSpektovania
vSetkych uvedenych pokynov a jeho riadneho

zmontovania.

Navod uschovajte pre pripad d'alSieho poufZitia.
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Symboly na pristroji

® Pri préci obsluhuje stroj iba jedna
osoba. Iné osoby, zvieratd sa
nesmd v pracovnom okruhu stroja

pohybovat (zdrZiavat). Minimalna
vzdialenost je 5 m.

| Noste ochranné slichadla.

h Pri praci noste ochranny &tit tvére. Ochrana o&f
F' pred Glomkami alebo trieskami.

PouZzivajte ochranné rukavice.

Poas prace pouZivat
Ochrana ndh pred padajicimi polenami.

bezpe&nostni  obuv.

UdrZiavajte Va$ pracovny priestor upratany!
Neporiadok na pracovisku by mohol byt pri¢inou
urazu.

Starého oleja sa zbavte podla zékona (zberné
miesto).Je zakazané vylievat stary olej do pody
alebo zmieSat ho s odpadom.

Je zakdzané namontované ochranné prvky
odmontovat alebo menit.

VSetku pozornost venujte pohybu Stiepacieho
noza.

Pred uvedenim stroja do prevadzky
preditat tento navod a vSetky
bezpednostné upozornenia v fom
uvedené. Starostlivo dodrZiavat
vSetky pokyny.

Pred opravami, tdrzbou a Cistenim
pristroja  vZdy vypnite motor a

>
i

odpojte  kablovd  koncovku od
sviecky.
Nebezpeenstvo  porezania a

l pohmoZdenia. Nikdy sa nedotykajte

nebezpeénych oblasti, ked je
Stiepaci n6Z v pohybe.
NebezpeCie  otravy  vyfukovymi

S| B

splodinami. Pristroj neStartujte a
nenechavajte beZat v uzavretych
priestoroch i ked maéte otvorené

okna a dvere.
Déavajte pozor na horlce povrchy
/'\ ? pristroja- nebezpedie popélenia.
S|l [ povrch pristroja mdze byt hordci i

po ukoneni prace a vypnuti
pristroja eSte nejaky ¢as.

| ¢ | RUN Imm— CHOKE ||

Nesnazte sa uvolnit zaklieStené kmene rukami.

Olej je horfavina a moze explodovat. FajCenie a
pouzivanie otvoreného ohiia je zakazané.
i

Pevne drite  diel
Stiepenia drZiakmi.

Benzinovy koh(tik otvoreny- ON
Miniméalna rychlost otaCok @R
Maximélna rychlost ota¢ok Q

Prevadzkova poloha | ¢ IRUN
Startovacia poloha CHOKE|&(]

OFF

ON

Motor vypnuty OFF
Motor zapnuty ON
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Grafické symboly v navode

A Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpeéna
situdcia. Pri nedodrZani tychto pokynov mbéze
ddjst k poraneniu alebo vecnym Skodam.

@ Doblezita informacia spravneho zaobchadzania
so strojom. Pri nedodrZani tychto pokynov méze
djst k porucham ¢i k poSkodeniu stroja.

> Pokyny pre uzivatefov. Tieto informacie Vam
pomoZu vSetky funkcie stroja optimaine vyuZit.

[_{ﬂ Montéz, obsluha a udrzba. Tu je presne
vysvetlené ¢o je potrebné vykonat.

1, [2], Zodpovedajlce ¢isla obrazkov k textu

3.

= Pri nepozornosti, nedodrzani bezpe¢nostnych predpisov
apri neodbornom pouziti mbzZe Stiepaci ndz v pohybe
sposobit poranenia na ruke alebo na prstoch.

= Poranenie el. pridom pri dotyku koncovky sviecky pri
beziacom motore.

= Popalenie pri dotyku horGcich &asti pristroja pri beZiacom
pristroji, ale i po praci.

= Nebezpecie otravy vyfukovymi splodinami pri pouZiti
pristroja v uzavretom alebo vetranom priestore.

= Moznosti poSkodenia sluchu pri dihotrvajucej praci bez
slichadiel.

Dalej sa moZu objavit' urcité skryté rizika i napriek vietkym tu

uvedenym upozorneniam.

Pésobnost’ stroja

Bezpecna praca

= Stiepacka palivového dreva je uréend vyhradne iba na
tuto Cinnost.

= Stiepackou je mozné Stiepit iba polena, ktoré su rovno
(kolmo) narezané.

» Cudzie telesd (klince, drbt, beton, atd.) je nutné zo
Stiepaneho dreva bezpodmieneéne odstranit.

= K pouZitu na stanoveny (cel patri aj dodrZiavanie
vyrobcom predpisanych podmienok pre prevadzku,
Udrzbu a opravy a dodrziavanie bezpecnostnych
predpisov uvedenych v navode.

= KaZdé dalSie iné pouZitie plati ako pouZitie, ktoré nie je v
sulade so stanovenym (éelom. Za Skody kazdého druhu,
ktoré z toho vyplynd, vyrobca neru¢i. Riziko nesie sam
uZivatel.

= Svojvolné Upravy, alebo zmeny na pristroji vylucuji
ruCenie vyrobcu za takto spdsobené Skody v3etkého
druhu.

= Nastroj mdZu pripravovat, pouZivat a vykonavat na fiom
drzbu iba osoby, ktoré st s nim oboznamené a poucené
0 nebezpecenstvach vyplyvajucich z jeho pouZivania.
Opravérske prace smieme prevadzat len my, prip. nami
menované servisné miesta.

Ostatné rizika

A Aj pri spravnom pouZziti stroja a pri dodrZani v3etkych
predpisanych bezpe€nostnych pokynov je nutné vzhladom ku
konstrukcii stroja a spsobu jeho pouZitia pocitat’ s uritymi
tzv. ostatnymi rizikami.

Tieto ostatné rizikd je mozné minimalizovat iba ak
bezpecnostné pokyny, ndvod na obsluhu a okruh pdsobnosti
stroja dokonale preStudujete a reSpektujete.

Pri samotnej praci ohladuplnost a opatrnost zmen3uju rizika
zranenia alebo inych Skod.
= |gnorovanie alebo iba prehliadnutie bezpeénostnych

pokynov a opatreni moézu mat za nasledok poranenie
obsluhy &i inych osdb alebo majetkovych Skad.

A Pred uvedenim do prevadzky €itajte a dodrZiavajte
vSetky pokyny tu uvedené ako aj vo VaSej krajine
platnych predpisov na prevadzku podobnych strojov.
Tak chranite seba iostatnych pred moznymi
poraneniami.

@ VSetky bezpecnostné pokyny odovzdajte vSetkym
osobam, ktoré so strojom pracuju.

@ Navod spolu s bezpecnostnymi pokynmi uschovajte.

= Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. K préci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouZivajte, ak ste
unaveni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Moment nepozornosti pri pouzivani pristroja méze
viest k vaZnym poraneniam.

= Pred uvedenim do prevadzky sa so strojom riadne
zoznamte prostrednictvom navodu.

= NepouZivajte stroj k inym ucelom ako je popisané.

= Pracujte na bezpe€nom pracovnom mieste.

= Zaujmite pracovné postavenie, ktoré je v oblasti
ovladacich tchytiek.

= Nikdy nestupajte na stroj.

= Pri préci noste ochranny §tit tvare, ochranné slichadla,
ochranu usi, pracovné rukavice, pracovni obuv
s ocelovou Spi¢kou. Pracovny odev bez volnych Casti
apracujte bez ozddb, ktoré by mohli byt zachytené
pohyblivymi ¢astami stroja.

= Obsluhujuci je pri praci zodpovedny voci ostatnym
0sobam.

= Deti a mladistvi pod 18 rokov nesmd stroj obsluhovat.

= NepUStajte deti do pracovného okruhu stroja.

= Nikdy nepustajte stroj ak sa v jeho blizkosti nachadza
dalSia osoba.

= Nenechavajte stroj bez dozoru.

= UdrZiavajte pracovisko v poriadku. Neporiadok méZe byt
pri¢inou Urazu.

= NepretaZujte stroj. NajlepSie vysledky dosiahnete ak
pracujete s udanymi vykonnostnymi hodnotami.

= Stroj prevadzkuite iba sriadne  namontovanymi
ochrannymi prvkami a nemenite na stroji ni¢ ¢o by mohlo
ovplyvnit bezpeénost prace.

= Stroj neprispdsobujte a jeho €asti nemerite.

= Stroj nestriekajte vodou.
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= Stroj nenechavajte na dazdi a taktiez ani po¢as dazda
nepracuijte.
= Stroj uloZte na suchom mieste a nie v dosahu deti.

= Vypnite motor a odpojte kablovd —
NE
[ @

koncovku zapalovacej svie¢ky pri:

— opravach

— UdrZbe a Cisteni

— odstrafovani portch

— preprave a uskladneni

— opusteni stroja (i kratkodobo)

= Kontrolujte stroj z hladiska prip. poSkodenia:

— Pred kaZdym zaCatim prace musia byt dokladne
preverené ochranné prvky z hladiska ich bezchybnej
funkcie.

— Skontrolujte ¢i st vSetky pohyblivé Casti funkéné,
nelepia, nezadrhdvaji sa anie sO poSkodené.
Skontrolujte ich spravne namontovanie. Tieto Casti
musia spliat podmienky bezchybnej prevadzky a tym
bezpeény chod stroja.

— Poskodené bezpecnostné prvky alebo iné Casti musia
byt prostrednictvom odbornej firmy opravené alebo
vymenené (ak nie je v navode inak uvedené).

— PoSkodené  alebo  nelitatelné  bezpe€nostné
samolepky na stroji je potrebné vymenit.

A Opravy ostatnych &asti stroja vykondva bud predajca,
alebo nim poverena firma.
PouZivajte iba originalne nahradné diely. PouZitie inych
nahradnych dielov mdZze viest kUrazom alebo
k poSkodeniu majetku. V tychto pripadoch sa vyrobca
vzdava akejkolvek zodpovednosti.

Bezpeéné zaobchadzanie s palivami

& Paliva a ich splodiny st horfaviny a mozu aj pri
nadychnuti alebo pri styku s pokozkou spdsobit’
zavazné zdravotné problémy. Pri préaci s palivami
Vas Ziadame o pozornost a dobré odvetravanie.

= Pred tankovanim vypnite motor anechajte pristroj
vychladn(t.

» Pri tankovani nefajite a vyliéte blizkost otvoreného
ohAa.

= PouZivajte ochranné rukavice.

= Netankujte v uzavretej miestnosti (nebezpecie explozie).

= Déavajte pozor, aby ste benzin alebo olej nevyliali. Ak
znecistite olejom alebo benzinom pristroj ihned ho
odistite. Ak si  zneCistite pracovny odev, ihned ho
vymente.

= Pozor na vyliate benzinu alebo oleja do pody.

= Zatku benzinovej nadrZe po naplneni benzinom, opat
riadne uzavrite a uistite sa, Ze sa pocas prevadzky
nemoZze uvolnit.

= Uistite sa, Ze zatka a dalSie benzinové vedenie su
dokonale tesné. Ak tomu tak nie je nesmiete pristroj
pouzivat.

» Transportujte a skladujte paliva iba v nddobach, ktoré su
na to ur€ené a riadne oznacené.

= Deti nesm0 mat k palivam pristup.

= Transportujte a skladujte paliva v bezpeénej vzdialenosti
od lahko vznetlivych latok, ako aj v bezpe€nej vzdialenosti
od otvoreného ohia alebo zdroja iskier.

= Po natankovani sa vzdialte s pristrojom najmenej 3 m od
miesta tankovania. AZ potom moézete pristroj Startovat.

Pokyny na prepravu

A Pred kaZzdym transportom prejdite so Stiepacim nozom
celkom nadol.

Pre transport
uchopte Stiepacku
jednou rukou za
drZzadlo a naklopte
ju mierne smerom
k sebe. V tejto
polohe je mozné
Stiepacku bez
namahy
premiestnit.

transportny pas

Aby ste zabranili
Uniku  oleja  pri
transporte, musite
odvzdu$-novaciu skrutku opat pevne utiahnut.

Pred kazdym premiestnenim pristroja na iné pracovisku:
= vypnite pristroj, odpojte kablovi koncovku sviecky,
uzavrite kohutik privodu paliva.

Pred prepravou

= vypnite motor, odpojte kéblovl koncovku sviecky, uzavrite
kohutik privodu paliva a nechajte pristroj vychladnut.

= vyprazdnite palivovi nadrZ, aby ste zabranili prip. vyliatiu
benzinu.

= pristroj na prepravhom vozidle zaistite proti posunu (i
padu.

Umiestnenie stroja

Dbajte na to, aby pracovisko spifialo nasledujtice podmienky:
— protiSmykova podlaha

— rovna podlaha

— elimincia moZnosti potknutia sa

— dostatok svetla

A Stroj neprevadzkujte v blizkosti zemného plynu,
benzinovych vyparov alebo dalSich tekutych Iatok, ktoré
su horlave.

Pred prvym uvedenim do prevadzky

@ Drvi€ je dodavany bez prevadzkovych naplni.
Naplrite nadrze tak, ako je popisane v kapitole
Prevadzkové néplne.
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Prevadzkové napine

Oley

= PouZzivajte vysoko kvalitny motorovy olej s klasifikaciou
SF,SG,SH,SJ alebo vySsou.

= Pri pouZiti tychto olejov nie sU Ziaduce Ziadne dalSie
prisady.

= Olej nemieSajte s benzinom.

SW-30, 10W- "‘ﬂl

Synthetic 5W-30, 1uw-an

'C -4 30 -2 -0 0 10 20 30 40

@ Pri pouZiti nesyntetickych viacucelovych olejov (5W-30,
10W-30 atd.) pri teplotdch vySSich ako 4°C je vySSia
spotreba oleja normalna. Stav oleja musite c¢asto
kontrolovat.

@ Ak pouzivate drvi¢ pri teplotdch niz8ich ako 4°C,
pouZivajte vzdy synteticky olej. Inak moéze dojst k
poSkodeniu motora.

@ Ak pouzijete olej SAE 30 pri teplotach pod 10°C,
dochédza k obtiaznemu Startovaniu motora a k moznym
Skodam na motore z dévodu nedostatoéného mazania.

Objem olejovej nadrze: 0,6 |

Plnenie oleja 1]
Postavte pristroj tak, aby bol motor vo vodorovnej polohe.

1. Odskrutkuite zatku (33) olejovej nédrze. [ 1
2. Pomaly lejte olej otvorom do nadrze.

3. Po naplneni opat nadrz pevne uzavrite.

4. Zhytky oleja starostlivo utrite.

MIN I"-"IF.E

wl

Pri zaobchédzani s benzinom Vas Ziadame
0 zvySenu pozornost. Fajéenie a otvoreny
ohen v blizkosti tankovania nadrze nie su
pripustné (nebezpecie explozie).

Kontrola stavu oleja 1

Postavte pristroj tak, aby bol motor vo
vodorovnej polohe. Olejovu zatku (
odskrutkujte. Kontrola stavu oleja.

Benzin

®

@ Pouzivajte €isty, cerstvy, bezolovnaty benzin s
oktanovym €islom najmenej 85.

= Nikdy nepouZivajte olovnaty benzin, naftu alebo iné
nepovolené latky.

= Benzin s niz8im oktanovym ¢islom ako 85 nemozno
pouzit. Taky benzin spbsobi zvySend teplotu motora a
zapricini jeho poSkodenie.

= Ak pracujete nepretrzite s vySSimi otackami, je potrebné
pouZit benzin s vy$Sim oktanovym islom.

= Z ekologickych dévodov pouZivajte bezolovnaty benzin.

Skladovanie benzinu

= Paliva je mozné skladovat iba obmedzeny ¢as, pretoze
starni. Staré palivo vedie k problémom pri Startovani
pristroja. Skladujte preto iba tolko benzinu, kofko
potrebujete priblizne na mesiac préace s pristrojom.

= Benzin skladujte iba k tomu uréenych nadobach s
riadnym oznagenim. Nadoby udrZujte suché a Cisté.

= Postarajte sa 0 to, aby k nddobdm s benzinom nemali
pristup deti.

Tankovanie Stiepaé palivového dreva

e Vypnite motor a
vychladnat'!

e PouZite ochranné rukavice!
e Pozor na styk benzinu s pokozkou a oéami!

e Bezpodmieneéne si precitajte kapitolu o
zaobchadzani s palivami!

nechajte  pristroj

1. Drvi¢ tankujte vyhradne vonku alebo v dokonale vetrang;
miestnosti.

2. Ocistite okolie zatky a hrdla nadrze. Necistoty v nadrZi
mdZzu spdsobit poruchy pristroja.

3. Opatrne uvolnite zatku benzinovej nadrze (32), aby z nej
mohol unikndt prip. pretlak par benzinu. . | 2 |

4. Naplite n&drz benzinom priblizne 4 cm pod okraj. Tak
ma benzin priestor pre mozné rozpinanie.

5. Vygistite benzinovy filter (40), ak je znegisteny. [2
6. Opat zatku uzavrite.
Uistite sa, Ze zatka je tesne uzavreta.
7. Odistite zatku a jej okolie.
8. Skontrolujte nadrz a benzinové vedenie na netesnosti.

A Ak chcete teraz pristroj naStartovat, vzdialte sa najmenej
3 m od miesta, kde ste tankovali.

Uvedenie do prevadzky

= Uistite sa, Ze stroj je kompletne zmontovany podfa
predpisov.
= Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte:
— poskodenie pristroja (vid bezpecna praca).
— i st v8etky skrutky riadne zatiahnuté.
— hydrauliku na prietok oleja.
- stavoleja

Transportni zatka se musi pred uvedenim do provozu
nahradit méficim kolikem oleja.
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Transportni zatka

Odmerka oleja—»

@ Ak nebude hydraulické zariadenie odvzduSnené,
uzavrety vzduch poSkodi tesnenie aspdsobi trvalé
poskodenie Stiepacky na palivové drevo.

@ Hydraulika

= Stroj nikdy nespUStajte ak hrozi nebezpecenstvo
prostrednictvom hydraulickej kvapaliny.

= Uistite sa, Ze stroj apracovné miesto su Cisté bez
olejovych Skvfn.
Nebezpecenstvo poSmyknutia a nebezpecenstvo
ohia.

» Pravidelne kontrolute mnoZstvo hydraulického oleja
v nadrzi (vid kapitola o GdrZbe a starostlivosti).

1> Obsah nadrze: ca. 5,51

Pred nastartovanim motora 1

o0 Skontrolujte stav oleja a paliva - v pripade potreby dolejte.

O Nastavte packu sytita (CHOKE) do pozicie
= CHOKE[& | syti¢ nepouzivajte v pripade, e motor je
teply.

0 Packu plynu (24) nastavte do polohy =» 9’

0 Otocte kohutik privodu (2) paliva do polohy =» B ox.

o Vypina¢ motora (30) prepnite do polohy =» ON.

Startovanie motora 19|

1. Uchopte Startovacie madlo (22) a pomaly ho tahajte ku
sebe aZ pocitite odpor.

2. Teraz rychlo zatiahnite za Startovacie lanko(23) a
nechajte ho sa pomaly vracat.

A Nevytahuijte lanko Gplne von a nenechajte madlo pri
navrate udriet do motora (nepUstajte madlo).
3. Akonahle motor naskoCi, nastavte syti¢ (25) do polohy

> ¢ IRUN

@ Ak motor po niekolkych pokusoch nenaskodi, nastavte

sytic (25) do polohy $IRUN 5 opakuijte Start pokial
motor nastartuje.

Zastavenie motora

1. Packu plynu (24) nastavte do polohy = 4R

2. Nechajte motor chvilu beZat na volnobeh, aby sa ochladil.
Potom prepnite motorovy vypina¢ (30) do polohy OFF.

3. Otocte kohtik privodu paliva (2) do polohy = B OFF.

@ Nikdy nedavajte packu sytia (25) do polohy
CHOKE|® | ak chcete motor zastavit. Toto moze viest ku
spatnému zapalovaniu alebo k poSkodeniu motora.

Prace so stiepackou palivového
dreva

@ Nezabudnite!

= Stiepacku obsluhuje iba 1 osoba.

= Stiepacku mdZu obsluhovat iba osoby stardie ako 18
rokov, ktoré boli dokonale obozndmené s navodom a
vSetkymi bezpe&nostnymi pokynmi.

= Pri préci vzdy noste ochranné okuliare, ochranu usi,
rukavice a riadny pracovny oblek.

= Nikdy neStiepajte polend, ktoré obsahuji cudzorodé
predmety (kov).

= Rozstiepané polena predstavuji nebezpecny pracovny
priestor. NebezpeCenstvo potknutia, poSmyknutia alebo
padu. UdrZiavajte pracovisko upratané.

= Pri zapnutom stroji nepriblizujte ruky k pohyblivym
Castiam stroja. DodrZiavajte bezpeénl vzdialenost od
polena, posunovaca a Stiepacieho klina.

= Stiepajte iba polena, ktoré maji max. dizku 1300 mm.

= @ Skontrolujte pred Stiepanim, & je Stiepaci stipik
dostatotne namazany, aby mohol bez problémov
zachadzat a vychadzat.

1= Co mbZem Stiepat’?
Velkost' Stiepaného dreva (polena).

Dizka: max. 1300 mm
Priemer; min. 120 — max. 400 mm

Priemer polena je doporuceny pretoze:

— Tenké drevo je obtiazne Stiepat ak ma viac vyrastkov
alebo ak st drevené vidkna prilis silné.

— SilnejSie drevo (viac ako 400 mm) sa dé Stiepat ak je bez
vyrastkov a drevené vlakna su hladké a rovno vedené.

Nestiepajte zelené polena (Cerstvé). Suché uskladnené drevo
rozstiepate jednoduchsie a nebudete mat problémy s ¢astym
,Zakusnutim“ dreva ako pri vihkom polene.

A Tvrdé drevo moZe vybuchnut.Pracujte s velkou opatr-
nostou!
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¥ Obsluha

Praca obojruéne
Neobsluhujte Stiepacku dreva nikdy vo dvojici.
_Nikdy neblokujte ovladacie tchytky (napinacie listy).
1. Startovanie motora. Pockajte niekolko sekind pokial

motor dosiahne svojich otd€ok a pokial sa natlakuje
hydraulika.

@ Pri teplotach nizsich ako -5° C nechajte Stiepacku
dreva bezat aspon 15 min. naprazdno, aby sa mohol
zohriat olej.

2. PoloZte kmeii na stol Stiepacky.
@ Material urCeny na Stiepanie spracovavajte vyhradne
iba v smere vl&kien.

3. PridrZte kmeri napinacimi listami.

4. Stlacte obe ovladacie madla su¢asne nadol.
=> Stiepaci ndz zide nadol a roztiepi kmer.

5. Uvolnite obe ovladacie Gchytky, Stiepaci noz zajde spat
do svojej vychodzej polohy.
@® Ak uvolnite len jednu ovladaciu Uchytku, zostane
Stiepaci ndZ stat.

1> Specialne pokyny na Stiepanie

» Priprava:

Pripravte na Stiepanie polena, ktoré zodpovedaju vopred
uvedenym rozmerom a dbajte aby boli polena rovno (kolmo)
narezané. Poleno vkladajte do Stiepacky tak, aby pre Vas
nevzniklo Ziadne nebezpedenstvo.

= Prestavenie vySky zdvihu

Pri kratSich kusoch dreva moZete pracovny vykon zvysit

s kratenim spatného chodu Stiepacieho noza.

1. Postavte kmefi na
Stiepaci stbl a prejdite
Stiepacim noZzom
stla¢enim oboch
ovladacich
Uchytiek smerom nadol
az ccana2cmku
kmeniu.

2. Uvolnite jednu ovladaciu
uchytku, aby Stiepaci n6z
zostal stét' v tejto pozicii.

3. Pustite druhl ovladaciu tchytku.
4. Skrate spétny chod na tyCi umiestnenej na strane
uchytenim zaistovacej skrutky v potrebnej vyske.

vacia skrutka

= Nastavenie vySky stola

Horna poloha dosky stola pre kmene do 590 mm.
Strednéa poloha Stiepaci ndz pre kmene do 900 mm.
Spodna poloha sokel pre kmene do 1325 mm.

1. Polena do 590 mm Stiepajte na dosky stola.
Zajistité pracovny stol s pomocou uzamykatelné &apy
(tyto uzamykatelné €apy do vyvrtou v pracovnom stole).

2. Polena do 900 mm Stiepajte na Stiepaci noz. Vytiahnite
stolnd dosku von.

3. Polend do 1325 mm postavte na sokel. Zatladte
aretovaciu paku smerom nadol a pootocte stol na stranu.
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1325 mm

2. Zlozte Stiepaci kriz.
3. Postavte poleno na na Stiepaci n6z alebo sokel
Stiepacky.

= ZlozZenie Stiepacieho kriza

1. Povolte zaistovacia skrutka a maticu.

2. Stiepaci kriz nastavte do pozadovanej polohy.
(Hviezdicova skrutka je umiestnena nad vyvrtom v Stiepa
cOm nozi.)

3. Zaistovacia skrutka a maticu opat pritiahnite.

4. Pripevnite retaz ke stipci Stiepada dvoma hviezdicovymi
skratkami.

5. Skrutky riadne utiahnite.

Hviezdicova skrutka

= Stiepanie kratkeho dreva:
1. Horna poloha dosky stola.
2. Postavte poleno na pracovn( dosku Stiepacky.

@ Drevo na Stiepanie spracovavajte iba v smere
vlakien.
3. Pridrzte kmefi upeviovacimi liStami.

= Stiepanie dlhého dreva:

1. Stredna poloha pracovného stola alebo dolna
poloha podstavy.

@ Mozné poruchy pri Stiepani dihého dreva:
Stiepané drevo nie je celkom rozdtiepené, pevne zviera
Stiepaci nbZ a pri spatnom chode sa zdviha aj kmen.
V takovém pfipadé postupuijte takto:
1. Vypnite stroj.
2. Stolov(i dosku upevnite podra dizky
polena, v hornej alebo strednej polohe.
3. Zapnite stroj a pokraCujte v Stiepani.

A Nikdy neskuSajte Stiepat 2 ks dreva vjednom
pracovnom kroku.

Nikdy poleno v priebehu pracovného kroku nemerite
(neopravovat jeho polohu, alebo ho nahradzovat inym).

@ Nikdy poleno, ktoré ocividne nejde rozStiepat neskiSajte
prinatit ku Stiepaniu tym, Ze budete dlhSie (viac sekdnd) tlacit
na ovladacie madla. To moZe viest k poSkodeniu motora.
Umiestnite kmen opéat na stél a opakujte Stiepanie, alebo
odloZte kmen nabok.

Ako uvolnit zaseknuté poleno v stroji.

Existuje nebezpetie, Ze vyrastkove drevo sa pri Stiepani
zasekne.

1. Vypnite stroj a vytiahnite kolik zo zasuvky.

2. Nesnazte sa uvolnit zaklieStené kmene rukami.
b

3. Zaseknuté poleno opatrne drevenou ty¢ou pohybom sem
a tam uvolnite.

A Zaseknuty kme nikdy neuvolfiujte pomocou kladiva.
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A Nikdy zaseknuty kmefi nevyrezavaijte pilou.
NeZiadajte dalSiu osobu 0 pomoc.

= Ukonéenie prace

» Zajdite Stiepacim nozom do spodnej polohy (v zasunutom
stave).

» Pustite ovladaciu Gchytku.

» Vypnite stroj a potom vytiahnite kolik zo zasuvky.

> Vykonajte kroky opisané v kapitole GdrZba a starostlivost.

Udrzba a starostlivost’ o stroj

Pred vSetkymi pracami Udrzby a Eisteni
pristroja
— Vypnite motor

— Odpojte zapalovaciu svieéku

@ Tieto prace nevykonavajte v blizkosti otvoreného
ohia. Nebezpedie vznietenia!

Ochranné a bezpe&nostné prvky na pristroji, ktoré je nutné pri
Udrzbe alebo Cisteni pristroja odmontovat, musia byt po
ukonceni prac opét riadne a pevne namontované a pevne
upevnené.

Pri vymene s(cCiastok pouZivajte iba originalne diely. Iné
suciastky mozu viest k nepredpokladanym Skodadm alebo
poraneniam.

@ Noste ochranné rukavice.

Déavajte pozor na to, aby ste nezabudli po ukonéeni opravy
alebo GdrZby néradie v pristroji.

Udrzbarske a ogistné prace na pristroji, ktoré prekracujl
ramec tejto kapitoly, mdze vykonavat iba servisné stredisko.

Aby ste Vas$ drvi¢ mohli pouzivat po dihy ¢as, vykonavajte
pravidelne nasledujlce Ukony.

@ Dbajte na dodrZanie nasledujdcich krokov, aby funkcie

stroja boli zachované.

= Po skonceni prace stroj riadne vycistite.

= Uvolnené spoje a upevnenia

= Opotrebované alebo poSkodené Casti, najma klinovy
remen, noze a cepy

= Tesnost zatky paliva a palivového vedenia

= Qdstrante vSetky zbytky Zivice.

» Stiepaci stipik pravidelne natierajte tukom alebo
ekologickym olejom v rozpraSovaci.

= Kontrolujte pravidelne hydraulické hadice a hadicové
spoje z hladiska ich tesnosti a pevnosti.

= spravne namontované a neposkodené
bezpe&nostné a ochranné prvky pristroja.

Naostrenie Stiepacieho noza

Po dihSom Case prevadzky pristroja, ak pride ku zniZeniu
Stiepacieho vykonu alebo v pripade lahkej deformécie ostrie
Stiepacieho noZa pribruste alebo ho naostrite jemnym
pilnikom (odstrante zbytky).

Ostrenie hrany

V Ako skontrolovat’ stav oleja?

1. Stiepacf stipik musf byt
zasunuty.

2. Odmerku vytiahnite.

3. Ocistite odmerku
a tesnenie.

4. Cistd odmerku opéat
zasunte
do otvoru aZ na doraz.

5. Odmerku opat vytiah-

15> ak leZi hladina oleja medzi oboma oznaceniami, je
oleja v stroji dostatok.

1> ak je hladina oleja pod dolnou ryskou, je potrebné ole;
doplnit. PouZzite ¢isty lievik.
Dolné ryska

“

Horna ryska

6. Skontrolujte tesnenie. Nesmie byt poSkodené.

7. Cistt odmerku vsurite opét do otvoru.
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’? Kedy je potrebné olej vymenit'?

Prvi olej je potrebné vymenit po 50 pracovnych hodinach
a potom po kazdych 500 pracovnych hodinéch.

Vymena oleja:

Stiepaci stipik musi byt v zasunutom stave.
Pripevnite stl v hornej polohe.

Nadobu (najmenej 10 | obsah) postavte pod stroj.
Odskrutkujte vypustny uzaver, aby mohol vytiect olej.
Opat nasadte tesnenie a vloZte vypustaciu zatku.
Pomocou ¢istého lievika vlejte novy hydraulicky olej
(ca.5,51).

Odistite odmerku a tesnenie.

PreskiSajte tesnost. Ak je tesnenie poSkodené musi byt
vymeneng.

9. Cist(i odmerku vsufite opét do otvoru.

=

ook W

© N

Starého oleja sa zbavte podla zdkona (zberné miesto). Je
zakédzané stary olej vylievat do pddy alebo zmieSat
s odpadom.

@ Hydraulicky olej
Pre stroj doporucujeme nasledujtce oleje:

» Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22
» Mobil DTE 11

» Alebo porovnatelné

Iné oleje nepouzivat. PouZitie iného oleja negativne
ovplyviuje funkciu hydraulického cylindra.

Viy€istenie resp. vymena vzduchoveho filtra
(36) (6

Vzduchovy filter Cistite od prachu a necistot pravidelne alebo
ri:

E problémoch pri Startovani

— nedostatoénom vykone

- vysokej spotrebe paliva

Inak Gistite vzduchovy filter po kazdych 25 hodinach

prevadzky aak prebiehali prace v praSnom prostredi aj

CastejSie.

1. Uvolnite skrutky a odstrarite kryt (29). .6

2. Vytiahnite drziaci ram¢ek (37) a filter (36) z penovej hmoty
Z krytu. _7_

3. Vycistite drZiaci raméek, kryt a drZiak filtra (37).

4. Filter z penovej hmoty vyperte vo vode s pridavkom

Cistiaceho prostriedku.

VyZmykajte filter v suchej a Cistej handricke.

Nechajte filter dobre vyschndt.

7. Teraz dajte filter spolu s drZiacim rdmcekom spat do
krytu.

8. Priskrutkujte kryt pevne spat k drziaku filtra.

9. Vzduchovy filter pravidelne vymienajte.

o o

@ Poskodeny vzduchovy fiter musi byt okamzite
vymeneny.

Kontrola resp. vymena zapalfovacej svie€ky
(38) 8/

A Sviecky ani jej kablovej koncovky sa nikdy nedotykajte
ak motor beZi. Vysoké napatie!
MoZnost popélenia, ak je motor horuci. PouZivajte
ochranné rukavice!

Pravidelne kontrolujte sviecku i vzdialenost elektrod.

Postupuijte nasledovne:
1. Nechajte motor vychladnut.
2. Odstrafite kryt (29) vzduchového filtra. | €
3. Odpojte kablova koncovku (35) od sviedky. [ 8
4. QOdskrutkujte sviecku prilozenym klt¢om (39).
9
5. Ak je znecistena, musite ju vycistit. 3
Vzdialenost elektréd musi byt 0,76 mm. +*
7. Ak je svieka znecistend je potrebné ju o€istit. 0.76 mm
Potom namontuijte svieku spat .

& Sviecku neutahuite prilis

o

Svie€ku vymeiite

- po kazdych 100 pracovnych hodin&ch alebo po sezéne.
- ak je poSkodena izolacia

— pri silnom opéleni elektrod

— ak je velmi znecistena alebo zaolejovana

PouZivajte nasledujuce svie€ky
— Champion RC12YC CZ Champion RC12YC
— alebo zrovnatelné

Skaska iskry

Nechajte motor vychladn(t.

Odstrante kryt vzduchového filtra (29). 6 |

Odpojte k&blova koncovku (35) od sviecky (38).
Odskrutkujte svie¢ku priloZzenym klacom (39).

Svieckovu koncovku nasurite pevne na sviecku.
Nadstavte motor ako je popisané v kapitole Pred
uvedenim do prevadzky.

Sk~ wnE
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7. Pritlate svieCku pomocou izolovanych klieSti na kryt
pristroja, ale nie v blizkosti svieckového otvoru.
8. Zatiahnite silno za Startovacie lanko.

@ Pri bezchybnej funkcii musi byt iskra medzi elektrodami
jasne viditelna.

TImié vyfuku / vyfukovy otvor 11|
Pravidelne kontrolujte timi¢ vyfuku
Pravidelne Cistite vyfukovy otvor (27).

Vymena oleja

Vymenu oleja vykonavajte pri eSte teplom motore.

Olej vymente po prvych 5 hodinach prevadzky. Potom vZdy
po kaZzdych 100 pracovnych hodinach alebo po skonceni
sezony.

@® Su potrebné 2 osoby.

1. Uvolnite vypustna skrutku(34) [10

2. Prvé osoba:

podrZzte nadobu s obsahom najmenej 0,6 | pod vypustnou

skrutkou. [11

Druhé osoba:

naklorite Stiepackou palivového dreva tak, aby olej mohol
vytekat., 11

Dokladne ocistite okolie vypustného ventilu.

Opaét naskrutkujte vypustnt skrutku.

Vyskrutkujte zatku na naliatie oleja (33). ' 1

Naplite pomaly novym olejom 0,6 | (vid. kap.

Prevadzkové napline)

Pevne utiahnite spat zatku (33).[ 1

8. Utrite zbytky oleja a dalSie necistoty.

o 0k~ w

~

Starostlivost’ o pristroj

Pristroj Cistite starostlivo po kazdom poufZiti. Len tak zaistite

jeho bezchybnt dihodobu funkénost.

— Vetracie otvory udrZujte volné a Cisté.

— Kontrolujte pevnost utiahnite skrutku - v pripade potreby
ju dotiahnite.

— Po skon€eni drvenia pristroj o€istite vo vnutri i z vonka.
Na Cistenie pouzite tepli navihéend handricku a makky
Stetec.
Nikdy nepouzivajte Cistiace prostriedky alebo riedidla.
Tieto méZu spdsobit na pristroji neopravitelné Skody.
Najmd plastové ¢&asti pristroja mézu byt tymito
prostriedkami naruSené.

o

— Drvi¢ nedistite teclcou vodou alebo tlakovym vodnym
Cistidlom.

Kovové nechrénené Casti, vZdy po pouZiti pristroja, oSetrite

ekologickym, biologicky rozloZitelnym, olejovym sprejom.
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Plan udrzby

Udrzbarske prace

pred po
kaZdym
pouzitim

po prvych po
5 kazdych
25 hod.
prevadzky

kaZdom
pouZiti hodinach
prevadzky

pristroja

kazdych
50 hod.
prevadzky

kazdu
sezénu

po po 100 pri
hod. nutnosti
prevadzky

Natankovanie a kontrola
oleja

Vymena oleja

Vymena paliva

Cistenie benzinového filtru.

Vymena benzinového filtru

Cistenie vzduchového filtru

Vymena vzduchového filtru

Kontrola zapalovacia
svie€ka a koncovky sviecky

Vymena sviecky

Kontrola pristroja

Cistenie pristroja

Uskladnenie pristroja

= Pristroj skladujte v suchej, uzavretej miestnosti, kam nemaji deti pristup. Pristroj nesmie byt umiestneny v blizkosti kachli, el. bojleru
alebo plynového ohrievaca vody, kde je staly plamienok, alebo v blizkosti zdroje iskier.
= Motor nechajte, pred uloZenim pristroja do skladu, vychladnut.

Mozné poruchy

Porucha

MoZné pricina

Odstréanenie priciny

Motor nebeZzi

Studeny motor, syti¢ nastaveny na l ¢ IRUN

Nastavte syti¢ do polohy CHOKE| (|

packa plynu nastavena na =

Nastavte plyn na polohu Q

Viypina¢ motora vypnat ,,OFF"

Vypina¢ motora prepnite do polohy zapnuté
LON*

Zatvoreny palivovy kohtik, B OFF* Palivovy  kohatik otote do  polohy
otvorené, B ON*

Chyba palivo Skontrolujte palivo v nadrzi

Zostarnuté alebo znegistené palivo Vymerite palivo za nové.

Chyba v palivovom vedeni Vedenie paliva skontrolujte, & nie je

preruSené (zaseknuté ¢i poSkodené)

Nie je nasadena kablova koncovka sviecky

Koncovku svieCky nasadte

Chyba iskra

Sviecku vycistite alebo vymenite
b) Skontrolujte svieckovy kabel
c) Pri¢ina neodstranena?
Obréatte sa na odborny servis.

Upchaty motor

Odskrutkujte svieCku a vycistite a utrite ju
suchou handri¢kou. Pri odskrutkovanej

svieCke niekolkokrat ~zatiahnite za
Startovacie  lanko.  Sviecku  opat
zaskrutkuijte.

PoSkodeny karburéator Viyhladajte pomoc servisného strediska

PoSkodeny motor Vymena motora

Vnltorné zavady Viyhladajte servisné stredisko

Motor nebeZi pravidelne vynechava | Syti¢ nastaveny do polohy CHOKE=| Prepnite syti¢ do polohy ,1 ¢ IRUN
Koncovka svieCkového ké&bla nie je sprdvne|Pevne nasadte koncovku svie¢kového

nasadena.

kablu.
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OdvzduSiovany otvor v zatke nadrZe je zaneseny.

Vycistite z&tku a odvzduSfiovany otvor.

Zostarnuté alebo znedistené palivo

ZIé palivo vylejte a napliite nadrz Cerstvym
benzinom.

Karburator nie je spravne nastaveny

Karburéator nechajte v servise zostavit.
(Vyhladajte servisné stredisko)

Motor spomaluje

Pretazenie motora

Upchaty pristroj

a) Prisun drveného materialu zmenSit alebo
spomalit

b) ZniZit max. priemer drveného materialu

Pristroj vy€istit

Poleno nie je rozStiepené (slaby

vykon)

= zla poloha polena
= poleno prekracuje rozmery
= Stiepaci ndZ nestiepi

= maly tlak oleja

= uvolfovacia tyCova Ustroj je ohnutd (neddjde
k Uplnému zatlaceniu hydraulickej paky)

= opét vloZit do stroja

= pouzit odporuéeny rozmer

= naostrit Stiepaci ndz, skontrolovat, ¢i nie
je ostrie zanesené alebo &i na fiom nie
st vruby

= kontrola stavu oleja. Ak po doplneni ne
ddjde k zlepSeniu, obratte sa na odborn(
firmu.

— Nechat tyCovl Ustroj zriadi(napravit)
vyrobcom alebo nim menovanou firmou

Stiepaci stipik sa pri zastvani myka

alebo silno vibruje

= vzduch v systému

= Stiepaci stipik nie je dostatoéne namazany
tukom alebo olejem.

= kontrola oleja

= NamaZte Stiepaci stipik tukom alebo
nastriekajte olejom v rozpraSovaci.

Ak nejde zavada takto odstranit, obratte sa

na odb. firmu.

Stiepaci stipik sa nezastiva = z&vada v hydr. systéme = odb. firma
Technické data

ASP
Typ 11N
Sila na klina 110kN (11t) + 10 %
Dizka polena max. 1300 mm

Priemer polena

min. 120 mm — max. 400 mm

Posuv na klin

~ 515 mm

Rychlost pri chode vopred

ca. 0,05 m/sek.

Rychlost pri spatnom chode

ca. 0,17 m/sek.

Hydraulicky olej (max.) 101

Hydraulicky tlak 21,4 MPa (214 bar)

Motor Benzinovy 4-taktny

Vykon motora 4,8 kW (6,5 PS)

Max. otacky no 3600 mint

Rozmery Dizka 1050 x Sirka 580 x Vy$ka 1530 mm
Véha ca. 178 kg

Palivo bezolovnaty benzin

Olgj Klasifikacia ,SF, SG, SH, SJ* alebo vysSia

Obsah olejovej nadrze

061

Zaruka

Prosime,preditajté a reSpektujte prilozené zarucné prehlaSenie a jeho podmienky.

SK
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nacin.

Stroja ne smete zaganjati preden preberete to
navodilo
navedene napotke in stroj sestavite na opisani

za uporabo, upoStevate

Navodilo shranite za kasnejSo uporabo.

vse

Vsebina
Izjava o skladnosti 1
Opis naprave / Nadomestni deli 3
Obseg dostave 6
MontaZa 9
Simboli v navodilu za uporabo / na stroja 180
Namenska uporaba 181
Ostala tveganja 181
Varno delo 181
Navodila za transport 182
Postavitev 182
Pred prvim zagonom 182
Polnjenje goriva 183
Zagon 183
Delo s cepilnikom drv 184
VzdrZevanje in nega 186
VzdrZevalni nadrt 189
Skladis¢enje 189
MoZne motnje 189
Tehni¢ni podatki 190
Garancija 190

Simboli na

stroju

A\

Pred zagonom preberite in upoStevajte
navodilo za uporabo in varnostne napotke.

Pozor!

Pred popravljanjem, vzdrzevanjem in
¢iS¢enjem izkljuéite motor in izvlecite vti¢
vzZigalne svecke.

Nevarnost urezov in zmeckanin; nikoli se
ne dotikajte nevarnih povrsin, ko se cepilni
klin premika.

Nevarnost
monoksidom.
Motorja ne zaganjajte ali pustite delovati v
zaprtih prostorih, ¢etudi so vrata in okna
odprta.

Opozorilo pred vro¢imi povrSinami.
Nevarnost opeklin.

Ne dotikajte se vro¢ih delov motorja. Ti
ostanejo vroCi Se kratek ¢as po izklopu
motorja.

Le upravljavec sme stati v delokrogu stroja.

zastrupitve  z  ogljikovim

) Nosite zaS6ito za vid in sluh.

k. Pri delu nosite za$&itno masko, da obraz za3citite

pred ostruzki in ivermi.

Pri delu nosite zaSéitne rokavice, da roke zaSéitite
pred ostruzki in ivermi.

Pri delu nosite zaScitne Cevlje, da nogo zascitite
pred padajoCimi debli.

VaSe delovno mesto mora biti vedno urejeno!
Nered je lahko vzrok za nesreco.

Olje gori in lahko eksplodira. Prepovedana sta
kajenje in odprti ogen;.

Staro olje pravilno odstranite (krajevno zbiralis¢e
starega olja). Staro olje je prepovedano vlivati v tla
ali meSati z odpadki.

Prepovedano je odstranjevati ali

zaS¢itne in varnostne naprave.

spreminjati

Vedno pazite na premike pomikala debel.

Debla, ki je v klinu, nikoli ne poskuSajte odstraniti
z roko.

Med ceplienjem trdno primite
obdelovanec s vpenjalnimi
Celjustmi.

1 ¢ | RUN I— CHOKE|'w |

Pipa za bencin je zaprta - OFF

Pipa za bencin je odprta— ON
Stopnja hitrosti MIN. <#@R-
Stopnja hitrosti MAKS. L4

PoloZaj za obratovanje |4 IRUN
PoloZaj za zagon CHOKE|w(]

Motor je izklopljen — OFF
Motor je vklopljen - ON

L =
5 &

o¥ NeudeleZene osebe in domace ter koristne
Zivali morajo biti zunaj obmocja nevarnosti
(najmanjSa razdalja 5 m).
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Simboli v navodilu za uporabo

NeupoStevanje teh napotkov lahko ima za
posledico poskodbe ali privede do materialne
Skode.

Pomembni napotki za strokovno ravnanje.
NeupoStevanje teh napotkov lahko privede do
moten;.

Uporabniski napotki. Ti napotki vam pomagajo pri
optimalni rabi vseh funkcij.

MontaZa, posluzevanje in vzdrzevanje. Tu se
natancno razlaga, kaj morate narediti.

St. slike, ki ustreza besedilu.

A Grozeéa nevarnost ali nevarna situacija.

u\@

»

«]

= Nevarnost opeklin pri dotikanju vrocih sklopov.

= Nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom pri uporabi
naprave v zaprtih ali slabo prezraCenih prostorih.

= PoSkodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za zaS¢ito
sluha.

Poleg tega lahko kljub vsemi izpeljanimi ukrepi obstajajo
neopazna tveganja.

Varno delo

Namenska uporaba

Cepilnik drv je primeren samo za cepljenje lesa.

Za cepilnik drv je primeren le ravno odrezan les.

Kovinski deli (Zeblji, Zice ipd.) se morajo nujno predhodno

odstraniti iz ceplienega lesa.

Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje

proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrzevanje in

zagon ter upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za

uporabo.

= Kot nenamenska se Steje vsaka drugacna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema jamstva za Skode, ki izhajajo iz
takSne uporabe - tveganje zanje nosi izklju¢no uporabnik.

= Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poskodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb cepilnika za
drva.

= Napravo lahko pripravijajo, uporabljajo in vzdrzujejo le

osebe, ki se na to spoznajo in SO seznanjene z moznimi

nevarnostmi. Popravila sme izvesti samo naSe osebje ali z

naSe strani odobrena servisna sluzba.

Ostala tveganja

A Tudi pri namenski uporabi lahko kljub upoStevanju vseh
zadevnih varnostnih doloCil obstajajo zaradi namembne
konstrukcije preostala tveganja.

Preostala tveganja se lahko zmanjSajo ¢e se varnostna
doloCila in namenska uporaba upostevajo skupaj z navodilom
za uporabo.

Previdnost in pozornost zmanjSujejo tveganje osebnih in
stvarnih poskodb.

= NeupoStevani ali spregledani varnostni ukrepi lahko
privedejo do poSkodb uporabnika ali lastnine.

= Zaradi neprevidnosti, neupoStevanja varnostnih predpisov
in nepravilne uporabe lahko gibajo¢ se cepilni noZ
poskoduje roko ali prste.

= Ob dotiku vtia vzigalne svecke pri delujo€em motorju
pride do elektriénega udara.

& Zato pred zagonom tega orodja preberite in
upostevajte naslednje napotke in predpise za zaS¢ito pred
nezgodami v vaSem obratu oziroma varnostne predpise,
ki veljajo v zadevni drZzavi, da sebe in druge zavarujete
pred morebitnimi poSkodbami.

@ Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo
z strojem.

(@) Dobro shranite te varnostne napotke.

= Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate.
Ravnajte razumno. Ne uporabljajte stroja, e ste utrujeni
oziroma ste pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Samo
trenutek nepazljivosti med uporabo naprave lahko ima za
posledico resne poSkodbe.

= Pred uporabo se s pomo¢jo navodila za uporabo seznanite
Z strojem.

= Stroja ne uporabljajte za nenamensko delo (poglejte
poglavji "Namenska uporaba" in ,Delo s cepilnikom drv*).

= Poskrhite za varno stojiS¢e in vedno vzdrzZujte ravnoteZje.

= Zavzemite delovni poloZaj, ki se nahaja za pomikalom na
obmodju krmilne roCice. Nikoli ne stojte v obmodju
cepilnega klina.

= Nikoli ne stojte na stroju.

= Pri delu nosite

zaSCitna o¢ala ali zas¢itno masko

— delovne rokavice

po potrebi gludnike

zaS¢itne Cevlje z jekleno ojacitvijo

= Nosite ustrezna delovna oblacila:
— ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita (ujamejo se lahko v

gibljive dele stroja)

= Upravljalec je na delovnem podro¢ju stroja odgovoren za
tretje osebe.

= Qtroci in mladostniki mlajsi od 18 let ne smejo delati s
strojem.

= Otroke oddaljite od stroja.

= Stroja nikoli ne uporabljajte, e se v njegovi blizini nahajajo
neudelezene osebe.

= VaSe delovno mesto mora biti vedno urejeno!
Pomanjkanje reda v delovnem okolju lahko negativno
vpliva na varnost.

= Stroja nikoli ne puS¢ajte brez nadzora.

= Ne preobremenjujte stroja! Dela boste boljSe in varnejSe v
navedenem obmocju zmogljivosti.

= S strojem delajte le ob kompletnimi in pravilno montiranimi
varnostnimi napravami. Na stroju ne spreminjajte niesar,
s ¢imer bi lahko ogrozili varnost.
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= Ne spreminjajte stroja oz. dele stroja.
= Naprave nikoli ne pustite vkljucene, kadar je ne

uporabljate. Naprava je bila izdelana samo za uporabo v

navpicnem poloZaju.

= Stroja ne Skropite z vodo.

= Stroja ne pustite stati v dezju in ne delajte v dezju.

= Hranite na suhem mestu zunaj dosega otrok.

= Pred naslednjimi posegi morate stroj izkljuciti in izvleci
vtika€ vZigalne svecke:

- popravijanju /'\ :‘Eﬁ’

— vzdrZzevanju in €iSCenju o\ =

- odpravljanju moten;

— preverjanju ali so priklju¢ni vodi zaviti ali poSkodovani

~  transportu

~zapuSc¢anju (tudi ob kratkoCasnih prekinitvah)

= Preverite ali se na stroju nahajajo morebitne poSkodbe:

- Pred nadaljnjo uporabo stroja morate skrbno preskusiti
ali varnostne naprave delujejo brezhibno in v skladu s
Sv0jo namembnostjo.

— Preverite ali so deli poSkodovani oz. pokvarjeni. Vsi deli
morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje
za zagotovitev brezhibnega obratovanja.

- Poskodovane varnostne naprave in deli se morajo
strokovno popraviti ali zamenjati v pooblasceni
strokovni delavnici ¢e to v navodilu za uporabo ni
dolo¢eno drugace.

- Treba je zamenjati poSkodovane ali neditljive varnostne

nalepke.

A Popravila drugih delov stroja sme opravijati le
proizvajalec oz. ena iz njegovih servisnih delavnic.

A Uporabljajte  samo originalne nadomestne dele. Z
uporabo drugacnih nadomestnih delov lahko pride do
nesre¢ uporabnika. Proizvajalec ne jaméi za Skodo, ki je
nastala zaradi takSne uporabe.

Varno ravnanje z gorivi

& Goriva in hlapi goriv so gorljivi in lahko povzrogijo
hude poSkodbe pri vdihavanju ali na koZi. Pri
ravnanju z gorivni je treba biti previden. Poskrbite
za dobro prezracevanije.

= Pred polnjenjem naprave izkljucite motor in pocakajte, da
se ohladi.

= Pri dolivanju goriva na kadite in ne rokujte z odprtim
ognjem.

= Med dolivanjem goriva nosite rokavice.

= Ne dolivajte goriva v zaprtih prostorih (nevarnost
eksplozije).

= Pazite, da ne razlijete goriva ali olja. Ce ste razlili gorivo ali
olje, napravo takoj oéistite. Ce ste razlili olje ali gorivo po
oblacilih, se takoj preoblecite.

= Pazite, da gorivo ne izteka v zemljo.

= Pokrov za rezervoar takoj po polnjenju skrbno zaprite in
pazite, da se med delom ne odpre.

= Pazite, da so pokrov rezervoarja in napeljave za bencin
tesni. Ce pu$¢ajo, naprave ne smete uporabiti.

= Goriva lahko skladi&¢ite in prevaZate le v za to dopuSc¢enih
in oznaCenih posodah.

= Otrok ne pusajte k gorivom.

= Goriva ne skladiScite in ne prevazajte v blizini gorljivih ali
lahko vnetljivih snovi, isker ali odprtega ognja.

= Za zagon naprave se od prostora za dolivanje goriva
odstranite vsaj tri metre.

Navodila za transport

A Pred vsakim transportom in menjavo kraja uporabe
cepilni noz premaknite povsem nazaj.

Ce 7zelite napravo
premakniti, z eno
roko primite za
roaj in  rahlo
nagnite cepilnik drv
k sebi. V tem
polozaju lahko
cepilnik brez teZav
prestavite.

Transportni trak

Da bi se izognili
pusanju olja med
premikanjem,  je
treba pokrov
rezervoarja za olje
trdno zapreti.

Pred vsako menjavo kraja postavitve
= Napravo izklopite, izvlecite vti¢ za vZigalno svecko in
zaprite pipo za gorivo.

Pred vsakim transportom

= Napravo izkljuCite, izvlecite vti¢ za vZigalno svecko, zaprite
pipo za gorivo in poCakajte, da se motor ohladi.

= lzpraznite rezervoar za gorivo, da preprecite polivanje
goriva.

= Napravo v vozilu ali na njem zaScitite pred zdrsom.

Postavitev

Delovno obmocje mora izpolnjevati naslednje pogoje:
— nezdrsljiva podlaga
— ravna podlaga
— ni prisotna nevarnost spotikanja
— zadostna osvetljenost

Stroja ne postavljajte v blizino zemeljskega plina, bencinskih
vodov ali drugih lahko gorljivih materialov.

Pred prvim zagonom

@ Motor naprave ob dostavi ni napolnjen z bencinom in
oljem.
Napravo napolnite tako, kot je opisano pod "Polnjenje
goriva".
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Polnjenje goriva

Olje

= Uporabite kakovostno olje z oznako ,SF, SG, SH, SJ* ali
boljse.

= Posebni dodatki za priporo¢ena olja niso potrebni.

= Olja ne meSajte z bencinom.

30
—
SW-30, 10W-30 I

Synthetic 5W-30, 10W-30

‘C-40 -30 -20 10 0 10 20 30 40

@ Motorji, ki se ohlajajo na zraku, so med delovanjem bol]
vroCi kot motorji motornih vozil. Pri uporabi nesinteticnih
ve€namenskih vrst olja (5W-30, 10W-30 itd.) pri
temperaturah nad 4 °C je poraba olja vecja kot obi¢ajno.
Stanje olja je treba preveriti pogosteje.

@ Ce motor deluje pri temperaturi pod 4 °C, je treba
uporabiti sinteticno olje. V nasprotnem primeru lahko
pride do poSkodb na motorju.

@ Ce olje SAE 30 uporabljate pod 10 °C, je zagon izredno
oteZen, pojavijo pa se lahko tudi poSkodbe na motorju
zaradi nezadostnega mazanja.

Prostornina olja: 0,61

Polnjenje olja 1_

1. Odstranite vijak za polnjenje olja (33). L1
2. Olje vlijte po€asi v odprtino.

3. Privijte vijak za polnjenje olja.

4. Pobrisite ostanke olja/umazanijo.

Preverjanje stanja olja win max

. [ [ g
Odstranite vijak za polnjenje olja (33) in M J
preverite stanje olja. E.

Bencin

= Ce stalno delate z visokim Stevilom vrtljajev, uporabljajte
bencin z vi§jim oktanskim Stevilom.

= Zaradi varstva  okolja  priporo¢amo
neosvinéenega bencina.

uporabo

SkladiS€enje bencina

= Goriva je mozno le omejeno skladisCiti, saj imajo rok
trajanja. Gorivo ali meSanice goriva, ki predolgo stojijo,
lahko povzrocijo tezave pri zagonu. Zato skladisCite le
toliko goriva, kolikor ga porabite v enem mesecu.

= Goriva lahko skladiS¢ite le v za to dopuSc€enih in oznagenih
posodah. Posodo z gorivom hranite na suhem in varnem
mestu.

= Posoda z gorivom mora biti nedostopna otrokom.

Polnjenje cepilnika drv z gorivom
¢ |zklju€ite motor in pocakajte, da se ohladi!

o Nosite zaS¢itne rokavice!
A o Prepreéite stik s koZo in oémi!
e Obvezno upoStevajte "Varno ravnanje z
gorivi".
1. Stroj polnite le na prostem ali v dovolj prezracenih
prostorih.

2. Ocistite okolje prostora, kjer polnite. Smeti v rezervoarju
povzroCajo teZave med obratovanjem.

3. Previdno odprite pokrov rezervoarja (32), da se razgradi
morebitni nadtlak. 2|

4. Bencin previdno nalivajte do pribl. 4 cm pod robom
polnilnega nastavka, da ima dovolj prostora za raztezanje.

5. Ocistite filter za polnjenje bencina (40), e je prisotna
umazanija. | 2

6. Pokrov za rezervoar zaprite.
PrepriCajte se, da pokrov za rezervoar tesni.

7. Ocistite pokrov za rezervoar in okolico.

8. Preverite rezervoar in napeljave goriva glede morebitnih
netesnosti.

I\ pred zagonom motorja se s strojem odmaknite vsaj tri
metre od prostora polnjenja.

Zagon

Pri rokovanju z bencinom ravnajte skrajno
previdno. Dim in odprti ogenj nista
dovoljena (nevarnost eksplozije).

®

@ ¢ist, svez neosvinéeni bencin z oktanskim
Stevilom najmanj 85

= Ne polnite bencina s svincem, dizelskega goriva ali drugih
goriv, ki niso dovoljena.

= Ne uporabljajte bencina z oktanskim Stevilom, manjSim od
85 ROZ. To lahko povzroéi hude poSkodbe na
motorju.

= PrepriCajte se, da je stroj montiran v celoti in v skladu s
predpisi.

= Pred vsako uporabo preverite:

- stroj na morebitne poskodbe (gl. Varno delo)
—ali so vsi vijaCni spoji Cvrsto pritegnjeni

= Pokrov za transport je treba pred zagonom zamenjati za
merilno palico za olje.
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Pokrov za transport

—

Merilna
palica za olje

@ Ce hidraviiéne naprave ne prezradite, bo ujet zrak
poSkodoval tesnila in povzroil dolgotrajno poSkodbo
cepilnika drv.

@ Hidravlika

= Nikoli ne delajte s strojem, ¢e obstaja nevarnost zaradi
hidravliéne tekoCine.

= PrepriCajte se, sta stroj in delovna povrsina €ista in brez
oljnih madeZev.
Nevarnost zdrsa in poZara!

= Redno preverjajte, ali je v vsebniku dovolj hidravli¢nega
olja (glejte ,VzdrZevanije in €iSCenje")
I5° Vsebina: pribl. 5,51

Pred zagonom motorja 3|

0 Preverite stanje olja in gorivo (po potrebi dolijte).

0o Nastavite zagonsko rofico (28) na polozaj =>
CHOKE| =],

o Nastavite rocico za plin (31) na polozaj > ‘.

0 Nastavite pipo za gorivo (22) na poloZaj =» Bon

0 Nastavite stikalo za motor (5) na polozaj =» ON.

Zagon motorja 4|

1. Primite in pocCasi vlecite ro€aj iz vrvi (30), dokler ne
zaCutite upora.

2. Hitro potegnite za ro€aj iz vrvi in ga po¢asi izpustite.
I\ Startne vivice ne izvlecite do konca in ne dovolite, da
se rocaj iz vrvi odbije v motor.

3. Nastavite zagonsko rogico (28) na polozaj = | 4 IRUN
takoj, ko motor vZge.

@ Ce motor ne vZge po prvem potegu, nastavite zagonsko

rotico (28) na polozaj = [$IRUN iy ponavljajte
postopek, dokler motor ne vZge.

Ustavitev motorja (5]
1. Nastavite rocico za plin (31) na polozaj = .
2. Nastavite stikalo za motor (5) na poloZaj = OFF.

3. Nastavite pipo za gorivo (22) na polozaj =» B orr

@ Zagonske rocice (28) NE nastavite na poloZaj
CHOKE|= | da bi ustavili motor. To lahko povzrogi povratni
vzig ali poskodbe na motorju.

Delo s cepilnikom drv

@ Ne pozabite!

dodatna VARNOSTNA OPOZORILA

= Cepilnik drv sme upravljati le ena oseba posami¢no.

= |e osebe, stare nad 18 let, ki so prebrale in razumele
navodila za uporabo, lahko upravljajo s strojem.

= Nosite zaSCitno opremo (zaS€itno masko, rokavice,
zasCitne Cevlje), da se zaScitite pred morebitnimi
poskodbami.

= Nikoli ne cepite debel, ki vsebujejo Zeblje, Zice ali druge
predmete.

= Ze ceplien les in ostruzki ustvarijo nevarno delovno
obmocje. Obstaja nevarnost, da se spotaknete, dam vam
zdrsne ali da padete. Delovno obmocje mora biti vedno
pospravljeno.

= Rok nikoli ne polagajte na dele stroja, ki se premikajo, ko
je stroj vklopljen. Ohranite varnostno razdaljo od lesnega
debla, pomikala in cepilnega Klina, da roke za3éitite pred
poskodbami.

= Cepite samo les, ki ustreza najdaljsi dolzini, ki jo je
mogoce obdelati.

@ Pred ceplienjem preverite, ali je cepilni steber dovolj
namazan, da se lahko brez tezav premika noter in ven.

I Kaj lahko cepim?
Velikost debel, ki jih lahko cepite

Dolzina lesa: maks. 1300 mm

Premer lesa: 120 — maks.400 mm

Premeser lesa je priporo€ena smerna vrednost, ker:

— o0zek les je v€asih tezko cepiti, ¢e vsebuje luknje od vej ali
¢e so vlakna premocna.

— les, ki je debelejSi od & 400 mm, je mogoce cepiti, ¢e so
vlakna gladka in razrahljana.

Ne cepite zelenih debel. Suha skladiS¢ena debla se mnogo
laZje cepijo in se ne zagozdijo tako pogosto kot zelen (vlaZen)
les.

A Trd les rad poéi: Obdelujte ga skrajno previdno!

4 Upravljanje

Upravljanje z dvema rokama
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A Cepilnika drv naj nikdar ne upravljata dve osebi.

A\ Nikoline blokirajte krmilnih rocic (vpenjalne Celjusti).

1. ZaZenite motor. PoCakajte nekaj sekund, da doseze motor
svojo kon¢no Stevilo obratov, in da se vzpostavi tlak v
hidravliéni ¢rpalki.

@ Pri temperaturah pod -5° C pustite, da cepilnik drv
te¢e v praznem teku najmanj 15 min., da se olje lahko
segreje.

2. Postavite deblo na mizo cepilnika drv.

@ Obdelujte les samo v smeri vlaken.

w

Drzite deblo s vpenjalnimi eljustmi.
4. Hkrati pritiskajte krmilno rocico navzdo.
=>» Pomikalo debel potisne deblo proti cepilnemu klinu.
Deblo se razcepi.
5. Spustite krmilno rocico in krmilno tipko, pomikalo debel se
vrne v svoj izhodiSéni poloZaj.
@ Kakor hitro izpustite krmilno rocico, se cepilni noz
ustavi.

=" Posebni napotki za cepljenje:

= Priprave:

Les, ki ga Zelite cepiti, pripravite na najvecje dimenzije, ki jih
lahko obdelujete in pazite, da je les odrezan ravno.

Les polozite na cepilnik tako, da za vas ni nevarnosti
(nevarnost, da se spotaknete).

= Nastavitev dvizne viSine

Pri krajSih kosih lesa,

lahko delovno zmogljivost

povecate s krajSanjem
povratnega teka
cepilnega noza.

1. Postavite deblo na
cepilno  mizo in
priblizajte cepilni noz
do pribl. 2 cm pred
deblom tako, da
pritisnete  na  obe

krmilni rogici.
2. lzpustite eno krmilno ro€ico, da se cepilni noZz v tem
oloZaju ustavi in izkljucite napravo.

3. lIzpustite drugo krmilno rocico.
4. SkrajSajte povratni tek na drogu, ki je name3¢en ob strani,
tako, da fiksirate nastavitveni vijak na potrebni visini.

tavitveni vijak

= Nastavitev viSine mize

Zgornji polozaj mizne plos¢e za debla do 590 mm.
Sredniji poloZaj mize za debla do 900 mm.
Spodniji polozaj podnoZzja za debla do 1325 mm.

1. Na mizni plo&¢i cepite debla do 590 mm.
Zavarujte mizno ploS€o s pomocjo zapornega CEepa.
(Zaporni Cep se potopi v izvrtino mizne plosce).
2. Na mizi cepite debla do 900 mm. Pred tem potegnite
zaporni ¢ep iz izvrtine in odstranite mizno plosco.
3. Na podnoZju cepite debla do 1325 mm.
Potisnite blokirni vzvod navzdol in
otisnite mizo na stran.

1325 mm

Nastavitev cepilnega kriza:
1. Odvijte zvezdasti vijak.
2. Potisnite cepilni kriz na pravilen poloZaj
(zvezdasti vijak lezi nad izvrtino v
cepilnem nozu).
Ponovno pritegnite zvezdasti vijak.

w
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4. Pritrdite verigo na cepilnem stebru s pomocjo 2.
zvezdastega vijaka.

5. Zvezdasti vijak ¢vrsto pritegnite.

Zvezdasti vijak

= Cepljenje kratkega lesa:

1. Zgornji poloZaj mizne plosce.

2. Postavite deblo na mizno plos¢o cepilnika.
3. Drzite deblo s vpenjalnimi ¢eljustmi.

@ Obdelujte les samo v smeri viaken.

= Cepljenje dolgega lesa:

1. Srednji poloZaj mize ali spodnji polozaj
podnoZja.

2. Odstranite cepilni kriz.

3. Postavite deblo na mizo ali podnoZje cepilnika.

@® Mozna motnja pri ceplienju dolgega lesa: Les se ne cepi,
se je zagozdil pri cepilnem noZu in pri povratnem teku se
dvigne navzgor.

V/ tem primeru ravnajte kot sledi:

1. Napravo izkljucite.
2. Pritrdite, glede na dolZino preostalega debla, mizno plos¢o
na zgornjem polozaju ali mizo na srednjem poloZaju.
3. Napravo vkljucite in nadaljujte s postopkom cepitve.
Nikoli ne cepite dveh debel v enem delovnem koraku.

Lesa nikoli ne prilagajte ali zamenjajte med

delovnim korakom.
@ Nikoli ne izsilite cepitve debla tako, da ga drZite pokonci
ve€ sekund naenkrat. S tem se lahko stroj poSkoduje.
Deblo ponovno namestite na glavni okvir in ponovite postopek
cepitve ali pa deblo odstranite.

Kako sprostiti zagozdeno deblo?
Obstaja nevarnost, da se razvejan les med postopkom cepitve
zagozdi.

1. Napravo izkljuCite in izvlecite vti¢ za vZigalno svecko.
2. Zagozdenih debel ne odstranjujte z
rokami.
8
3. Zagozdeno deblo previdno premikajte sem ter tja z
Zeleznim drogom, da se deblo lahko sprosti. Ne
poskoduijte cepilnega stebra!

Ob odpustitvi nikoli ne tolcite po zagozdenem deblu in ne
drZite rok v blizini debla.

Nikoli ne odZagajte zagozdenega debla.
Ne prosite za pomo¢ druge osebe.

= Ob koncu dela:

» Premaknite cepilni noZ na spodnji polozaj (nevtralni
polozaj).

» lzpustite eno krmilno ro€ico.

» lzkljucite napravo in izvlecite elektriéni vti¢ iz elektricne
vtiénice.

» UpoStevajte napotke za vzdrZzevanje in ¢iSéenje.

Vzdrzevanje in ¢iS€enje

Pred vsakim ¢€iSéenjem
vzdrzevalnih del
— lzkljuéite motor

— lzvlecite vti€ za vzigalno sveéko

in opravljanjem

@ Vzdrzevalnih del ne izvajajte v blizini odprtega ognja.
Nevarnost poZara!

Vse varnostne naprave, ki ste jih odstranili za opravljanje
vzdrZevalnin del in za ¢iS¢enje, morate ponovno pravilno
namestiti in preskusiti.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzro€ijo
nepri¢akovane poSkodbe in materialno Skodo.

m Nosite zaS¢itne rokavice, da prepredite poSkodbe na
rokah.

Bodite pozorni, da po koncu popravila ali vzdrZevanja
odstranite vso orodje in izvijaCe.
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Druga vzdrzevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluZba za stranke.

Da zagotovite dolgo in zanesljivo uporabo naprave, redno
izvajajte naslednja vzdrzevalna dela.

@® Da bi cepilnik drv 3e naprej brezhibno deloval,

upoStevajte naslednje:

= Stroj po koncu dela temeljito odistite.

= Zamenjajte izrabliene ali poSkodovane konstrukcijske
dele.

= Preverite tesnjenje pokrova za rezervoar in napeljave za
gorivo.

= QOdstranite ostanke smole.

= Redno naoljite batnico s prSilnim oljem, ki je okolju
prijazno.

= Redno preverjajte hidravline cevi in cevne povezave
glede morebitnih netesnosti in njihovo trdnost.

= Preverite, ali so ohija ali varnostne naprave praviino
montirane in nepoSkodovane.

BruSenje cepilnega klina
Po daljSem obratovanju ali ¢e se mo¢ ceplienja zmanjSa
nabrusite cepilni klin s fino pilo (odstranite raze).

BruSenje roba

o Kako preverim stanje olja?

1. Cepilni steber mora biti v
nevtralnem poloZaju.

2. lzvijacite merilno palico za olje.

3. Odistite merilno palico za olje in
oljno tesnilo.

4. Merilno palico za olje vstavite
do omejila nazaj v odprtino.

5. Znova izvlecite merilno palico

za olje.

1> Ce je raven olja med obema oznakama, je v rezervoarju
dovolj olja.
15 Ce je raven olja pod spodnjo oznako, je treba olje doliti z
uporabo Gistega lijaka.
zgornja oznaka

/

spc}jnja oznaka

6. Preverite oljno tesnilo. Ce je poSkodovano, ga morate
zamenjati.
7. Merilno palico za olje vstavite do omejila nazaj v odprtino.

4 Kdaj moram menijati olje?

Prvi¢ je treba olje menjati po 50 delovnih urah, nato pa po
vsakih 250 delovnih urah.

A Potrebni sta dve osebi.

Menjava:

1. Cepilni steber mora biti v nevtralnem poloZaju.

2. Merilno palico za olje izvijadite.

3. Pod cepilnik drv postavite posodo z zmogljivostjo vsaj
10litre olja.

4. Qdvijte izpustni ¢ep, da lahko olje izteka.

5. Ponovno vstavite tesnilo in izpustni Cep.

6. Skozi lijak vljite novo hidravli¢no olje (5,5 litra).

7. Odistite merilno palico za olje in oljno tesnilo.

8. Preverite oljno tesnilo. Ce je poskodovano, ga morate
zamenjati.

. Merilno palico za olje vstavite do omejila nazaj v odprtino.

Staro olje pravilno odstranite (kravno zbiraliSée starega
olja). Staro olje je prepovedano vlivati v tla ali meSati z
odpadki.

@ Hidravliéno olje

Za cepilnik drv priporoamo naslednja hidravliéna olja:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22 =» &t. narocila 400142 (1 liter)
» Mobil DTE 11

» ali enakovredna olja
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Drugih vrst olja ne uporabljajte. Uporaba drugih vrst olja
vpliva na delovanje cepilnika drv.

CiSéenje ali menjava zraénega filtra (36) ‘&
Zracni filter redno o€istite in odstranjujte prah in umazanijo, da
preprecite

— tezave z zagonom,

— zmanjSanje zmogljivosti,

— previsoko porabo goriva.

Zracni filter Cistite priblizno vsakih 25 delovnih ur, Se zlasti ¢e
delate v praSnem okolju.

1. Odvijte vijak in odstranite ohije (29). [ 6]

2. Odstranite rocaj (37) in zracni filter (36) iz pene iz ohigja.
Ocistite roCaj, ohiSje in plos¢o zratnega filtra (37).

Umijte zracni filter iz pene z vodo in teko€im Cistilom.
Pobrisite zraéni filter s suho, gisto krpo. @
Pustite, da se zracni filter dobro posusi.

Namestite zracni filter in ro¢aj v ohisje.

OhiSje ponovno €vrsto privijte.

Zracni filter redno menjuijte.

@® Poskodovane zracne filtre je treba takoj menjati.

© N0k w

Preverjanje 0z. menjavanje vzigalne
svecke ‘8|

AViigalne svecke ali vtikaa vZigalne svecke se ne
dotikajte, kadar motor tece. Visoka napetost!
Nevarnost opeklin na vrotem motorju. Nosite zaS¢itne
rokavice!

VZigalno svecko in razdaljo do elektrod redno preverjajte.

Ravnajte kot sledi:

1. Pocakajte, da se motor ohladi.

2. Odstranite ohigje (29) zragnega filtra. [ 6|

3. lzvlecite vti¢ za vZigalno svecko (35) s svecke. | 8

4. Viigalno svecko izvijacite z dobavljenim klju¢em
za vzigalne svecke (26). (9]

5. Odcistite vzigalno svecko, e je umazana.

Razdalja elektrod mora znaSati 0,76 mm.

7. Zmontirajte vZigalno svecko v nasprotnem \ 4
vrstnem redu.

o

A 0,76 mm
VZigalne svecke ne privijte pretesno.

Zamenijajte vzigalno sveéko:

— navsakih 100 ur ali enkrat na sezono (kaj nastopi prej)
— Ce je poSkodovana izolacija

— ob mo¢no ozganih elektrodah

— ob moéno umazanih ali zaoljenih elektrodah

Uporabljajte naslednje vzigalne sveéke:
— Champion RC12YC
— ali enakovredne

Preverjanje vzigalne iskre

1. Pocakajte, da se motor ohladi.
2. Odstranite ohigje (29) zragnega filtra. [6

3. lzvlecite vtié vZigalne svecke (35) s svedke. [8_

4. Privifte vZigalno svecko s prilozenim kljuéem za svecke
(39).

5. Cvrsto nataknite vti& za vZzigalno svecko.

6. Motor nastavite kot je opisano pod ,Pred zagonom
motorja“.

7. Vzigalno svecko pritisnite z izoliranimi kleS¢ami ob ohiSje
motorja (ne v blizini luknje za svecko).

8. Krepko potegnite za Startno vrvico na zagonskem ro&aju.

@Pri brezhibnem delovanju mora biti iskra med
elektrodami vidna.

Dusilec zvoka / izhodna odprtina 11

Redno preverjajte dusilec zvoka.
Redno Cistite izstopno odprtino (27).

Menjava olja

Olje menjajte, ko je motor Se topel.
Olje je treba menjati po prvih 5 delovnih urah. Zatem le vsakih
100 delovnih ur oz. vsako sezono.

@ Potrebni sta dve osebi.

1. Sprostite vijak za izpust olja (34).

2. Prva oseba: pod vijakom za izpust olja drzite posodo s
prostornino najmanj 0,6 . 11

Druga oseba: napravo nagnite, da lahko olje iztece. 11/
Skrbno odistite predel okoli izstopne odprtine olja.

Ponovno privijte vijak za izpust olja.

Odstranite vijak za polnjenje olja (33). [ 1

Vlijte novo oljie - 0,6 | — (olje glej ,POLNJENJE GORIVA®)
pocasi v odprtino.

Privijte vijak za polnjenje olja (33). [ 1

8. Pobrisite ostanke olja/umazanijo.

o v~ w

~

Nega

Po vsaki uporabi skrbno odistite napravo, da bo Se napre;

brezhibno delovala. Zaradi ohranjanja vrednosti in za dolgo

Zivljenjsko dobo upostevajte naslednje:

— Poskrbite, da bodo prezracevalne reze proste in Ciste.

— Preverite pritrdilne vijake (po potrebi jih zamenjajte).

— Po delu odistite napravo.
Napravo Cistite samo s toplo, mehko krpo in mehko krtaéo.
Nikoli ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razred¢il. Na
napravi lahko povzrocite nepopravljivo Skodo. Kemikalije
lahko razjejo dele iz umetne mase.

— Stroja ne Cistite s tekoCo vodo ali z visokotlacnim Cistilnim
aparatom.

— NezasScitene kovinske dele po vsaki uporabi zaradi zaSCite
pred rjo poSkropite z okolju prijaznim, biolosko
razgradljivim razprsilnim oljem.
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Vzdrzevalni nacrt

Vzdrzevalna dela

pred
vsako
uporabo

po
vsaki
uporabi

po prvih 5
urah

vsakih 25
ur

vsakih 50
ur

vsakih
100 ur

po
potrebi

vsako
Sezono

Polnjenje goriva in
preverjanje stanja olja

Menjava olja

Menjava bencina

Ciséenje filtra za polnjenje
bencina

Menjava filtra za polnjenje
bencina

Cistenje zratnega filtra

Menjava zraénega filtra

Preverjanje vZigalne
svecke in
vti¢a za vzigalno svecko

Menjava vZigalne svecke

Preverjanje stroja

Cistenje stroja

Skladiséenje

= Naprave, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v suhem in zaklenjenem prostoru, zunaj dosega otrok. Vendar pa je ne shranite
zraven Stedilnika, pecice ali kotla za toplo vodo s stalnim plamenom ali drugih naprav, ki povzrocajo iskre.
= Pocakajte, da se motor ohladi, preden napravo pospravite.

MozZne motnje

Tezava

mozen vzrok

Odprava

Motor ne deluje

Motor je v hladnem stanju
Zagonska ro€ica je nastavljena na J ¢ Irun"

Nastavite zagonsko rocico na ,CHOKEI & [*

Rodica za plin je nastavljen na 4ER-

Nastavite rogico za plin na <

Stikalo za motor je nastavljeno na ,OFF"

Nastavite stikalo na motorju na ,ON*

Rodica za gorivo je nastavljena na ,, OFF"

Nastavite rogico za gorivo na i on*

Ni goriva

Preverite koli¢ino goriva

Gorivo je staro ali onesnazeno

Gorivo pustite v posodi na prostem. Rezervoar
napolnite s sveZim, Cistim gorivom.

Napaka na dovodu goriva

Preverite napeljavo goriva glede pregibov in
poSkodovanj

Vi€ za vZigalno svecko ni nameSéen

Namestite vti€ za vZigalno svecko

Ni vZigalne iskre

a) Ocistite 0z. zamenjajte vzigalno svecko

b) Preverite vZigalni kabel

¢) Motnje ni mogoce odpraviti?

VZigalno napravo naj preveri proizvajalec oz. pristojna
servisna sluzba

Motor je zalit

VZigalno svecko odvijte, jo o€istite in posuSite; nato
veCkrat potegnite Startno vrvico; vZigalno svecko
ponovno privijte

Napaka na uplinjaCu

ObiScite proizvajalca oz. pristojno servisno sluzbo

Napaka na motorju

Zamenjajte motor

Interna napaka

Obiscite proizvajalca o0z. pristojno servisno sluzbo
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Motor cuka
(ne teCe gladko)

Zagonska ro€ica je nastavljena na ,CHOKEPw® [

Nastavite zagonsko roico na | ¢ 1ruN*

Vi€ za vZigalno svecko ni trdno nameSéen

Trdno namestite vti€ za vZigalno svecko

Luknja za odzraCevanje v pokrovu rezervoarja je
zamasSena

Odistite pokrov rezervoarja in luknjo za odzra¢evanje

Gorivo je staro ali onesnazeno

Gorivo pustite v posodi na prostem. Rezervoar
napolnite s sveZim, Cistim gorivom.

Uplinja ni pravilno nastavljen

Uplinjac je treba nastaviti (servisna sluzba)

Deblo se ne cepi
(premajhna cepilna moc)

- Deblo ni pravilno postavljeno

= Deblo prekoraCuje najvecje dovoljene
dimenzije ali pa je les za stroj pretrd

= Cepilna zagozda ne cepi

= Olje pus¢a

= Hidravliéni tlak prenizek

= Deblo ponovno nastavite
= Deblo prirezite na dovoljene dimenzije

= Nabrusite cepilno zagozdo, preglejte brazde in
zareze

= Pod cepilnik postavite kos kartona, da ugotovite,
kie puS€a. Za odpravo tezave se obrnite na
izdelovalca.

= Preverite stanje olja; po potrebi olje dolijte.
Problema ni mogoCe odpraviti, obrnite se na
izdelovalca.

Pomikalo  debel  med
premikanjem  niha  ali
mocno vibrira

=> Zrak v krogotoku

= Odprite odzracevalni vijak

= Preverite stanje olja; po potrebi olje dolijte.
Problema ni mogode odpraviti, obrnite se na
izdelovalca.

Pomikalo debel ne izpelje

= Hidravli¢na ¢rpalka okvarjena

=> Za odpravo tezave se obrnite na izdelovalca.

Tehniéni podatki

ASP
Tip 1IN
Cepilna moc 110kN (11t) =10 %
DolZina lesa najve¢ 1300 mm
Premer lesa najmanj 120 mm - najve¢ 400 mm
Cepilni hod ~515mm
Hitrost predtoka pribl. 0,05 m/sek.

Hitrost povratnega teka

pribl. 0,17 m/sek.

Hidravli¢no olje (maks.) 101
Sistemski tlak 21,4 MPa (214 bar)
Motor 4-taktni bencinski motor
Zmogljivost motorja 4.8 kW (6,5 KM)
najvecje Stevilo vrtljajev motorja no 3600 min-

Dimenzije s podnozjem

Dolzina 1050 x Sirina 580 x viSina 1530 mm

Teza pribl. 178 kg
Gorivo bencin (neosvin¢eni)
Olje oznaka ,SF, SG, SH, SJ* ali boljSe

Vsebina rezervoarja za olje

061

Garancija

Prosimo, da upoStevate prilozeno garancijsko izjavo.
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